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Safety. Made in Germany

Gebrauchsanleitung Teil 2

|Allgemeine Hinweise

» Personliche Schutzausrustungen gegen Absturz (PSA g A) dirfen nur far kurzfristige
Arbeiten als Absturzsicherung eingesetzt werden.

» Persénliche Schutzausriistungen gegen Absturz sollten dem Benutzer persénlich zur
Verfigung gestellt werden.

» Werden Arbeiten mit Absturzgefahr durchgefiihrt, miissen geeignete Auffangsysteme
verwendet werden (siehe EN 363).

» In einem Auffangsystem dirfen nur Auffanggurte der EN 361 und falldampfende
Elemente (z.B. Bandfalldampfer, Héhensicherungsgerate, mitlaufende Auffanggeréate)
eingesetzt werden.

» Die maximale Lange eines Verbindungsmittels mit integriertem Bandfalldampfer darf 2 m
nicht Gberschreiten (niemals verlangern oder durch Knoten einkirzen).

» Zur Vermeidung des Risikos eines Sturzes beim Einstellen der Lange eines
Verbindungsmittels darf sich der Benutzer nicht in einem absturzgefahrdeten Bereich
aufhalten.

» Bei der Verwendung eines Auffangsystems (EN 363) ist vor jedem Einsatz der
erforderliche Freiraum unterhalb des Benutzers am Arbeitsplatz zu Gberprifen, so dass
im Fall eines Absturzes kein Aufprall auf den Erdboden oder ein anderes Hindernis
maoglich ist.

» Durch Absturz beanspruchte PSA g A sind sofort der Benutzung zu entziehen und dem
Hersteller zur Kontrolle einzusenden.

» Sollten Zweifel an einer sicheren Benutzung bestehen, oder die Ausriistung durch einen
Absturz beansprucht worden ist, muss die gesamte Ausriistung sofort der Benutzung
entzogen werden. Eine durch Absturz beanspruchte PSA darf nur durch schriftliche
Zustimmung einer sachkundigen Person wieder benutzt werden

» Das Benutzen dieser Ausristung ist nur unterwiesenen und fachkundigen Personen
gestattet oder das Benutzen unterliegt der unmittelbaren fachkundigen Uberwachung.

» Weiterhin muss vor dem Benutzen dieser Ausristung berticksichtigt werden, wie eine
moglicherweise notwendige Rettung sicher erreicht werden kann.

» Veranderungen oder Erganzungen durfen ohne vorausgehende schriftliche Zustimmung
des Herstellers nicht vorgenommen werden. Ebenso dirfen alle Instandsetzungen nur in
Ubereinstimmung mit dem Hersteller durchgefiinrt werden.

» Diese Ausristung darf nur innerhalb der festgelegten Einsatzbedingungen und den
vorgesehenen Verwendungszweck benutzt werden.

» Die freien Enden eines zweistréangigen Verbindungsmittels (Twin) sollten nicht am
Auffanggurt befestigt werden (z.B. seitliche Haltedsen).

» Zwei einzelne Verbindungsmittel mit jeweils einem Falldampfer sollten nicht Seite an
Seite verwendet werden (d.h. parallel angeordnet).

» Auf die richtige Zusammenstellung der gesamten PSA achten, falsche Kombinationen
von Ausrlstungsteilen untereinander kann die sichere Funktion beeintrachtigen

» Eine Schlaffseilbildung sollte immer minimiert werden.

» Gesundheitliche Beeintrachtigungen dirfen nicht vorliegen (Alkohol-, Drogen-,
Medikamenten-, Herz- oder Kreislaufprobleme).

> Nicht Sauren, Olen und &tzenden Chemikalien (Flissigkeiten oder Dampfe) aussetzen,
wenn unvermeidbar, sofort nach Gebrauch spulen und durch einen Sachkundigen prifen
lassen.

» Eine Scharfkantenbeanspruchung einschlief3lich aller verwendeten Einzelkomponenten
muss vermieden werden.
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» Textilien sind vor Hitze zu schiitzen, die héher als 60° C sind. Es ist auf Verschmelzungen
an den Gurtbandern zu achten. Zu Verschmelzungen sind auch Schweilperlen-
Markierungen zu zahlen.

» Vermeiden Sie jegliche Korrosionsgefahr und extreme Hitze und Kalte.

» Eine Beschriftung oder Kennzeichnung dieser Ausristung mit einem Idsungshaltigen
Textmaker/Edding auf tragenden Gurtbandern oder Seilen ist verboten, da dadurch das
textile Gewebe beschadigt werden kann.

> Bei einem Weiterverkauf in ein anderes Land muss der Wiederverkaufer zur Sicherheit
des Benutzers, die Anleitungen fiir den Gebrauch, die Instandhaltung, die regelmaRigen
Uberpriifungen und Instandsetzungen in der Sprache des anderen Landes zur Verfiigung
zu stellen.

> Die DGUV Regel 112-198 und DGUV Regel 112-199 sowie die DGUV Information 212-
870 sind hierbei zu beachten!

» Andere nationale Regelwerke sind ebenfalls unbedingt einzuhalten.

» Die komplette Dokumentation (Gebrauchsanleitung Teil 1, Gebrauchsanleitung Teil 2
sowie das Prifbuch sollte bei der Ausriistung gehalten werden.

Anschlagpunkt

Der Anschlagpunkt (Anschlageinrichtung nach EN 795 oder das Objekt mit einer Mindest-
festigkeit nach DGUV Regel 112-198) ist so zu wahlen, dass ein freier Fall und die Absturzhéhe
auf ein Mindestmal begrenzt wird.

Dabei sollte der max. Winkel zur Senkrechten niemals 30° tberschreiten (Pendelbewegung).

Reinigung

Nach dem Arbeitsende sollte die komplette Ausristung von Verunreinigungen gesaubert werden.
Reinigen mit warmen Wasser bis 30° C und Feinwaschmittel (niemals mit Verdiinnung 0.4.).
Anschlieend die Ausriistung auf natiirliche Weise trocknen und vor direkter Warmeeinwirkung
fernhalten (z.B. Feuer o0.a. Hitzequellen).

Die Metallbeschlagteile sind regelmaRig zu sdubern und anschlieRend mit einem Lappen und
saurefreien Leichtlaufdl leicht einzudlen, bzw. abzureiben. Es ist jedoch darauf zu Achten das
Grippflachen (Reibflachen zwischen Metallelementen der Ausriistung und Seilen) nicht mit Ol in
Beriihrung kommen.

[Lagerung

Die Lagerung und der Transport sollte im trockenen und staubfreien Zustand in einem
verschlossenen Metall-, Kunststoffkoffer oder PVC-Beutel erfolgen. Luftig und vor direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzt lagern. Um eine hohe Lebensdauer zu erreichen, sollte die
PSA g A nicht langer als notwendig starker Sonneneinstrahlung oder Regen ausgesetzt sein.

|Prijfung

Personliche Schutzausristungen gegen Absturz (PSA) sind nach Bedarf, mindestens jedoch
einmal innerhalb von zwdlf Monaten durch einen Sachkundigen oder vom Hersteller zu
Uberprufen. Dabei sind die Anleitungen des Herstellers zu beachten.
PSA g A sind vor jeder Benutzung einer visuellen Kontrolle zu unterziehen.
Die Sicherheit des Benutzers ist von der Wirksamkeit und Haltbarkeit der gesamten Ausristung
abhangig. Dabei sind die Funktionen des Gerates durch den Benutzer zu iberprifen und auf
folgende Punkte muss geachtet werden:

¢ Funktionskontrolle der verwendeten Karabinerhaken

e Funktionskontrolle von mitlaufenden Auffanggeraten oder Seilverstellern

e Endverbindungen priifen (Nahte, Spleile oder Knoten)

e Gurtbander, Beschlagteile, Kunststoffteile und Seile auf Beschadigungen priifen (z. B.:

Verformungen, Schnitte, Briiche, Hitzeeinwirkungen (Schweilperlen) oder Verschleil?)
e Kennzeichnung auf dem Produkt auf Lesbarkeit zu Gberprifen.



Benutzungsdauer

Gute Pflege und Lagerung verlangern die Lebensdauer der PSA gegen Absturz und gewahren
somit eine optimale Sicherheit.

Die maximale Lebensdauer von PSA g A hangt von ihrem Zustand ab

und betragt 8,5 Jahre.

Bei einer liickenlosen Dokumentation der jahrlichen Sachkundepriifungen und einer
positiven Beurteilung durch einen Sachkundigen, kann die Lebensdauer auf 10 Jahre
erweitert werden.

Erkldrung der Piktogramme und Produktkennzeichnung

CE-Zeichen mit Prifinstitut und
Produktionskontrolle

I

Hersteller

A hg % 0299
= Produktbezeich
Verbindungsmittel mit integriertem roduxtbezeichnung
Aufreiss — Falldampfer, gepr. EN___ " mit Prifungsnorm
354:2010 und 355:2002 ;;"—‘_'_
~Typ: BFD 6 N= |
»l3dnge: 2 m Nr. QE-_, Seriennummer mit
rTe E}——— Barcode '
» Made in Germany | | P |
v
Herstellungsland Gebrauchsanleitung mit Warnhinweisen
vor dem Gebrauch lesen

— | Maximale Gesamtlange / GroRRe |

—_— | Typbezeichnung |

HORIZONTALE ANWENDLING
HORIZONTAL USE
LUTILISATION HORIZONTALE

r

SCHARFE
Al

Zugelassen auch fiir horizontale Anwendung bei einem
Kantenradius r = 0,5 mm ohne Grat, wobei der Winkel der
Kantenausfiihrung mindestens 90° Grad betragen muss.
(siehe auch Punkt 3.2)

Winkel: 0,5 mm ohne Grat

> =90°



Gebrauchsanleitung mit Warnhinweisen
vor dem Gebrauch lesen

VDG .

| Herstelleranschrift | — MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2

D —57489 Drolshagen
www._mas — safety.de ‘
| Baujahr und Ablegereife | -— \

:Bunjiepy aisyseu

Made in Germany

Bj. 2019

Ablegereife: 07. 2027
| Feld fur Prifungsaufkleber

A = Kennzeichnung der Auffangése am Auffanggurt
Einhangepunkt fiir fallddmpfende Elemente (z.B. Fallddampfer EN
355, mitlaufende Auffanggerate EN 353-2, Hohensicherungsgerate
EN 360 (bei vorderer Auffangdse auch Steigschutzlaufer EN 353-1)
oder Anschlagmadglichkeit fuir Abseil- und Rettungsgerate EN
341/EN 1496

Fundstelle Rechts-Verordnung und Normen:

2016-425 PSA Verordnung - Amtsblatt der Europaischen Union L81/51
Normen - Normungsgremium NA 075-03-01 AA ,Personliche
Schutzausriistung gegen Absturz” im DIN-Normenausschuss
Personliche Schutzausristung (NPS).

EU-Konformitatserklarungen unter: www.mas-safety.de/downloads/
konformitaetserklaerungen



Zusatzinformationen zum Gebrauch der verwendeten
Verbindungselemente

Variationsmoglichkeiten konfektioniert an Verbindungsmittel (ohne oder mit

integriertem Aufreiss-Falldampfer) oder an mitlaufenden Auffanggeraten.

Produktname Klassifizierung Statische Statische Verschluss- Verwendetes
Nach EN 362 Belastbarkeit Belastbarkeit offnungsweite Material

Hauptachse Nebenachse

des Verschluss des Verschluss

geschlossen geschlossenen,

und verriegelt nicht verriegelt
MAS 51-H Klasse T 22 kN 18 mm Stahl verzinkt
MAS 52 Klasse T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 52 TR Klasse T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 22 kN 20 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 23 kN 28 mm Aluminium
(N-503)
BS 10 Klasse B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminium
BS 11 Klasse B 23 kN 18 mm Aluminium
(N-282-TR)
BS 15 Klasse B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminium
BS 20 Klasse B 22 kN 7 kN 16 mm Stahl verzinkt
BS 27 Klasse A/IT 35 kN 27 mm Edelstahl
BS25TW Klasse B 35 kN 25 mm Stahl verzinkt
BS 40 Klasse B 22 kN 7 kN 21 mm Stahl verzinkt
BS 40 TR Klasse B 22 kN 7 kN 21 mm Stahl verzinkt
BS 50 Klasse A 40 kN 50 mm Stahl verzinkt

Des Weiteren kdnnen so genannte Rohrhaken verwendet werden.
Bei der Benutzung von diesen Rohrhaken ist es grundsatzlich verboten, den Karabinerhaken durch
eine Umschlingung des Anschlagpunktes wieder in das Verbindungsmittel einzuhangen. Weiterhin

muss darauf geachtet werden, dass sich der Karabinerhaken am Anschlagpunkt nicht verkantet und

somit eine Querbelastung entsteht.

Variationsmoglichkeiten von Rohrhaken:

Produktname Klassifizierung nach | Statische Verschluss- Verwendetes
EN 362 Belastbarkeit offnungsweite Material
Hauptachse
des Verschluss
geschlossen und
verriegelt
MAS 65 Klasse A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 65-Y Klasse A 23 kN 60 mm Aluminium
(N-50130)
MAS 50-H Klasse A 22 kN 50 mm Stahl verzinkt
MAS 110-H Klasse A 22 kN 110 mm Aluminium




1.  Kurzanleitung zum Gebrauch von Verbindungselementen

1.1 mit Randelmutter (manuelle Verriegelung)

Bedienung:

Das Verbindungselement in die Hand nehmen und die Randelmutter gegen den Uhrzeigersinn
drehen. AnschlieRend den Schnapper zum Hakeninneren zusammendriicken. Das
Verbindungselement ist nun gedffnet. Zum Verschlieen zuerst den Schnapper nach vorne in die
Arretierung gleiten und einrasten lassen. Danach die Randelmutter im Uhrzeigersinn (nach oben)
drehen bis das Verbindungselement korrekt geschlossen ist. Um ein sicheres Arbeiten zu
gewahrleisten missen beide Arretierungen immer geschlossen sein.

Bei einer Deformation oder Rissbildung ist das Verbindungselement sofort dem Gebrauch zu
entziehen.

Wahrend der Benutzung ist darauf zu achten, dass das Verbindungselement nur in seiner
Langsachse und nicht quer (Verschluss) beansprucht wird.

é Die Randelmutter muss grundsatzlich beim Arbeiten auf hdher gelegenen Arbeitsplatzen
geschlossen sein, d.h. zugedreht sein. Manuell verriegelbare Verbindungselemente sind
nur dann einzusetzen, wenn der Anwender wahrend seines Arbeitstages das
Verbindungselement nicht sehr haufig ein- und aushdngen muss.

1.2 mit automatischer Verriegelung
Bedienung:
Diese Karabinerhaken (Verbindungselemente) kdnnen auf zwei Arten bedient werden:
a. mit der Hakendffnung nach vorne liegend, Hakenbogen in Richtung des gestreckten
Daumens zeigend
b. genau entgegengesetzt wie a.:
Hakenbogen weist zum Handballen hin, Hakendffnung zu den Fingern weisend
(wird hauptsachlich bei der Benutzung zur Arbeitspositionierung angewandt)
In beiden Fillen ist die Bedienung jedoch die Gleiche:
Zunéchst wird die ,Handballenlasche* zum Hakenkérper mit dem Handballen gedriickt, dann mit
den Fingerspitzen die ,Verschlusslasche” gedffnet und die Spitze des gedffneten und gebogenen
Hakenkorpers in einer Auffangése oder Anschlagdse befestigt bzw. bei sogenannten Rohrhaken
der Hakenkdrper Uber ein Rohr/Trager eingehdngt. Danach wird der Haken losgelassen, die
Verschlusslasche verschlieRt von selber die C)f‘fnung des Hakenkérpers, die Handballenlasche
sichert dann die geschlossene Verschlusslasche in ihrem Zustand.

1.3 mit selbsttitigem Verschluss und Verriegelung (Twistlock):

Bedienung:

Das Verbindungselement in die Hand nehmen und Verriegelungshulse gegen den Uhrzeigersinn
drehen. AnschlieRend den Schnapper zum Hakeninneren zusammendriicken. Das Verbindungs-
element ist nun geoffnet. Zum VerschlieRen zuerst den Schnapper nach vorne in die Arretierung
gleiten und einrasten lassen. Danach die Verriegelungshiilse loslassen bis das
Verbindungselement korrekt geschlossen und verriegelt ist. Um ein sicheres Arbeiten zu
gewahrleisten missen beide Arretierungen immer geschlossen sein.

1.4 mit selbsttitigem Verschluss und Verriegelung (Trilock):

Bedienung:

Das Verbindungselement in die Hand nehmen und Verriegelungshilse nach oben oder unten
bewegen anschlieBend gegen den Uhrzeigersinn drehen. Nun den Schnapper zum
Hakeninneren zusammendriicken. Das Verbindungselement ist jetzt ge6ffnet. Zum VerschlieRen
zuerst den Schnapper nach vorne in die Arretierung gleiten und einrasten lassen. Danach die
Verriegelungshilse loslassen bis das Verbindungselement korrekt geschlossen und verriegelt ist.
Um ein sicheres Arbeiten zu gewahrleisten missen beide Arretierungen immer geschlossen
sein.
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¢ Warnhinweise zum Gebrauch von Verbindungselementen
Verbindungselemente durfen niemals Uber den Verschluss belastet werden

Die Lange eines Verbindungselementes muss in einem Auffangsystem beriicksichtigt
werden, da sich diese auf die Fallstrecke auswirkt.

Die Festigkeit eines Verbindungselementes kann sich verringern, z.B. bei einem
Anschluss an zu breite Gurtbander.

Unbedingt die Gebrauchsanleitung des Verbindungselementes beachten.

B & & & N

Eine Kantenbelastung der Verbindungselemente (Sicherheitskarabinerhaken) muss
unbedingt ausgeschlossen werden.

Im Zuge der erweiterten Produkthaftung weisen wir darauf hin, dass bei einer Zweckentfremdung
des Gerates seitens des Herstellers keine Haftung Gbernommen wird.
Beachten Sie auch die jeweils giiltigen Unfallverhiitungsvorschriften!

Diese Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer des Geriates
zuganglich gemacht werden und sichergestellt werden, dass dieser die
Anleitung liest und auch versteht. Der Betreiber tragt hierfiir die volle
Verantwortung!

11



.E Safety. Made in Germany

Directions for use - part 2

|Genera| information

12

» Personal protective equipment against falls (PPE) should only be used for short term

YV V VYV VY VYV

\4

employment as a fall arresting device.

Personal protective equipment against falls should be issued personally to the user.

If work is carried out where there is a fall hazard, suitable harness systems must be used
(see EN 363).

Only EN 361 harness belts and fall absorbing elements (e.g. shock absorber lanyard,
retractable, guided type fall arrest) should be used in a fall arrest system.

The maximum length of the lanyard with an integrated shock absorber should not exceed
2 m (never lengthen or shorten knots).

In order to avoid the risk of a fall when adjusting the length of the lanyard, the user should
not remain in an area where there is a fall hazard.

When using the fall arrest system (EN 363), the required clearance below the user in the
workplace should be checked each time before the equipment is used. This is done so
that in the case of a fall, there is no collision with the ground (or other obstruction).
Personal protective equipment that is stressed as a result of a fall should be withdrawn
from use straight away and sent to the manufacturer for checks to be made.

> If doubts should exist regarding safe use, or if the equipment has been stressed through a

fall from a height, the overall equipment must be withdrawn from use immediately.
Personal protective equipment stressed by a fall from a height may be used again only
following written approval from an expert person.

The use of this equipment is permitted for instructed and expert persons only or
use is subject to direct expert monitoring.

» Furthermore, before the use of this equipment it is necessary to consider how a

vV VYV V VYV A4

YV V VYV

rescue (that may be required) can be realized safely.

Changes or extensions may not be carried out without prior written approval from the
manufacturer. In the same way, all repairs may be carried out only in agreement with the
manufacturer.

This equipment may be used only within the in-service conditions as stipulated and for the
planned, intended purpose.

The free ends of a two section lanyard (Twin) should not be fastened on a harness belt
(e.g. lateral hole eyelets).

Two individual lanyards (each with a shock absorber) should not be used side by side (i.e.
arranged in parallel).

Note the correct composition of the personal protective equipment overall. Incorrect
combinations of equipment parts with regard to each other (compatibility) may impair the
safe function.

The formation of a slack rope should always be minimised.

There must be no health problems present (alcohol, drugs, medication, heart or
circulation problems).

Do not expose to acids, oils and corrosive chemicals (liquids and vapors). If this is
unavoidable, rinse off immediately after use and have the equipment tested by an expert.
The stressing of a sharp edge (including all individual components that are used) must be
avoided.

Copyright © MAS GmbH - Excerpts and copies only with approval from MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 03.03.2025



Textiles are to be protected against heat greater than 60°C. Attention should to be paid to any
melting on the belt straps. Weld bead markers should also to be considered as melting.

» Avoid any corrosion hazard or extreme heat and cold.

» Any labelling or marking this equipment with a solvent-based text maker on supporting
belt straps or ropes is prohibited. It could result in the textile fabric (webbing) becoming
damaged.

» In case of resale in another country, the vendor must make the directions for use,
maintenance, regular verification and repair information available in the language of the
other country. This is for the safety of the user.

» Concerning this, the user should pay attention to DGUV Regel 112-198, DGUV Regel
and 112-199 and DGUV Information 212-870!

» Other national rules and standards should also be adhered to.

» The complete set of documents (Directions for use - part 1, directions for use - part 2 and
the test log) should be kept with the equipment.

Anchor point:

The anchor point (anchor equipment in accordance with EN 795 or the object with a minimum
strength in accordance with DGUV Regel 112-198) should be selected in such a way that a
free fall and the fall height is limited to a minimum.

At the same time, the max. angle to the vertical should never exceed 30° (pendular movement).

|Cleaning

After completion of work, the full equipment should be cleaned of any dirt. Clean using warm
water (up to 30° C) and a fine detergent (never use a thinner etc.).

Following this, dry the equipment in a natural way and keep away from the impact of direct heat
(e.g. fire and other sources of heat).

However, it is important to ensure that grip surfaces (friction surfaces between metal elements of
the equipment and ropes) do not come into contact with oil.

| Storage

Storage and transportation should take place in a dry and dust free state, in a closed metal case,
plastic case or PVC bag. Store in a ventilated place protected from direct solar radiation. In order
to achieve a long service life for the equipment,

the personal protective equipment against falls should not be exposed to strong sunlight or rain.

|Testing

Personal protective equipment against falls should be checked by a competent professional or
the manufacturer as required, however at least once every twelve months. At the same time, the
manufacturer’s instructions should be followed.

Before each use, the personal protective equipment against falls should be subjected to a visual
check.

The safety of the user depends on the effectiveness and service life of the equipment overall. At
the same time, the various functions of the equipment should be checked by the user according
to the following points:

Checking that the karabiner hooks work properly

Checking that the guided type fall arrest or rope adjusters work

Check the end connections (seams, splices and knots)

Check the belt straps, fittings, plastic parts and ropes for damage (e.g.: deformations,
cuts, breakages, the impact of heat (welding beads) and wear and tear)

e Check the labelling on the product for legibility.
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|Uti|isation period

Good care and storage prolongs the service life of the personal protective equipment against falls
from height and it guarantees optimum safety.

The maximum lifetime of PS

AgA depends on its condition and is 8.5 years.

With a complete documentation of the annual expert examinations and a positive

assessment by an expert, the service life can be extended to 10 years.

Explanation of the pictograms and product labelling

Manufacturer

CE label with the testing institute
and production check

A

I

354:2010
»>Typ: BF
>*Lange:

@69 & 0299

Verbindungsmittel mit integriertem

Auifreiss — Falldampfer, gepr. EN__

Product name and
test standard

und 355:2002 '-5
D 6 g
2 in NI'. m———b
‘_,.-..I..-.;I m=
Germany L,_L!J ?n'

> Made in
E Country of origin

$

Serial number with
barcode"

before use

Read the instructions and warning notes

— | Maximum total length/size |

EEE— | Type

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
LUTILISATION HORIZONTALE

Angle: 0,5 mm without a burr
>=90°

Also approved for horizontal applications with an
Edge radius r = 0.5 mm without a burr, wherein the angle of the

Edge design must be at least 90° degrees.
(for additional information, see point 3.2)

" Further information can be requested from the manufacturer via the barcode.
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Read the directions for use and warning
notices before using the product

I

2

(VULALS i g

Manufacturer’'s MAS GmbH i H
address ¢ > Unterm Gallenléh 2 o
D — 57489 Drolshagen E

www.mas — safety.de o

Year of manufacture and Bj. 2019 -1
discard state Ablegereife: 07. 2027 g
Made in Germany Q

| Field for test label
A Labelling of the harness eyelet on the harness belt
Hingeing point for fall arrest elements (e.g. shock absorber EN 355,

guided type fall arrest EN 353-2, retractable EN 360 (in the case of the
front harness eyelet and fall protection runner EN 353-1) or anchoring
options for abseil and rescue equipment EN 341/EN 1496
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Additional information about how the
fastening elements are used

Variations which are assembled on fasteners (with or without an integrated rip open fall
cushion) or travelling harness equipment.

Product name Classification in | Static load Static load Fastening Material
acc. with capacity of the capacity of the opening width that is used
DIN-EN 362 main axis minor axis

of the fastening, | of the fastening,

closed and closed,

locked not locked
MAS 51-H Class T 22 kN 18 mm Galvanized steel
MAS 52 Class T 25 kN 19 mm Aluminum
MAS 52 TR Class T 25 kN 19 mm Aluminum
MAS 53 Class T 22 kN 20 mm Aluminum
MAS 53 Class T 23 kN 28 mm Aluminum
(N-503)
BS 10 Class B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminum
BS 11 Class B 23 kN 18 mm Aluminum
(N-282-TR)
BS 15 Class B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminum
BS 20 Class B 22 kN 7 kN 16 mm Galvanized steel
BS 27 Class AIT 35 kN 27 mm Stainless steel
BS25TW Class B 35 kN 25 mm Galvanized steel
BS 40 Class B 22 kN 7 kN 21 mm Galvanized steel
BS 40 TR Class B 22 kN 7 kN 21 mm Galvanized steel
BS 50 Class A 40 kN 50 mm Galvanized steel

Furthermore, so-called pipe hooks can be used.
If these pipe hooks are used, it is generally prohibited to hang the carabiner hook in the lanyard again
by entwining the anchor point. Furthermore, it is necessary to make sure that the karabiner hook does

not twist on the anchor point, thus creating a transverse load.

Pipe hook variations:

Product name Classification in Static load capacity | Fastening Material

acc. with of the main axis opening width that is used

DIN-EN 362 of the fastening,

closed and locked

MAS 65 Class A 22 kN 63 mm Aluminum
MAS 65-Y Class A 23 kN 60 mm Aluminum
(N-50130)
MAS 50-H Class A 22 kN 50 mm Galvanized steel
MAS 110-H Class A 22 kN 110 mm Aluminum
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1. A short introduction to the use of fastening elements

1.1 with knurled nuts (manual locking)

Operation:

Take the fastening element in your hand and turn the knurled nut anti-clockwise. Following this,
pinch the latch to the interior of the hook. The fastening element has now been opened. In order
to lock, first slide the latch forwards to the arrester and allow it to lock into place. After this, rotate
the knurl nuts in a clockwise direction (upwards) until the fastening element is properly closed. In
order to ensure that the equipment works securely, both arresters must always be closed.

In the case of deformation or the formation of a tear, the fastening element must be withdrawn
from use straight away.

During use, care must be taken that the fastening element is only in its longitudinal axis and not
transversely (locking device) stressed.

As a general rule, when working on high workplaces, the knurl nuts must be locked, i.e.
closed. Manually lockable fastening elements should only then be used when the user
does not have to hinge and unhinge the fastening element lots of times during his working
day.

1.2 with automatic locking
Operation:
These karabiner hooks (fastening elements) can be operated in two ways:
a. with the hook opening lying forwards and the hook arc pointing in the direction of the
stretched thumb
b. completely opposite to a.:
The hook arc should point to the palm heel of the hand, with the hook opening pointing to
the fingers (mostly applied when the device is used for work positioning)

In both cases, the operation is however the same:

First of all, the ‘palm heel of the hand clip’ is pressed to the body of the hook with the palm heel
of the hand. The ‘locking clip’ is then opened with the tips of the fingers and the tip of the opened
and curved body of the hook is fastened in a catching eyelet or arrester eyelet and/or hinged over
a pipe/bearing element in the so-called pipe hook of the body of the hook. The hook is then
released. The locking catch automatically locks the opening of the body of the hook. The palm
heel of the hand catch then secures the locked locking catch in the state it is in.

1.3 with an automatic closure and locking device (Twistlock):

Operation:

Take the fastening element in the hand and turn the locking sleeve anti-clockwise. Following this,
pinch the latch towards the interior of the hook. The fastening element has now been opened. In
order to lock, first slide the latch forwards to the arrester and allow it to lock into place. Following
this, release the locking sleeve until the fastening element is properly closed and locked. In order
to ensure that the equipment works securely, both arresters must always be closed.

1.4 with an automatic closure and locking device (Trilock):

Operation:

Take the fastening element in the hand and move the locking sleeve upwards and downwards
and then turn anti-clockwise. Following this, pinch the latch towards the interior of the hook. The
fastening element has now been opened. In order to lock, first slide the latch forwards to the
arrester and allow it to lock into place. Following this, release the locking sleeve until the
fastening element is properly closed and locked. In order to ensure that the equipment works
securely, both arresters must always be closed.
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d A warning concerning the use of fastening elements
Loads should never be applied to fastening elements via the closure device

The length of a fastening element must be taken into account in a fall arrest system. This
is because it has an effect on the course of the fall.

The strength of a fastening element can be restricted, e.g. in the case of a connection to
belt straps that are too wide.

Make sure you follow the directions for use relating to the fastening element.

BB & & & N

There should be no loads applied to the edge of the fastening elements (safety carabiner
hooks).

As part of the wider product liability, we would like to point out that the manufacturer cannot
assume any liability if the equipment is used improperly.
In each case, ensure that you follow the current applicable accident prevention rules!

These directions for use must be made accessible to the user of the
equipment. Please ensure that the user reads and understands these
directions. The operator shall assume full responsibility for this!
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Q5

Safety. Made in Germany

Gebruiksaanwijzing deel 2

\ﬂjemene instructies

>

>

>

Persoonlijke beschermuitrustingen tegen omlaag vallen (PBM t o) mogen uitsluitend voor
kortstondige werkzaamheden als valbeveiliging worden toegepast.

Persoonlijke beschermuitrustingen tegen omlaag vallen dienen de gebruiker persoonlijk
ter beschikking te worden gesteld.

Als er werkzaamheden met gevaar voor omlaag vallen worden uitgevoerd, moeten er
geschikte opvangsystemen worden toegepast (zie EN 363).

In een opvangsysteem mogen uitsluitend opvangriemen volgens EN 361 en valdempende
elementen (bijv. bandvaldempers, hoogtebeveiligingstoestellen, meelopende
opvangapparaten) worden toegepast.

De maximale lengte van een verbindingsmiddel met geintegreerde bandvaldemper mag
niet groter zijn dan 2 m (nooit verlengen of door middel van knopen inkorten).

Ter voorkoming van het risico van een val bij het instellen van de lengte van een
verbindingsmiddel mag de gebruiker zich niet in een zone bevinden, waar gevaar voor
omlaag vallen bestaat.

Bij het gebruik van een opvangsysteem (EN 363) dient voor iedere toepassing de vereiste
vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek te worden gecontroleerd, zodat hij in geval
van een val niet op de grond komt of een ander obstakel zou kunnen raken.

Door de val belaste PBM t o dienen onmiddellijk aan het verdere gebruik te worden
onttrokken en ter controle naar de fabrikant te worden opgestuurd.

Mochten er twijfels aan een veilig gebruik bestaan of de uitrusting door een val belast zijn,
dan moet de gehele uitrusting onmiddellijk aan het verdere gebruik worden onttrokken.
Een door omlaag vallen belaste PBM mag uitsluitend op grond van schriftelijke
toestemming van een deskundige persoon weer in gebruik worden genomen.

Het gebruik van deze uitrusting is uitsluitend toegestaan aan geinstrueerde en
vakkundige personen of het gebruik valt onder de directe vakkundige controle.

Verder moet voor het gebruik van deze uitrusting in aanmerking worden genomen, hoe
een eventueel noodzakelijke redding veilig kan worden bewerkstelligd.

Veranderingen of aanvullingen mogen zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming
van de fabrikant niet worden uitgevoerd. Tevens mogen alle reparaties uitsluitend in
overeenstemming met de fabrikant worden uitgevoerd.

Deze uitrusting mag uitsluitend binnen de vastgestelde toepassingsomstandigheden en
de beoogde toepassing worden gebruikt.

De vrije uiteinden van een uit twee strengen bestaand verbindingsmiddel (Twin) mogen
niet aan de opvangriem worden bevestigd (bijv. bevestigingsogen aan de zijkant).

Twee afzonderlijke verbindingsmiddelen met elk een valdemper mogen niet zij aan zjj
worden gebruikt (d.w.z. parallel gerangschikt).

Op de juiste samenstelling van de complete PBM dient te worden gelet, foutieve
combinaties van uitrustingscomponenten onderling kan de veilige werking nadelig
beinvioeden.

Het ontstaan van een slappe kabel dient altijd tot een minimum te worden beperkt.
Nadelige invloeden voor de gezondheid mogen niet aanwezig zijn (alcohol-, drugs-,
geneesmiddel-, hart- of vaatproblemen).

Niet aan zuren, olieén of corrosieve chemicalieén (vloeistoffen of dampen) blootstellen.
Indien niet te vermijden, onmiddellijk na het gebruik spoelen en door een vakkundige
laten controleren.

Een belasting met scherpe kanten met inbegrip van alle gebruikte afzonderlijke
componenten moet worden voorkomen.

© Copyright by MAS GmbH - Ausziige und Vervielfaltigungen nur mit Zustimmung der MAS GmbH
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» Textiel dient tegen temperaturen te worden beschermd, die boven de 60° C liggen. Er
dient op versmeltingen aan de riembanden te worden gelet. Tot versmeltingen dienen ook
lastraan-markeringen te worden gerekend.

» Voorkom ieder corrosiegevaar en extreme hitte en kou.

» Een opschrift of aanduiding van deze uitrusting met een oplosmiddelhoudende
tekstmarker/Edding op dragende riembanden of kabels is verboden, omdat daardoor het
textielweefsel kan worden beschadigd.

» Bij een doorverkoop na een ander land moet de doorverkoper voor de veiligheid van de
gebruiker de handleidingen voor het gebruik, het onderhoud, de regelmatige controles en
reparaties in de taal van het betreffende andere land ter beschikking stellen.

» De DGUV Regel 112-198 en DGUV Regel 112-199 evenals de DGUV Information
212-870 dienen hierbij in acht te worden genomen!

» Andere nationale regelwerken dienen eveneens in ieder geval te worden nageleefd.

» De complete documentatie (gebruiksaanwijzing deel 1, gebruiksaanwijzing deel 2 evenals
het controleboek) dient bij de uitrusting te worden gehouden.

| Bevestigingspunt

Het bevestigingspunt (bevestigingsinrichting volgens EN 795 of het object met een
minimumsterkte volgens DGUV Regel 112-198) dient zo te worden gekozen dat een vrije val
en de valhoogte tot een minimum wordt beperkt.

Hierbij dient de maximale hoek ten opzichte van de loodlijn nooit groter te worden dan 30°
(pendelbeweging).

|Reiniging

Na voltooiing van de werkzaamheden dient de complete uitrusting van verontreinigingen te
worden ontdaan. Reinig met warm water tot 30° C en een fijnwasmiddel (nooit met verdunning
o.i.d.).

Vervolgens dient de uitrusting op natuurlijke wijze te worden gedroogd en van directe warmte-
inwerking te worden geweerd (bijv. vuur of vergelijkbare warmtebronnen).

Het is echter belangrijk om ervoor te zorgen dat de gripoppervlakken (wrijvingsopperviakken
tussen metalen elementen van de apparatuur en touwen) niet in contact komen met olie.

Bewaring

De bewaring en het transport dient in droge en stofvrije toestand in een afgesloten metalen,
kunststof- of pvc-zak te geschieden. Geventileerd en tegen rechtstreekse zonnestraling
beschermd bewaren. Om een lange levensduur te bereiken, dient de PBM t o niet langer dan
noodzakelijk aan intensieve zonnestraling of regen te worden blootgesteld.

|Controle

Persoonlijke beschermuitrustingen tegen omlaag vallen (PBM) dienen naar behoefte, tenminste
echter één keer binnen de twaalf maanden, door een vakkundige of door de fabrikant te worden
gecontroleerd. Hierbij dienen de handleidingen van de fabrikant in acht te worden genomen.
PBM t o dienen voor ieder gebruik aan een visuele controle te worden onderworpen.

De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van de effectiviteit en de houdbaarheid van de
gehele uitrusting. Hierbij dienen de functies van het apparaat door de gebruiker te worden
gecontroleerd en op de volgende punten moet worden gelet:

e Functiecontrole van de gebruikte karabijnhaken

¢ Functiecontrole van meelopende opvangapparaten en kabelverstelinrichtingen

e Eindverbindingen controleren (naden, splitsen of knopen)

* Riembanden, beslagcomponenten, kunststofonderdelen en kabels ten aanzien van
beschadigingen controleren (bijv.: vervormingen, sneden, breuken, hitte-inwerking
(lastranen) of slijtage)

e Markering op het product t.a.v. leesbaarheid controleren.
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Gebruiksduur

Goede verzorging en bewaring verlengen de levensduur van de PBM tegen omlaag vallen en
bieden daardoor een optimale veiligheid.

De maximale levensduur van PSA g A is afhankelijk van de toestand

enis 8,5 jaar.

Met een complete documentatie van de jaarlijkse expertexamens en een positieve
beoordeling door een expert kan de levensduur worden verlengd tot 10 jaar.

|Verklaring van de pictogrammen en de productaanduiding |

CE-keurmerk met keuringsinstituut

Fabrikant en productiecontrole

I

@eg ie 0299 Productbenaming met

keuringsnorm
Verbindungsmittel mit integriertem

Aufreiss — Falldampfer, gepr. EN__ " |
354:2010 und 355:2002 ;;*—‘_'

Serienummer met

f T!p: BFD 6 Nr %‘E barcode '

*Lange: 2 m - ——
] O e=

- ~

> Made in Germany | (1| &

v
—| Land van fabricage Gebruiksaanwijzing met waarschuwings-
aanwijzingen voor gebruik lezen

— | Maximale totale lengte / maat |

—_— | Typebenaming |

HORIZONTALE ANWENDLING
HORIZONTAL USE
LUTILISATION HORIZONTALE

r
; SCHARFE
Al

Toegestaan ook voor horizontale toepassing bij een
kantradius r = 0,5 mm zonder braam, waarbij de hoek van de
kantuitvoering tenminste 90° graden moet bedragen.
(zie ook punt 3.2)
Hoek: 0,5 mm zonder braam
> =90°

1. Verdere gegevens kunnen via de barcode bij de fabrikant worden opgevraagd.
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| Vakje voor keuringssticker

Aanduiding van het opvangoog aan de opvangriem

Inhaakpunt voor valdempende elementen (bijv. valdemper EN 355,
meelopende opvangapparaten EN 353-2,
hoogtebeveiligingsapparaten EN 360 (bij voorste opvangoog ook
klembeschermloper EN 353-1) of bevestigingsmogelijkheid voor
afdaal- en reddingsapparatuur EN 341/EN 1496



Aanvullende informatie over het gebruik van de
toegepaste verbindingselementen

Variatiemogelijkheden geassembleerd aan verbindingsmiddelen (zonder of met

geintegreerde lostrek-valdemper) of aan meelopende opvangapparat

Productnaam Classificatie Statische Statische Openings- Gebruikt
volgens belastbaarheid belastbaarheid | wijdte materiaal
DIN-EN362 hoofdas nevenas van afsluiting
van de afsluiting | de afsluiting
gesloten en gesloten, niet
vergrendeld vergrendeld
MAS 51-H Klasse T 22 kN 18 mm Staal, gegalvaniseerd
MAS 52 Klasse T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 52 TR Klasse T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 22 kN 20 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 23 kN 28 mm Aluminium
(N-503)
BS 10 Klasse B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminium
BS 11 Klasse B 23 kN 18 mm Aluminium
(N-282-TR)
BS 15 Klasse B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminium
BS 20 Klasse B 22 kN 7 kN 16 mm Staal, gegalvaniseerd
BS 27 Klasse A/IT 35 kN 27 mm RVS
BS25TW Klasse B 35 kN 25 mm Staal, gegalvaniseerd
BS 40 Klasse B 22 kN 7 kN 21 mm Staal, gegalvaniseerd
BS 40 TR Klasse B 22 kN 7 kN 21 mm Staal, gegalvaniseerd
BS 50 Klasse A 40 kN 50 mm Staal, gegalvaniseerd

Verder kunnen er zogenaamde buishaken worden gebruikt.
Bij het gebruik van deze buishaken is het principieel verboden om de karabijnhaak door het
bevestigingspunt te omsluiten weer in het verbindingsmiddel vast te haken. Verder moet erop
worden gelet dat de karabijnhaak aan het bevestigingspunt niet komt klem te zitten en er
zodoende een dwarsbelasting ontstaat.

Variatiemogelijkheden van buishaken:

Productnaam Classificatie Statische Openingswijdte Gebruikt
volgens belastbaarheid afsluiting materiaal
DIN-EN362 hoofdas
van de afsluiting
gesloten en
vergrendeld
MAS 65 Klasse A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 65-Y Klasse A 23 kN 60 mm Aluminium
(N-50130)
MAS 50-H Klasse A 22 kN 50 mm Staal, gegalvaniseerd
MAS 110-H Klasse A 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Korte handleiding voor het gebruik van verbindingselementen

1.1 met kartelmoer (manuele vergrendeling)

Bediening:

Het verbindingselement in de hand nemen en de kartelmoer tegen de klok in draaien. Vervolgens
de klik naar het binnenste van de haak drukken. Het verbindingselement is nu geopend. Voor het
afsluiten dient eerst de klik naar voren in de vergrendeling te glijden en men dient deze hier te
laten vastklikken. Daarna dient de kartelmoer met de klok mee (naar boven) te worden gedraaid,
totdat het verbindingselement correct gesloten is. Om een veilige werking te garanderen, moeten
beide vergrendelingen altijd gesloten zijn.

Bij een vervorming of scheurvorming dient het verbindingselement onmiddellijk buiten werking te
worden gesteld.

Tijdens het gebruik dient erop te worden gelet dat het verbindingselement alleen in zijn lengteas
en niet overdwars (afsluiting) wordt belast.

@ De kartelmoer moet principieel bij het werken op hoger gelegen werkplekken gesloten
zijn, d.w.z. dichtgedraaid zijn. Manueel vergrendelbare verbindingselementen mogen
slechts dan worden toegepast, wanneer de gebruiker tijdens zijn werkdag het
verbindingselement niet zeer vaak moet vast- en loshaken.

1.2 met automatische vergrendeling
Bediening:
Deze karabijnhaken (verbindingselementen) kunnen op twee manieren worden bediend:
a. met de haakopening naar voren liggend, haakboog in richting van de gestrekte duim
wijzend
b. precies tegenovergesteld van a.:
haakboog wijst naar de handpalm toe, haakopening naar de vingers wijzend
(wordt hoofdzakelijk bij het gebruik voor de werkpositionering toegepast)
In beide gevallen is de bediening echter gelijk:
Aanvankelijk wordt de ,handpalmstrip“ naar het haakcorpus gedrukt met de handpalm,
vervolgens met de vingertoppen de ,sluitstrip“ geopend en de punt van het geopende en
gebogen haakcorpus in een opvangoog of aansluitoog bevestigd resp. bij zogenaamde
buishaken het haakcorpus via een buis/draagelement opgehangen. Daarna wordt de haak
losgelaten, de afsluitstrip sluit vanzelf de opening van het haakcorpus af, de handpalmstrip borgt
dan de gesloten afsluitstrip in zijn stand.

1.3 met automatisch werkende afsluiting en vergrendeling (Twistlock):

Bediening:

Het verbindingselement in de hand nemen en de vergrendelingshuls tegen de klok in draaien.
Vervolgens de klik naar het binnenste van de haak drukken. Het verbindingselement is nu
geopend. Voor het sluiten eerst de klik naar voren in de vergrendeling laten glijden en laten
vergrendelen. Daarna de vergrendelingshuls loslaten, totdat het verbindingselement correct
gesloten en vergrendeld is. Om het veilige werken te garanderen, moeten beide vergrendelingen
altijd gesloten zijn.

1.4 met automatisch werkende sluiting en vergrendeling (Trilock):

Bediening:

Het verbindingselement in de hand nemen en de vergrendelingshuls naar boven en beneden
bewegen, vervolgens tegen de klok in draaien. Nu de klik naar het binnenste van de haak
drukken. Het verbindingselement is nu geopend. Voor het sluiten eerst de klik naar voren in de
vergrendeling laten glijden en vergrendelen. Daarna de vergrendelingshuls loslaten tot het
verbindingselement correct gesloten en vergrendeld is. Om een veilige werking te garanderen,
moeten beide vergrendelingen altijd gesloten zijn.
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2 d Waarschuwingen met betrekking tot het gebruik van
verbindingselementen
Verbindingselementen mogen nooit via de afsluiting worden belast.

De lengte van een verbindingselement moet in een opvangsysteem in aanmerking
worden genomen, omdat dit gevolgen heeft voor het valtraject.

De stabiliteit van een verbindingselement kan minder worden, bijv. bij een aansluiting op
te brede riembanden.

In ieder geval dient de gebruiksaanwijzing van het verbindingselement in aanmerking te
worden genomen.

B & & & &

Een randbelasting van verbindingselementen (veiligheidskarabijnhaak) moet in ieder
geval worden uitgesloten.

In het kader van de uitgebreide productaansprakelijkheid wijzen wij erop dat bij een oneigenlijk
gebruik van het apparaat er door de fabrikant geen aansprakelijkheid wordt aanvaard.
Let ook op de ter zake geldende ongevallenpreventievoorschriften!

Deze gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker van het apparaat ter
beschikking worden gesteld en er dient voor te worden gezorgd dat
deze de handleiding leest en ook begrijpt. De gebruiker draagt
hiervoor de volledige verantwoordelijkheid!
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Q5

Safety. Made in Germany

Mode d’emploi partie 2

|Consignes générales

» Les équipements de protection individuelle antichute (EPI) peuvent uniquement étre
utilisés dans le cadre de travaux de courte durée et dans le but d’éviter une chute.

» Les équipements de protection individuelle antichute doivent étre remis personnellement
a l'utilisateur.

» Des systemes antichute adaptés doivent étre utilisés pour les travaux comportant un
risque de chute (voir EN 363).

> Seuls des sangles EN 361 et des éléments absorbeurs de chute (par ex. absorbeur

d’énergie a sangle, équipement de protection en altitude, dispositifs antichute mobiles)
peuvent étre utilisés dans un systeme antichute.

» Lalongueur maximale d’'un moyen de fixation avec absorbeur d’énergie a sangle ne peut
dépasser 2 m (ne jamais allonger ou raccourcir avec des nceuds).

» Afin d’éviter tout risque de chute lors du réglage de la longueur d’'un moyen de fixation,
I'utilisateur ne doit pas se trouver dans une zone comportant un risque de chute.

» En cas d'utilisation d’'un systéme antichute (EN 363), le parcours de chute libre
nécessaire en dessous de ['utilisateur doit étre vérifié avant I'utilisation afin d’éviter un
choc contre le sol ou un autre obstacle en cas de chute.

» L’EPI antichute sollicité lors d’'une chute doit immédiatement étre retiré et renvoyé au
fabricant pour contréle.

> En cas de doute quant 3 la sécurité d’utilisation ou si I'équipement a été sollicité par une

chute, I'’équipement complet ne peut plus étre utilisé. Un EPI ayant été sollicité par une

chute ne pourra étre réutilisé qu’aprés accord écrit d’'un spécialiste.

Cet équipement peut uniquement étre utilisé par des personnes instruites et qualifiées ou

sous la surveillance d’'une personne qualifiée.

En outre, I'utilisateur de cet équipement doit savoir comment réaliser correctement un

éventuel sauvetage.

Sans I'accord écrit du fabricant, il est interdit de modifier ou de compléter 'EPI avec

d’autres accessoires. Il en va de méme pour toute réparation.

Cet équipement peut uniquement étre utilisé dans le cadre des conditions d'utilisation

définies et conformément a I'utilisation pour laquelle il est prévu.

Les extrémités libres d’'un moyen de fixation a deux brins (Twin) ne doivent pas étre

fixées au harnais antichute (par ex. anneaux latéraux de fixation).

Deux moyens de fixation avec chacun un absorbeur antichute ne peuvent étre utilisés

cote a cote (c’est-a-dire paralleélement).

Veiller au bon assemblage de I'ensemble des EPI, la mauvaise association de différents

équipements risquant d’entraver le bon fonctionnement.

Veiller toujours a ce que les sangles ne soient pas laches.

L'utilisateur ne doit pas étre affecté par des problemes de santé (troubles résultant de la

consommation d’alcool, de drogues, de médicament, troubles cardiovasculaires).

» Ne pas exposer a des acides, des huiles ou des produits chimiques corrosifs (liquides ou
vapeurs). En cas de contact avec ce type de produits, nettoyer immédiatement
I'équipement aprés l'intervention et le faire contréler par un spécialiste.

» Toute sollicitation des composants par une aréte coupante doit étre évitée.

> Protéger les textiles d'une chaleur supérieure & 60 °C. Veiller aux fusions au niveau des
sangles. Les traces laissées par des éclats de soudure sont également considérées
comme des fusions.

vV V V V VYV V V

vV VY
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> Protéger les textiles d'une chaleur supérieure a 60 °C. Veiller aux fusions au niveau des
sangles. Les traces laissées par des éclats de soudure sont également considérées
comme des fusions.

> Eviter tout risque de corrosion ou encore d’exposition a des chaleurs ou des froids
extrémes.

> Le marquage ou l'identification de cet équipement & l'aide d’un feutre/Edding contenant
des solvants sur les sangles ou les cordes porteuses sont interdits car ils peuvent
endommager le textile.

» En cas de revente dans un autre pays, le revendeur doit fournir les consignes d'utilisation,
d'entretien, de contréle régulier et de réparation dans la langue du pays étranger, pour la
sécurité du prochain utilisateur.

» Les normes DGUV Regel 112-198 et DGUV Regel 112-199 ainsi que DGUV Information
212-870 doivent étre respectées !

» Drautres réglementations nationales doivent également étre respectées.

» La documentation compléte (mode d’emploi partie 1, mode d'emploi partie 2 ainsi que le
carnet de contréle) doit étre conservée avec |'équipement.

Point d’ancrage

Le point d’ancrage (dispositif d’ancrage selon EN 795 ou I'objet avec une résistance minimale
selon DGUV Regel 112-198) doit étre choisi de maniére a ce qu’une chute libre et la hauteur
de chute soient limitées au maximum.

L’angle maximal par rapport a la verticale ne doit jamais dépasser 30° (mouvement pendulaire).

| Nettoyage

Une fois les travaux réalisés, 'ensemble de I'’équipement doit étre nettoyé. Le nettoyage doit
étre effectué avec de I'eau chaude de max. 30° et un détergent doux (jamais avec dissolvant,
etc.).

Laisser ensuite sécher I'équipement naturellement et le tenir éloigné de la chaleur directe (par
ex. feu ou d'autres sources de chaleur similaires).

Cependant, il est important de s'assurer que les surfaces de préhension (surfaces de friction
entre les éléments métalliques de I'équipement et les cordes) n'entrent pas en contact avec
I'huile.

| Stockage

L'équipement doit étre stocké et transporté en étant au sec et protégé de la poussiére dans une
mallette fermée en métal ou en plastique ou dans un sac en PVC. Stocker a I'abri de I'air et des
rayons du soleil. Afin de garantir une durée de vie élevée, 'EPI

antichute ne doit pas étre exposé plus longtemps que nécessaire aux rayons du soleil ou a la
pluie.

|Contr6le

Les équipements de protection individuelle antichute (EPI) doivent étre contrélés en fonction des
besoins, mais au minimum une fois par an par un spécialiste ou par le fabricant. Les consignes
du fabricant doivent étre respectées.
Les EPI antichute doivent faire I'objet d'une inspection visuelle avant chaque utilisation.
La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité et de la solidité de I'ensemble de I'équipement.
L'utilisateur doit contréler les fonctions de I'équipement en tenant compte des points suivants :

e Controle du bon fonctionnement des mousquetons utilisés

¢ Contréle du bon fonctionnement des dispositifs antichute mobiles ou des dispositifs de

réglage des cordes
o Vérification des raccords finaux (coutures, raccordements ou nceuds)
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o Vérification de la présence éventuelle de dommages sur les sangles, les ferrures, les
piéces en plastique et les cordes (par ex. déformations, coupures, fissures, traces
d’exposition a la chaleur (éclats de soudure) ou usure)

o Vérification de la lisibilité de Il'identification sur le produit.

Durée d’utilisation

Un entretien et un stockage corrects prolongeront la durée de vie de I'EPI antichute, assurant

ainsi une sécurité maximale.
La durée de vie maximale de PSAgA dépend de son état et est de 8,5 ans.

Avec une documentation compléte des examens d'experts annuels et une évaluation
positive par un expert, la durée de vie peut étre étendue a 10 ans.

Explication des pictogrammes et identification du produit

Sigle CE avec institut et controle de

Fabricant production

I

MG 0299
\ﬁinﬁ ﬁlel mit integriertem

Aufreiss — Falldampfer, gepr. EN
354:2010 und 355:2002 ;:

Désignation du produit
avec norme de contrble

»Typ: BFD 6 e
»Liange: 2 m Nr. B=——= . | Numéro de série et
g}E code barre

> Made in Germany Ekij 00—
v

v

Pays de fabrication Lire le manuel d'utilisation avec
avertissements avant utilisation

— | Longueur / taille maximale

— | Désignation de type

1. D’autres données peuvent étre obtenues auprés du fabricant a I'aide du code-barres.

28



SCHARFE
LANTS

Egalement homologué pour I'usage horizontal avec un
rayon d’'aréte de r = 0,5 mm sans bavure, I'angle formé par I'aréte
devant étre d'au moins 90 ° degrés. (voir également le point 3.2)

Angle : 0,5 mm sans bavure > = 90°

Lire le manuel d’utilisation avec
avertissements avant utilisation

-~

MALS B

Adresse du fabricant — MAS GmbH -
Unterm Gallenléh 2

D —57489 Drolshagen
www.mas — safety.de
Année de construction et | «— Bj. 2019

mise au rebut Ablegereife: 07. 2027
Made in Germany

:Bunpuepy ajsyseu

l

Champ réservé a
I'autocollant de contréle

A == Identification de 'anneau d’ancrage sur le harnais
Point de suspension pour les éléments absorbeurs d’énergie (par
ex. absorbeur d’énergie EN 355, dispositifs antichute mobiles EN
353-2, équipement de protection en altitude EN 360 (pour les
anneaux d’ancrage avant également systémes d’ascension
sécurisés EN 353-1) ou possibilité d’ancrage pour descendeurs et
équipements de sauvetage EN 341/EN 1496)
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Informations complémentaires pour I'utilisation
des éléments de fixation

Variantes liées aux moyens de fixation (sans ou avec absorbeur d‘énergie avec sangle a
déchirure intégré) ou aux dispositifs antichute mobiles.

Nom du produit | Classification Résistance Résistance Largeur Matériau utilisé
selon statique statique d’ouverture de
DIN-EN362 Axe principal Axe secondaire | la fermeture

de la fermeture | de la fermeture

fermé et fermée et non

verrouillé verrouillée
MAS 51-H Classe T 22 kN 18 mm Acier zingué
MAS 52 Classe T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 52 TR Classe T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 53 Classe T 22 kN 20 mm Aluminium
MAS 53 Classe T 23 kN 28 mm Aluminium
(N-503)
BS 10 Classe B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminium
BS 11 Classe B 23 kN 18 mm Aluminium
(N-282-TR)
BS 15 Classe B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminium
BS 20 Classe B 22 kN 7 kN 16 mm Acier zingué
BS 27 Classe AIT 35 kN 27 mm Inox
BS25TW Classe B 35 kN 25 mm Acier zingué
BS 40 Classe B 22 kN 7 kN 21 mm Acier zingué
BS 40 TR Classe B 22 kN 7 kN 21 mm Acier zingué
BS 50 Classe A 40 kN 50 mm Acier zingué

De plus, des pitons peuvent étre utilisés.

En cas d'utilisation de pitons, il est strictement interdit de raccrocher le mousqueton dans le moyen de fixation en le
tournant autour du point d’ancrage. En outre, il faut veiller a ce que le mousqueton ne coince pas au niveau du point
d’ancrage afin d’éviter une sollicitation transversale.

Variantes de pitons :

Nom du produit Classification selon | Résistance statique | Largeur d’'ouverture | Matériau utilisé
DIN-EN362 Axe principal de la fermeture
de la fermeture

fermé et verrouillé

MAS 65 Classe A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 65-Y Classe A 23 kN 60 mm Aluminium
(N-50130)

MAS 50-H Classe A 22 kN 50 mm Acier zingué
MAS 110-H Classe A 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Mode d’emploi rapide pour I'utilisation des éléments de fixation
1.1 avec écrou moleté (verrouillage manuel)

Utilisation :

Saisir I'élément de fixation et tourner I'écrou moleté dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre. Ensuite presser le péne vers l'intérieur du mousqueton. Le moyen de fixation est ouvert.
Pour fermer le moyen de fixation : glisser le péne d’abord vers I'avant dans le dispositif d’arrét et
I'encliqueter. Ensuite, tourner I'écrou moleté dans le sens des aiguilles d’'une montre (vers le
haut) jusqu’a ce que I'élément de fixation soit correctement fermé. Les deux dispositifs d’arrét
doivent rester fermés pour assurer la sécurité durant les travaux.

En cas de déformation ou de fissure au niveau de I'élément de fixation, cesser immédiatement
de l'utiliser.

Durant I'utilisation, veiller a ce que I'élément de fixation soit uniguement sollicité dans la longueur
et non transversalement (fermeture).

é} L’écrou moleté doit toujours étre fermé lors des travaux effectués en hauteur. Les
éléments de fixation verrouillés manuellement peuvent uniqguement étre utilisés lorsque
I'utilisateur ne doit pas accrocher et décrocher fréquemment I'élément de fixation au cours
de sa journée de travail.

1.2 avec verrouillage automatique
Utilisation :
Ces mousquetons (éléments de fixation) peuvent étre utilisés de deux fagons :
a. avec l'ouverture du mousqueton vers I'avant, la boucle du mousqueton en direction du
pouce tendu
b. dans le sens opposé a a.: la boucle du mousqueton en direction du poing, I'ouverture du
mousqueton en direction des doigts (principalement appliqué lors de I'utilisation pour la
mise en place)
Dans les deux cas, I'utilisation est cependant la méme :
Commencer par pousser la boucle vers le corps du mousqueton avec le poing, ensuite, ouvrir le
systéme de fermeture avec I'extrémité des doigts et fixer la pointe du corps ouvert et coudé du
mousqueton dans I'anneau d'ancrage ou accrocher le corps du mousqueton dans un
tube/support en cas d'utilisation de pitons. Ensuite, lacher le mousqueton, la boucle de fermeture
ferme automatiquement le corps du mousqueton, la boucle de poing garantit que la boucle de
fermeture reste fermée.

1.3 avec fermeture automatique et verrouillage (Twistlock) :

Utilisation :

Saisir le moyen de fixation et tourner la boucle dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
Ensuite presser le péne vers l'intérieur du mousqueton. Le moyen de fixation est ouvert. Pour
fermer le moyen de fixation : glisser le péne d’abord vers I'avant dans le dispositif d’arrét et
I'encliqueter. Lacher la boucle de verrouillage jusqu’a ce que I'élément de fixation soit
correctement fermé et verrouillé. Les deux dispositifs d’arrét doivent rester fermés pour assurer
la sécurité durant les travaux.

1.4 avec fermeture automatique et verrouillage (Trilock) :

Utilisation :

Saisir I'élément de fixation et déplacer la gaine de verrouillage vers le haut ou vers le bas et la
tourner ensuite dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Ensuite presser le péne vers
l'intérieur du mousqueton. Le moyen de fixation est ouvert. Pour fermer le moyen de fixation :
glisser le péne d’abord vers I'avant dans le dispositif d’arrét et I'encliqueter. Lacher la boucle de
verrouillage jusqu’a ce que I'élément de fixation soit correctement fermé et verrouillé. Les deux
dispositifs d’arrét doivent rester fermés pour assurer la sécurité durant les travaux.

31



2
d
d
¢
¢
¢

¢ Avertissements relatifs a I'utilisation des éléments de fixation
Les éléments de fixation ne peuvent jamais étre sollicités au niveau de la fermeture

La longueur d’un élément de fixation doit étre prise en compte dans le systeme antichute
car elle influence la trajectoire de chute.

La résistance d’'un élément de fixation peut diminuer, par ex. en cas de raccordement a
des sangles trop larges.

Respecter impérativement le mode d’emploi de I'élément de fixation.

Une sollicitation de I'aréte de I'élément de fixation (mousqueton de sécurité) doit étre
absolument exclue.

Dans le cadre de la garantie étendue, nous signalons qu’en cas de mauvaise utilisation du
présent équipement, toute garantie est exclue par le fabricant.
Merci de respecter les prescriptions de prévention en vigueur contre les accidents !

Le présent mode d’emploi doit pouvoir étre consulté par l'utilisateur
de cet équipement. Veiller a ce que I'utilisateur ait bien lu et compris le
présent mode d’emploi. L'exploitant de cet équipement est seul
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Q5

Safety. Made in Germany

Instrucciones de uso, parte 2

|Notas generales

>

>

Los equipos de proteccion personal contra caida (PSA g A) han de ser empleados sélo
para trabajos a corto plazo como seguro contra caida.

Los equipos personales contra caida deberan ser puestos a disposicion del usuario
personalmente.

Si se realizan trabajos con peligro de caida, deberan emplearse los sistemas de
detencioén de caida apropiados (véase EN 363).

En un sistema de detencion de caida sdélo se pueden utilizar arneses EN 361 y elementos
que amortigiien la caida (p. ej. arneses amortiguadores de caida, dispositivos de
proteccion en altura, dispositivos de detencion de caida acoplados).

La longitud maxima de un medio de sujecidn con arnés amortiguador de caida no debe
superar 2 m (no lo prolongue nunca ni lo acorte con nudos).

Para evitar el riesgo de una caida al ajustar la longitud de un medio de sujecion, el
usuario no puede mantenerse en un area con riesgo de caidas.

Al utilizar un sistema de detencién de caida (EN 363), antes de cada uso hay que
comprobar el area libre requerida por debajo del usuario en el lugar de trabajo, de forma
que, en caso de una caida, no sea posible chocar contra el suelo ni contra ningun otro
objeto.

Los equipos de proteccion personal anti-caida activados por una caida, deben ser
retirados del uso inmediatamente y enviados al fabricante para su inspeccién.

En caso de existir dudas de que sea seguro utilizarlos, o de que el equipo haya sido
sometido a un esfuerzo debido a una caida, se debera suprimir el empleo
inmediatamente a todo el equipo. Un equipo de proteccién personal sometido a esfuerzo
por caida, podra ser otra vez utilizado sélo por consentimiento escrito de una persona
experta.

La utilizacion de este equipo esta permitido sélo a personas aleccionadas y competentes
o bien su utilizacién estara sujeta a la vigilancia directa de una persona competente.
Ademas, antes del empleo de este equipo tiene que ser considerado cémo con seguridad
se podra realizar el salvamento necesario.

No se deberan efectuar cambios o complementos sin previo consentimiento por escrito
del fabricante. Igualmente, todas las reparaciones deberan ser realizadas solo de
acuerdo con el fabricante.

Este equipo podra ser empleado sélo dentro de las condiciones de utilizacion fijadas y
para el uso previsto.

Los extremos libres de un medio de sujecion de dos ramales (Twin) no deben ser fijados
al arnés anti-caida (p.ej. corchetes hembras de sujecion lateral).

Dos medios de sujecion individuales con un amortiguador de caida cada uno no deben
ser utilizados uno en disposicion paralela al otro.

Fijese en que el equipo de proteccidn personal esté completo con los componentes
adecuados, las combinaciones equivocadas de componentes pueden menoscabar un
funcionamiento seguro

Siempre se debe minimizar la aparicion de cables flojos.

No deberan presentarse menoscabos de salud (alcohol, drogas, medicamentos,
problemas cardiacos o de circulacion).

No exponer a acidos, aceites y productos quimicos causticos (liquidos o vapores), en
caso de ser inevitable, lavar inmediatamente después del uso y mandar comprobar por
un experto.

Se debe evitar una carga por cantos afilados de los componentes utilizados.

© Copyright by MAS GmbH - Extractos y reproducciones sélo con consentimiento de MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Drolshagen —www.mas-safety.de 03.03.2025
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A los productos textiles se les ha de proteger del calor por encima de los 60° C. Cuide
que no se fundan los arneses. Las marcas de perlas de soldadura también se consideran
arnés fundido.

Evite cualquier tipo de peligro de corrosién y calores y frios extremos.

Esta prohibido rotular o marcar este equipo con un marcador/edding que contenga
disolventes en los arneses o cables portantes, ya que el tejido podria verse dafiado.

En caso de reventa en otro pais, el revendedor debera poner a disposicion para
seguridad del usuario, las instrucciones para el uso, el mantenimiento, las inspecciones
periédicas con regularidad y las reparaciones en el idioma del otro pais.

iAqui se deben respetar DGUV Regel 112-198 y DGUV Regel 112-199 asi como DGUV
Information 212-870!

Es imperativo respetar igualmente otros reglamentos nacionales.

La documentaciéon completa (instrucciones de uso parte 1, instrucciones de uso parte 2 'y
el libro de inspecciones), deben mantenerse junto al equipo.

Punto de anclaje

El punto de anclaje (dispositivo de anclaje conforme a EN 795 o el objeto con una
resistencia minima conforme a DGUV Regel 112-198) se debe elegir de forma que se limite
al minimo una caida libre y la altura de la caida.

Asi pues, nunca debera exceder los 30° el angulo max. respecto al vertical (movimiento
pendular).

Limpieza

Tras la finalizacion del trabajo, el equipo completo debe ser limpiado de ensuciamientos.
Limpiar con agua tibia hasta 30° C y agente limpiador fino (nunca con dilucién o similar).

A continuacion, deje secar el equipo de forma natural y manténgalo alejado de fuentes de calor
directo (p.ej. fuego o fuentes de calor similares).

Con una documentacion completa de los examenes anuales de expertos y una evaluacion
positiva de un experto, la vida util se puede extender a 10 afios.

Almacenamiento

El almacenamiento y el transporte deberan efectuarse con el equipo seco y sin polvo en un
maletin de plastico o metal cerrado o una bolsa de PVC. Almacénelo en un lugar aireado y
protegido de la radiacion solar directa. Para obtener una larga vida util, el

equipo de proteccion personal anti-caidas no debe estar expuesto mas de lo necesario a una
fuerte radiacién solar o la lluvia.

Inspecciones

Los equipos de proteccion personal contra caida (PSA), segun sea necesario, deben ser
inspeccionados al menos una vez cada doce meses por un experto o por el fabricante. En esta
inspeccion, se deben respetar las instrucciones del fabricante.

Los equipos de proteccion personal anti-caida deben someterse a una inspeccion visual antes
de cada utilizacion.

La seguridad del usuario depende de la eficacia y la durabilidad de todo el equipo. El usuario
debe comprobar las funciones del dispositivo y prestar atencién a los siguientes aspectos:
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Control de funcion de los mosquetones utilizados

Control de funcion de dispositivos de detencion de caida acoplados o reguladores de
cable

Compruebe las conexiones de extremos (costuras, empalmes o nudos)

Compruebe si los arneses, las guarniciones, las piezas de plastico y los cables presentan
dafos (p.ej.: deformaciones, cortes, roturas, efectos del calor (perlas de soldadura) o
desgaste)

Compruebe si la identificacion del producto es legible.



Vida util

Un buen cuidado y almacenamiento prolongan la vida util del equipo de proteccién personal anti-

caida, garantizando asi una seguridad éptima.

La vida maxima de PSA g A depende de su condicion.
y tiene 8,5 afios.

Sin embargo, es importante asegurarse de que las superficies de agarre (superficies de
friccion entre los elementos metalicos del equipo y las cuerdas) no entren en contacto

con el aceite.

Explicacion de los pictogramas y del nombre del producto

I

Fabricante

Signo CE con instituto de
inspeccioén y control de produccion

@bg & 0208

Verbindungsmittel mit integriertem
Aufreiss — Falldampfer, gepr. EN
354:2010 und 355:2002 ;;

»Typ: BFD 6
Linge: 2 m

» Made in Germany

B
Nr. s

Nombre del producto
<+—> con norma de
—_— inspeccion

We I

Ndmero de serie
con cédigo de
barras '

|i93

i

Pais de fabricacion

Antes del uso, leer las instrucciones de
uso con los avisos de advertencia

— | Longitud total max. / Tamafio |

— |Denominacién de tipo |

HORIZONTALE ANWENDLING
)

HORIZONTAL USE

LUTILISATION HORIZONTALE

r

SCHARFE
Al

Autorizado también para aplicacién horizontal en caso de un

radio del canto r = 0,5 mm sin rebaba, siendo el &ngulo
del canto al menos de 90°.
(véase también el punto 3.2)

Angulo: 0,5 mm sin rebaba

>=90°

1. Otros datos se pueden consultar al fabricante por medio del cédigo de barras.
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Antes del uso, leer las instrucciones de
uso con los avisos de advertencia

A

-

WVLALS] Y S

— LY =

Direccion del — wns Gn&bH 7}

. nterm Gallenléh 2 o
fabricante D —57489 Drolshagen

www.mas —safety.de E

Afio de construccion y <«— | Bj. 2019 =

fecha prevista de Ablegereife: 07. 2027 g

recambio por desgaste Made in Germany Q
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Zona para la pegatina de
inspeccion

Marcado del corchete hembra de recogida en el arnés anti-caida
Punto de enganche para elementos que amortiguen la caida (p.ej.
amortiguador de caida EN 355, dispositivos de detencion de caida
acoplados EN 353-2, dispositivos de proteccion en altura EN 360
(en caso de corchete hembra delantero de recogida, también
sistemas de proteccién de ascenso EN 353-1) o posibilidad de
anclaje para dispositivos de descenso en rapel y salvamento EN
341/EN 1496



Informaciones adicionales para utilizar los elementos de uniéon

Posibilidades de variaciéon adaptadas a elementos de unién (con amortiguador
integrado de desgarro-caida o sin él) o a dispositivos de detencion de caida acoplados.

Nombre del Clasificacion Capacidad de | Capacidad de |Anchura de Material utilizado
producto segun carga estatica |carga estatica |apertura del
DIN- EN362 Eje principal Eje secunda- |cierre

del cierre, rio del cierre,

cerrado y cerrado y no

bloqueado bloqueado
MAS 51-H Clase T 22 kN 18 mm Acero galvanizado
MAS 52 Clase T 25 kN 19 mm Aluminio
MAS 52 TR Clase T 25 kN 19 mm Aluminio
MAS 53 Clase T 22 kN 20 mm Aluminio
MAS 53 Clase T 23 kN 28 mm Aluminio
(N-503)
BS 10 Clase B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminio
BS 11 Clase B 23 kN 18 mm Aluminio
(N-282-TR)
BS 15 Clase B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminio
BS 20 Clase B 22 kN 7 kN 16 mm Acero galvanizado
BS 27 Clase A/IT 35 kN 27 mm Acero inoxidable
BS 25 TW Clase B 35 kN 25 mm Acero galvanizado
BS 40 Clase B 22 kN 7 kN 21 mm Acero galvanizado
BS 40 TR Clase B 22 kN 7 kN 21 mm Acero galvanizado
BS 50 Clase A 40 kN 50 mm Acero galvanizado

Ademas, se pueden utilizar los llamados escarpiadores.

Al utilizar estos escarpiadores, esta basicamente prohibido enganchar el mosquetén
a través de un lazo del punto de anclaje al medio sujetador.
Ademas, hay que prestar atencién a que el mosquetén no ladee el punto de anclaje,
originandose asi una carga transversal.

Posibilidades de variacion de escarpiadores:

Nombre del Clasificacion Capacidad de Apertura del cierre | Material utilizado
producto segun carga estatica
DIN- EN362 Eje principal del

cierre cerrado y

bloqueado
MAS 65 Clase A 22 kN 63 mm Aluminio
MAS 65-Y Clase A 23 kN 60 mm Aluminio
(N-50130)
MAS 50-H Clase A 22 kN 50 mm Acero galvanizado
MAS 110-H Clase A 22 kN 110 mm Aluminio
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1. Instrucciones rapidas para utilizar elementos de union

1.1 con tuerca moleteada (bloqueo manual)

Manejo:

Tome el elemento de unién en la mano y gire la tuerca moleteada en sentido antihorario. A
continuacion, apriete el pestillo de golpe hacia el interior del gancho. Ahora esta abierto el
elemento de unién. Para cerrar, primero deslice el pestillo hacia delante hasta que encaje en el
enclavamiento. Después, gire la tuerca moleteada en sentido horario (hacia arriba) hasta que el
elemento de unién esté correctamente cerrado. Para garantizar un trabajo seguro, tienen que
estar cerradas siempre los dos enclavamientos.

En caso de deformacion o grieta, hay que retirar del uso inmediatamente el elemento de unioén.
Durante el uso, hay que prestar atencion a que el elemento de union se cargue sélo en su eje
longitudinal y no transversalmente (cierre).

La tuerca moleteada debe estar cerrada, esto es, girada hasta la posicion de cierre,
basicamente al trabajar en puestos de trabajo elevados. Los elementos de unién
bloqueables manualmente se deben utilizar cuando el usuario, a lo largo de su jornada
laboral, no tenga que enganchar y desenganchar el elemento de unién con mucha
frecuencia.

1.2 con bloqueo automatico
Manejo:
Estos mosquetones (elementos de unién) se pueden manejar de dos formas:
a. con la apertura del gancho hacia delante, el arco del gancho sefalando en el sentido del
pulgar extendido
b. en sentido precisamente opuesto al anterior:
el arco del gancho sefiala a la palma de la mano, la apertura del gancho a los dedos
(se aplica principalmente al utilizarlo para el posicionamiento en el trabajo)
En los dos casos, sin embargo, el manejo es igual:
Primero se presiona la "brida de la palma" con la palma de la mano contra el cuerpo del gancho,
luego se abre la "brida de cierre" con las puntas de los dedos y se fija la punta del cuerpo del
gancho abierto y acodado en un corchete hembra de recogida o enclave o, en los llamados
escarpiadores, se engancha el cuerpo del gancho a través de un tubo/viga. Posteriormente, se
suelta el gancho, la brida de cierre cierra automaticamente la apertura del cuerpo de gancho, la
brida de la palma asegura la brida de cierre cerrada en su estado.

1.3 con cierre y bloqueo automaticos (Twistlock):

Manejo:

Tome en la mano el elemento de unién y gire el casquillo de enclavamiento contra el sentido de
las agujas del reloj. A continuacién, apriete el pestillo de golpe hacia el interior del gancho. Ahora
esta abierto el elemento de unién. Para cerrar, primero deslice el pestillo hacia delante hasta que
encaje en el enclavamiento. Después suelte el casquillo de enclavamiento hasta que el elemento
de unién esté correctamente cerrado y enclavado. Para garantizar un trabajo seguro, tienen que
estar cerradas siempre los dos enclavamientos.

1.4 con cierre y bloqueo automaticos (Trilock):

Manejo:

Tome en la mano el elemento de unién y gire el casquillo de enclavamiento hacia arriba o abajo;
a continuacion, girelo contra el sentido de las agujas del reloj. Ahora apriete el pestillo de golpe
hacia el interior del gancho. Ahora estéa abierto el elemento de unién. Para cerrar, primero
deslice el pestillo hacia delante hasta que encaje en el enclavamiento. Después suelte el
casquillo de enclavamiento hasta que el elemento de unidn esté correctamente cerrado y
enclavado. Para garantizar un trabajo seguro, tienen que estar cerradas siempre los dos
enclavamientos.
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¢ Advertencias relativas al uso de elementos de unién
Los elementos de unién no deben ser cargados nunca a través del cierre

La longitud de un elemento de union debe ser contemplada en un sistema de detencion
de caida, ya que tiene efecto sobre la extension de la caida.

La resistencia de un elemento de union se puede reducir, p.ej. al conectar a arneses
demasiado anchos.

Es imperativo respetar las instrucciones de uso del elemento de unién.

Una carga por canto de los elementos de unién (mosquetones de seguridad) debe
quedar obligatoriamente descartada.

Con arreglo a la responsabilidad por productos defectuosos ampliado hacemos observar que, en
caso de un uso para fines extrafios del aparato, por parte del fabricante no sera asumida
ninguna responsabilidad.

iObserve usted también las respectivas prescripciones vigentes para prevencion de
accidentes!

Se debera poner al alcance del usuario del aparato estas instrucciones
para el uso y se asegurara que, éste lea estas instrucciones y también
las entienda. jEl explotador a este respecto se hace responsable

totalmente!
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Istruzioni per l'uso, parte 2

|Informazioni generali
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Le attrezzature per la protezione personale, in particolare per prevenire la caduta (PSA g
A), possono essere utilizzate solo per brevi lavori come protezione anticaduta.

Le attrezzature per la protezione personale contro la caduta dovrebbero essere messe
sempre a disposizione personalmente agli utenti.

Se si eseguono dei lavori a rischio di caduta, occorre utilizzare dei sistemi di recupero
adeguati (si veda EN 363).

In un sistema di recupero si possono utilizzare cinghie di recupero secondo EN 361 ed
elementi ammortizzati la caduta (ad esempio ammortizzatori di caduta a nastro, attrezzi
per la protezione in quota, attrezzi di recupero scorrenti in sincronia).

La lunghezza massima di un mezzo di collegamento con ammortizzatore di caduta a
nastro integrato non deve superare i 2 m (non utilizzare in nessun caso prolunghe né
accorciare con dei nodi).

Per evitare qualsiasi rischio di caduta durante la regolazione di un mezzo di
collegamento, I'utente non deve sostare in una zona esposta al pericolo di cadute.
Utilizzando un sistema di recupero (EN 363), prima di ogni utilizzo & necessario verificare
lo spazio libro richiesto sopra l'utente presso il posto di lavoro, in modo che, in caso di
una caduta, sia esclusa di gran lunga una collisione sul terreno o un altro ostacolo.

La PSA g A caricata in seguito ad una caduta deve essere immediatamente ritirata
dall'uso e inviata al produttore per controllo.

Qualora dovessero sorgere dei dubbi circa la sicurezza di utilizzo, o nel caso in cui
I'attrezzatura dovesse essere stata sottoposta ad un certo carico in seguito ad una
caduta, non sara piu consentito utilizzare l'intera attrezzatura di protezione.
Un'attrezzatura per la protezione personale caricata in seguito ad una caduta pud essere
riutilizzata soltanto dopo aver richiesto l'autorizzazione scritta di una persona
specializzata in materia.

L'utilizzo di questa attrezzatura & riservato esclusivamente a persone addestrate ed
esperte in materia o a utenti sotto la stretta osservanza di queste persone esperte.
Inoltre, prima di utilizzare questa attrezzatura & necessario considerare che possa essere
accessibile per possibili scopi di salvataggio.

Non é consentito apportare nessun genere di modifica o supplemento senza il previo
consenso scritto del produttore. Anche qualsiasi genere di riparazione deve essere
effettuato solo in concordanza con il costruttore.

Questa attrezzatura pud essere utilizzata soltanto all'interno delle condizioni di impiego
prestabilite nonché per la finalita d'uso prevista.

Le estremita libere di un mezzo di collegamento bilineare (Twin) non dovrebbero essere
fissate alla cinghie di recupero (ad esempio agli occhielli di sostegno laterali).

Due singoli mezzi di collegamento, ciascuno con un ammortizzatore di caduta, non
dovrebbero essere utilizzati lato su lato (vale a dire in parallelo).

Accertarsi che tutta I'attrezzatura per la protezione personale sia correttamente
composta, le combinazioni errate con componenti di dotazione possono notevolmente
pregiudicare la sicurezza di funzionamento.

Si dovrebbe sempre minimizzare I'allentamento delle funi.

Non devono essere presenti alcuni rischi per la salute (problemi di alcol, droghe, farmaci,
cardiaci o alla circolazione).

Non esporre il dispositivo ad acidi, oli o sostanze chimiche corrosive (liquidi o vapori),
qualora sia inevitabile, risciacquare accuratamente subito dopo I'uso e lasciare controllare
il dispositivo da una persona specializzata in materia.

© Copyright by MAS GmbH - Estratti e riproduzioni solo su previo consenso della MAS GmbH
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> E da evitare un carico su spigoli taglienti, inclusi tutti i componenti singoli utilizzati.

» | tessili devono essere protetti contro il calore, a temperature di oltre 60° C. Fare
attenzione su punti di fusione nei nastri delle cinghie. Come punti di fusione sono da
considerarsi anche le marcature con perle di saldatura.

> Evitare qualsiasi pericolo di corrosione e calore ossia freddo estremo.

» E vietato applicare un'etichettatura o identificazione di questa attrezzatura con pennarelli
indelebili contenenti solventi sui nastri a cinghia o le funi portanti, poiché di conseguenza

potrebbe essere danneggiato il tessuto tessile.
» In caso di una rivendita in un altro paese, il rivenditore dovra mettere a disposizione
queste istruzioni per I'uso, per la manutenzione preventiva, i periodici controlli e

riparazioni nella rispettiva lingua parlata nel paese di destinazione, per la sicurezza degli

utenti futuri.

» A tal fine sono da osservare normative DGUV Regel 112-198 e DGUV Regel 112-199

nonché la DGUV Information 212-870!
» Sono assolutamente da osservare altrettanto gli altri regolamenti nazionali.

» La documentazione completa e le (istruzioni per I'uso, parte 1, istruzioni per 'uso, parte 2
nonché il libretto di controllo) dovrebbero essere sempre conservati a portata di mano

dell'attrezzatura.

Punto di imbracatura:

Scegliere un punto di imbracatura (dispositivo di imbracatura secondo EN 795 o I'oggetto

con una resistenza minima secondo DGUV Regel 112-198) tale da delimitare la caduta libera

e l'altezza di caduta ad una misura minima.
Qui I'angolo max. rispetto alla perpendicolare non dovrebbe superare mai 30° (movimento
pendolare).

Pulizia

Al termine del lavoro I'attrezzatura completa dovrebbe essere accuratamente pulita eliminandone
tutte le impurita. Lavare in acqua calda a 30° C con del detersivo delicato (non utilizzare mai

diluenti o similari).

Asciugare successivamente l'attrezzatura in modo naturale e proteggerla contro il diretto influsso

di fonti di calore (ad esempio, fuoco o altre fonti di calore).
Tuttavia, & necessario prestare attenzione per garantire che le superfici di presa (superfici di
attrito tra gli elementi metallici dell'attrezzatura e le corde) non vengano a contatto con I'olio.

| Immagazzinamento

L'immagazzinamento e il trasporto dovrebbero avvenire in condizioni protette dalla polvere,

asciutte e pulite all'interno di una valigia di metallo o plastica chiusa o in un sacchetto di PVC.

Conservarle in un posto ben aerato e protetto dalla diretta radiazione solare. Al fine di
raggiungere una elevata durata utile, le

PSA g A non dovrebbero essere esposte a una forte radiazione solare o pioggia oltre la durata

realmente necessaria.

|Contro|lo

Le attrezzature per la protezione personale contro la caduta devono essere sottoposte almeno

ad un controllo annuale da parte di una persona specializzata in materia o dal produttore.
Osservare a tal fine le istruzioni fornite dal produttore.

Le PSA g A vanno sottoposte ad un controllo visivo prima di ogni utilizzo.

La sicurezza dell'utente dipende sostanzialmente dall'efficacia e dall'inalterabilita dell'intera

attrezzatura. A tal fine l'utente deve verificare la funzionalita dell'apparecchio e osservare i punti

seguenti:
e Controllo della funzionalita del gancio a carabina utilizzato

e Controllo della funzionalita degli attrezzi di recupero scorrenti in sincronia o dei regolatori

delle funi



e Controllare i collegamenti terminali (cuciture, impiombature o nodi)

e Controllare se le cinghie a nastro, i componenti dei ferramenti, componenti di materiale
sintetico e le funi presentano dei danneggiamenti (ad esempio: deformazioni, tagli,
rotture, influssi di calore (perle di saldatura) ossia usura)

o Verificare la leggibilita del contrassegno applicato sul

prodotto.

Durata di utilizzo

Una buona manutenzione e conservazione prolungano notevolmente la durata utile di questo
dispositivo per la protezione personale e contro la caduta e garantiscono percid una sicurezza

ottimale.

La durata massima di PSAgA dipende dalle sue condizioni ed ¢ di 8,5 anni.

Con una documentazione completa degli esami annuali degli esperti e una valutazione
positiva da parte di un esperto, la vita di servizio puo essere estesa a 10 anni.

| Spiegazione dei pittogrammi e identificazione del prodotto

Produttore

Marchio CE con istituto di prova e
controllo della produzione

I

@bg ée 0299

Aufreiss — Falldampfer, gepr. EN
354:2010 und 355:2002 r-ul

»Typ: BFD 6

—>

Denominazione del
prodotto con norma di
controllo

> Lénge: 2 m Nr. C?IE-—P

Numero di serie con
codice a barre !

- S
» Made in Germany Elj 3‘::

H

v

Paese di produzione Prima dell'utilizzo leggere le istruzioni per
I'uso con le avvertenze

— | Lunghezza totale massima / misura |

— | Denominazione del tipo |

1. Gli altri dati possono essere richiesti al costruttore tramite il codice a barre.
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SCHARFE
LANTS

Omologato anche per I'applicazione orizzontale in un

raggio del bordo di r = 0,5 mm senza bava, tenendo conto che

I'angolo della
realizzazione del bordo deve corrispondere almeno a 90°.
(si veda anche al punto 3.2)

Angolo: 0,5 mm senza bava

>=90°
Prima dell’'utilizzo leggere le istruzioni
per l'uso con le avvertenze
-~
NG &
Yal

Indirizzo del u 6 J _ii s
produttore — MAS GmbH RaE ®
Unterm Gallenléh 2 ]
D —57489 Drolshagen E
- - www.mas — safety.de o
Anno di costruzione e — Bj. 2019 a3
termine ultimo di Ablegereife: 07. 2027 =
sostituzione Made in Germany =

l

Spazio per adesivo di
controllo

Identificazione dell'occhiello di recupero nella cinghia di recupero
Punto di aggancio per elementi ammortizzanti la caduta (ad
esempio ammortizzatori di caduta EN 355, attrezzi di recupero
scorrenti in sincronia EN 353-2, attrezzi per la protezione in quota
EN 360 (nell'occhiello di recupero anteriore anche protezioni di salita
a cursore EN 353-1) o possibilita di imbracatura per attrezzi per
calarsi con la fune e di salvataggio EN 341/EN 1496
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Informazioni supplementari per I‘utilizzo degli elementi di
collegamento utilizzati

Possibilita di variazione confezionata in mezzi di collegamento (senza o con
ammortizzatore di caduta a strappo integrato) o in attrezzi di recupero scorrenti

in sincronia.
Nome del Classificazione |Portata statica | Portata statica | Angolo Materiale
prodotto secondo asse prin- asse secon- d’apertura della | utilizzato
DIN- EN362 cipale della dario della chiusura

chiusura chiusa | chiusura chiusa

e bloccata e non bloccata
MAS 51-H Classe T 22 kN 18 mm Acciaio zincato
MAS 52 Classe T 25 kN 19 mm Alluminio
MAS 52 TR Classe T 25 kN 19 mm Alluminio
MAS 53 Classe T 22 kN 20 mm Alluminio
MAS 53 Classe T 23 kN 28 mm Alluminio
(N-503)
BS 10 Classe B 24 kN 7 kN 15 mm Alluminio
BS 11 Classe B 23 kN 18 mm Alluminio
(N-282-TR)
BS 15 Classe B 22 kN 7 kN 7 kN Alluminio
BS 20 Classe B 22 kN 7 kN 16 mm Acciaio zincato
BS 27 Classe AIT 35 kN 27 mm Acciaio inox
BS 25 TW Classe B 35 kN 25 mm Acciaio zincato
BS 40 Classe B 22 kN 7 kN 21 mm Acciaio zincato
BS 40 TR Classe B 22 kN 7 kN 21 mm Acciaio zincato
BS 50 Classe A 40 kN 50 mm Acciaio zincato

Inoltre, sono utilizzabili i cosiddetti ganci tubolari.
Nell‘impiego di questi ganci tubolari fondamentalmente € vietato agganciare nuovamente il
gancio a carabina avvolgendo il punto di affissione nel mezzo di collegamento

prevista. Inoltre, & necessario fare attenzione che il gancio a carabina non venga spanato
nel punto di affissione con la conseguenza di costituire un carico trasversale.

Possibilita di variazione dei ganci tubolari:

Nome del prodotto

Classificazione

Portata statica

Angolo d’apertura

Materiale utilizzato

secondo asse principale della chiusura
DIN- EN362 della chiusura
chiusa e bloccata

MAS 65 Classe A 22 kN 63 mm Alluminio
MAS 65-Y Classe A 23 kN 60 mm Alluminio
(N-50130)
MAS 50-H Classe A 22 kN 50 mm Acciaio zincato
MAS 110-H Classe A 22 kN 110 mm Alluminio
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1.  Istruzioni in sintesi per l'utilizzo degli elementi di collegamento
1.1 con dado zigrinato (bloccato manuale)

Impiego:

Afferrare con una mano il mezzo di collegamento e girare quindi il dado zigrinato in senso
antiorario. Comprimere successivamente il dispositivo a scatto verso l'interno del gancio. A
questo punto I'elemento di collegamento € aperto. Per la chiusura occorre fare scivolare
innanzitutto dispositivo a scatto nella parte anteriore del bloccaggio e farlo scattare in posizione.
Girare successivamente il dado zigrinato in senso orario (verso l'alto) finché & correttamente
chiuso I'elemento di collegamento. Al fine di garantire un lavoro sicuro, € necessario che siano
sempre perfettamente chiusi ambedue i bloccaggi.

In caso di una deformazione o formazione di crepe si raccomanda di non utilizzare piu I'elemento
di collegamento.

Durante I'utilizzo € necessario osservare che I'elemento di collegamento venga caricato solo nel
suo asse longitudinale e non di traverso (chiusura).

é} Fondamentalmente durante i lavori ad un'altezza maggiore € necessario accertarsi che il
dado zigrinato sia perfettamente chiuso, vale a dire girato in posizione di chiusura. Gli
elementi di collegamento bloccabili manualmente possono essere utilizzati solamente
quando l'utente durante la una giornata di lavoro deve agganciare e sganciare
frequentemente I'elemento di collegamento.

1.2 con bloccaggio automatico
Impiego:
Questi ganci a carabina (elementi di collegamento) possono essere utilizzati in due modi:
a. con l'apertura del gancio rivolta in avanti, I'arco del gancio in direzione del pollice teso
b. esattamente al contrario di a.:
I'arco del gancio & rivolto verso il palmo della mano, I'apertura del gancio verso le dita
(viene applicato principalmente per I'utilizzo nel posizionamento di lavoro)
In ambedue i casi la modalita di utilizzo ¢ la stessa:
Occorre innanzitutto comprimere la ,linguetta del palmo della mano® verso il corpo del gancio con
il palmo della mano, successivamente viene aperta con le punte delle dita la ,linguetta di
chiusura“ e la punta del corpo del gancio aperto e ripiegato fissato in un occhiello di recupero o
occhiello di affissione risp., nei cosiddetti ganci tubolari, il corpo del gancio fissato sopra un
tubo/supporto. Dopodiché il gancio viene rilasciato, la linguetta di chiusura chiude
automaticamente I'apertura del corpo del gancio, la linguetta del palmo della mano blocca infine
la linguetta di chiusura in posizione di chiusura.

1.3 con chiusura e bloccaggio automatici (Twistlock):

Impiego:

Afferrare con una mano il mezzo di collegamento e girare quindi la boccola di chiusura in senso
antiorario. Comprimere successivamente il dispositivo a scatto verso l'interno del gancio. A
questo punto I'elemento di collegamento € aperto. Per la chiusura occorre fare scivolare
innanzitutto dispositivo a scatto nella parte anteriore del bloccaggio e farlo scattare in posizione.
Dopodiché rilasciare la boccola di chiusura, finché I'elemento di collegamento & correttamente
chiuso e bloccato. Al fine di garantire un lavoro sicuro, &€ necessario che siano sempre
perfettamente chiusi ambedue i bloccaggi.

1.4 con chiusura e bloccaggio automatici (Trilock):

Impiego:

Afferrare con una mano il mezzo di collegamento e muovere quindi in su oppure in giu la boccola
di chiusura in senso antiorario. Comprimere successivamente il dispositivo a scatto verso
I'interno del gancio. A questo punto I'elemento di collegamento & aperto. Per la chiusura occorre
fare scivolare innanzitutto dispositivo a scatto nella parte anteriore del bloccaggio e farlo scattare
in posizione. Dopodiché rilasciare la boccola di chiusura, finché I'elemento di collegamento &
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correttamente chiuso e bloccato. Al fine di garantire un lavoro sicuro, € necessario che siano
sempre perfettamente chiusi ambedue i bloccaggi.

¢ Avvertenze per l'utilizzo degli elementi di collegamento
Gli elementi di collegamento non devono essere mai sollecitati oltre la chiusura

La lunghezza di un elemento di collegamento deve essere considerata in un sistema di
recupero, poiché ha effetto sulla traiettoria di caduta.

La resistenza di un elemento di caduta pud ridursi, ad esempio in seguito ad un
collegamento a dei nastri di una cinghia troppo larga.

Leggere assolutamente le istruzioni per I'uso dell'elemento di collegamento.

BB & & &N

E assolutamente necessario escludere un carico dei bordi degli elementi di collegamento
(ganci a carabina di sicurezza).

Nell'ambito della responsabilita ampliata sui prodotti avvisiamo espressamente sul fatto che il
produttore non potra assumersi alcuna responsabilita in caso di un impiego non appropriato di
questo attrezzo.

Vogliate osservare anche le rispettive norme antinfortunistiche vigenti!

E necessario mettere a disposizione dell'utente di questo attrezzo le
presenti istruzioni per I'uso e accertarsi che questi le abbia lette

attentamente e capite bene prima dell'uso. L'esercente & unicamente
responsabile!
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Personligt faldsikringsudstyr (PSA g A) ma kun bruges som nedstyrtningssikring til
kortfristet arbejde.
Personligt faldsikringsudstyr mod nedstyrtning ber stilles personligt til radighed for
brugeren.
Gennemfares arbejde, hvor der er fare for at styrte ned, skal egnede faldsikringssystemer
anvendes (se EN 363).
Et faldsikringssystem ma kun anvendes sammen med faldsikringsmateriel-seler iht. EN
361 og falddaempende elementer (f.eks. bandfalddeempere, automatiske
fangindretninger, glidesystemer med en fleksibel ankerline).
Den maks. leengde for et forbindelsesled med integreret bandfalddeemper ma ikke
overskride 2 m (ma aldrig forlaenges eller forkorts med knuder).
For at undga risikoen for at styrte, nar leengden pa et forbindelsesled indstilles, ma
brugeren ikke opholde sig i et omrade, hvor der er fare for, at brugeren kan falde ned.
Bruges et faldsikringssystem (EN 363), skal det ngdvendige frirum under brugeren
kontrolleres pa arbejdspladsen, fgr systemet tages i brug, sa brugeren ikke rammer
jorden eller en anden forhindring, hvis brugeren skulle falde ned.
Personligt faldsikringsudstyr (PSA g A), der har veeret udsat for et styrt, tages ud af brug
med det samme og sendes til producenten til kontrol.
Skulle der veere tvivl, om et udstyr kan bruges med sikkerhed eller om et udstyr har vaeret
udsat for et styrt, tages alt udstyret straks ud af brug. Personligt faldsikringsudstyr (PSA g
A), der har veeret udstat for et styrt, ma kun tages i brug igen,hvis dette er blevet skriftligt
bekraeftet af en sagkyndig person
Dette udstyr ma kun bruges af instruerede og fagkyndige personer, eller brug af dette
skal overvages af sagkyndige personer.
Desuden skal der far brug af dette udstyr tages hgjde for, hvordan en evt. ngdvendig
redning kan realiseres pa en sikker made.
Andringer eller supplementer ma ikke foretages uden forudgaende skriftligt samtykke fra
producenten. Ligeledes ma alle istandsaettelser kun gennemferes i overensstemmelse
med producenten.
Dette udstyr ma kun bruges iht. de fastlagte brugsbetingelser og det fastlagte formal.

De frie ender pa et tostrenget forbindelsesled (Twin) bar ikke fastgares pa
helkropsselen (f.eks. sidevendte holdegskener).
To enkelte forbindelsesled med en falddamper hver bar ikke bruges side om side (dvs.
placeret parallelt).
Kontroller, at hele det personlige faldsikringsudstyr (PSA g A) er samlet rigtigt, forkerte
kombinationer af udstyrsdele kan forringe den sikre funktion
Dannelse af et slapt reb ber altid minimeres.
Sundhedsmeessige indskraenkninger ma ikke veere til stede (alkohol-, narkotika-,
medikament-, hjerte- eller kredslgbsproblemer).
Ma ikke udsaettes for syre, olie og aetsende kemikalier (veesker eller dampe), hvis det ikke
kan undgas, skylles straks efter brug, hvorefter det hele skal kontrolleres af en sagkyndig.
Kontakt med skarpe kanter inkl. alle anvendte enkelte komponenter skal undgas.

© Copyright by MAS GmbH - Uddrag og mangfoldiggerelser kun med tilladelse fra MAS GmbH
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> Tekstiler skal beskyttes mod varme, der er hgjere end 60° C. Veer opmaerksom pa
smeltninger pa linebandene. Smeltninger omfatter ogsa svedperle-markeringer.

» Undga enhver form for korrosionsfare og ekstrem varme og kulde.

> Det er forbudt at skrive pa eller meerke dette udstyr med en Igsningsmiddelholdig
spritpen/edding pa baerende liner eller reb, da det vaevede stof derved kan beskadiges.

» Seelges udstyret videre til et andet land, skal den person, der saelger udstyret videre, stille
vejledningerne vedr. brug, pasning, regelmaessigt kontrolarbejde og istandsaettelser til
radighed pa det sprog, der tales i kgberens land, af hensyn til brugerens sikkerhed.

» DGUV Regel 112-198 og DGUV Regel 112-199 samt DGUV Information 212-870 skal
overholdes!

» Andre nationale regler og bestemmelser skal ligeledes ubetinget overholdes.

» Hele dokumentationen (brugsvejledning del 1, brugsvejledning del 2 samt kontrolbogen)
bgr opbevares i naerheden af udstyret.

Ankerpunkt |
Ankerpunktet (ankeranordning iht. EN 795 eller objektet med en mindste styrke iht.

DGUV Regel 112-198) skal veelges pa en sadan made, at et frit fald og

nedstyrtningshgjden begraenses til et minimum.

Her bgr den max. vinkel til den lodrette linje aldrig overskride 30° (pendulbevaegelse).

|Reng¢ring |
Nar arbejdet er afsluttet, bar hele udstyret rengeres for urenheder. Udstyret vaskes med varmt
vand op til 30° C og finvaskemiddel (aldrig med fortynder el.lign.).

Herefter tarres udstyret pa en naturlig made, det skal holdes veek fra direkte varme (f.eks. brand
el.lign. varmekilder).

Dog skal man s@rge for, at gribeflader (friktionsflader mellem metalelementer i udstyr og reb)

ikke kommer i kontakt med olie.

Opbevaring |
Opbevaring og transport ber ske i ter og stevfri tilstand i en lukket metal- eller kunststofkuffert
eller PVC-pose. Opbevares ventileret og beskyttet mod direkte sollys. For at sikre en lang levetid
bar

det personlige faldsikringsudstyr (PSA g A) ikke udseettes i al for lang tid mod kraftige solstraler
eller regn.

Kontrol

Personligt faldsikringsudstyr (PSA g A) skal kontrolleres af en sagkyndig eller af producenten
efter behov, dog mindst én gang inden for tolv maneder. Producentens rad skal overholdes.
Personligt faldsikringsudstyr (PSA g A) skal underkastes en visuel kontrol fgr hver brug.
Brugerens sikkerhed afhaenger af funktionen og holdbarheden af hele udstyret. Brugeren skal
selv kontrollere udstyrets funktioner, i denne forbindelse skal man veere opmeerksom pa fglgende
punkter:

e Funktionskontrol af de anvendte karabinhager

e Funktionskontrol af glidesystemer med en fleksibel ankerline eller rebindstillingsudstyr

¢ Kontrol af endeforbindelser (sem, splidser eller knuder)

o Kontrol af liner, beslagdele, kunststofdele og reb for beskadigelser (f.eks.: Deformationer,

snit, brist, varmepavirkninger (svedperler eller slid)
o Det skal kontrolleres, at maerkningen pa produktet kan laeses.
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Bemerkninger

God pleje og opbevaring forleenger levetiden af personligt faldsikringsudstyr (PSA g A) og

garanterer dermed optimal sikkerhed.

PSAgAs maksimale levetid afheenger af dets tilstand og er 8,5 ar.

Med en komplet dokumentation af de arlige ekspertundersggelser og en
ekspertvurdering, kan levetiden forlenges til 10 ar.

Forklaring af piktogrammerne og produktmaerkningen

Producent

CE-tegn med kontrolorgan og
produktionskontrol

ALS)

*Typ: BFD 6
>Llange: 2 m

Verbindungsmittel mit integriertem <
Aufreiss — Falldampfer, gepr. EN
354:2010 und 355:2002

v
(€ 0299

Produktbetegnelse
med kontrolstandard

ko

Nr.

1

=
ai
~
[--}

Serienummer med
stregkode '

Produktionsland

[: Made in Germany rL,IAi]

v

Brugsvejledning med advarsler skal

leeses for brug

L, ’ Maksimal samlet lzengde / starrelse

——— ‘ Typebetegnelse

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
L UTILISATION HORIFONTALE

Ogsa godkendt til vandret brug ved en

kantradius r = 0,5 mm uden grater, hvorved kantudfgrelsens vinkel
mindst skal vaere 90°
(se ogsa punkt 3.2)

Vinkel: 0,5 mm uden grater
> =90°

1. Yderligere data fas via stregkoden hos producenten.
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inden brugen.

Laes brugsanvisningen med advarsler

AL

MAS GmbH
Producentens adresse <+<—— Unterm Gallenléh 2
D —57489 Drolshagen

www.mas — safety.de
Fremstillingsar og <«——— Bj. 2019

kassationstidspunkt Ablegereife: 07. 2027
Made in Germany

Bunpuie alsyseu

|

Felt til kontrolmeerkat

A = Meerkning af faldsikrings@skenen pa helkropsselen
Fastgerelsespunkt til falddeempede elementer (f.eks. falddeemper
(faldsikringsmateriel) EN 355, glidesystemer med en fleksibel
ankerline EN 353-2, hgjdesikringsudstyr (automatiske
fangindretninger) EN 360 (glidesystemer med uelastisk ankerline EN
353-1) eller nedfirings- og redningsudstyr EN 341/EN 1496
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Ekstra informationer om brug af de anvendte

forbindelseselementer

Variationsmuligheder konfektioneret pa forbindelsesled (uden eller med integreret
line- falddaemper) eller pa medigbende faldsikringsudstyr.

Produktnavn Klassificering Statisk Statisk belast- | Lasemekanis- | Anvendt mate-
iht. DIN- EN362 | belastning ning lille akse | mens abnings- | riale

hovedakse af lukket vidde

af lukket lase- | lasemekanis-

mekanisme, me, ikke last

last
MAS 51-H Klasse T 22 kN 18 mm Galvaniseret stal
MAS 52 Klasse T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 52 TR Klasse T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 22 kN 20 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 23 kN 28 mm Aluminium
(N-503)
BS 10 Klasse B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminium
BS 11 Klasse B 23 kN 18 mm Aluminium
(N-282-TR)
BS 15 Klasse B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminium
BS 20 Klasse B 22 kN 7 kN 16 mm Galvaniseret stal
BS 27 Klasse A/T 35 kN 27 mm Rustfrit stal
BS 25 TW Klasse B 35 kN 25 mm Galvaniseret stal
BS 40 Klasse B 22 kN 7 kN 21 mm Galvaniseret stal
BS 40 TR Klasse B 22 kN 7 kN 21 mm Galvaniseret stal
BS 50 Klasse A 40 kN 50 mm Galvaniseret stal

Endvidere kan man anvende sakaldte rgrhager.
Ved anvendelse af disse rgrhager er det principielt forbudt at fastggre karabinhagen

i forbindelsesleddet igen med en omvikling af ankerpunktet. Yderligere skal man
kontrollere, at karabinhagen ikke sidder skeevt pa ankerpunktet og der dermed opstar
en tvaerbelastning.

Variationsmuligheder af rerhager:

Produktnavn Klassificering Statisk belastning | L&semekanismens | Anvendt materiale
iht. DIN- EN362 hovedakse abningsvidde

af lukket

lasemekanisme,

last
MAS 65 Klasse A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 65-Y Klasse A 23 kN 60 mm Aluminium
(N-50130)
MAS 50-H Klasse A 22 kN 50 mm Galvaniseret stal
MAS 110-H Klasse A 22 kN 110 mm Aluminium
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1.  Kort vejledning om brug af forbindelseselementer

1.1 med fingermeotrik (manuel lasning)

Betjening:

Forbindelseselementet lzegges i den ene hand og fingermgtrikken drejes mod uret. Derefter
presses snaplasen sammen mod krogens indre. Nu er forbindelseselementet abent. For at
lukke, fares snaplasen ferst fremad ind i laseanordningen og lades ga i indgreb. Derefter drejes
fingermatrikken med uret (opad), indtil forbindelseselementet er lukket korrekt. Begge
laseanordninger skal altid vaere lukkede for at sikre et sikkert arbejde.

Ved en deformering eller revnedannelse skal brugen af forbindelseselementet omgaende
standses.

Under brug skal man vaere opmaerksom pa, at forbindelseselementet kun belastes i sin
leengdeakse og ikke pa tveers (lasemekanisme).

Qﬂ Fingermgtrikken skal principielt veere lukket ved arbejde pa hgjere placerede
arbejdspladser, dvs. veere skruet fast. Manuelt aflaselige forbindelseselementer ma kun
anvendes, nar brugeren ikke skal fastggre og lgsne forbindelseselementet hyppigt under
arbejdet.

1.2 med automatisk lasning
Betjening:
Disse karabinhager (forbindelseselementer) kan betjenes pa to mader:
a. med hagens abne side fremad, hagens bgjning peger i retning af den strakte
tommelfinger
b. preecist modsat a.:
hagens bgjning peger mod handbalden, hagens &bne side peger i retning af fingrene
(anvendes hovedsageligt til arbejdspositioneringen)
| begge tilfeelde er betjeningen dog den samme:
Farst trykkes "handbaldelasken"” med handbalden mod hagelegemet, derefter abnes
"laselasken" med fingerspidserne og spidsen pa det abne og bgjede hagelegeme fastgeres i en
D-ring eller ankerring eller hagelegemet fastgeres over et rgr/drager ved brug af sakaldte
rerhager. Derefter slippes hagen, laselasken lukker automatisk hagelegemets abne side,
handbaldelasken sikrer herefter laselaksen i lukket tilstand.

1.3 med automatisk lukning og lasning (Twistlock):

Betjening:

Forbindelseselementet laegges i den ene hand og lasekappen drejes mod uret. Derefter presses
snapladsen sammen mod krogens indre. Forbindelseselementet er nu abnet. For at lukke, fores
snaplasen ferst fremad ind i laseanordningen og lades ga i indgreb. Herefter slippes lasekappen,
til forbindelseselementet er lukket og last korrekt. Begge laseanordninger skal altid vaere lukkede
for at sikre et sikkert arbejde.

1.4 med automatisk lukning og lasning (Trilock):

Betjening:

Forbindelseselementet laegges i den ene hand og lasekappen beveeges opad eller nedad og
drejes herefter mod uret. Nu presses snaplasen sammen mod krogens indre. Nu er
forbindelseselementet abent. For at lukke, fares snaplasen forst fremad ind i laseanordningen og
lades ga i indgreb. Herefter slippes lasekappen, til forbindelseselementet er lukket og last
korrekt. Begge laseanordninger skal altid vaere lukkede for at sikre et sikkert arbejde.
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¢ Advarsler ved brug af forbindelseselementer
Forbindelseselementer ma aldrig belastes via lasemekanismen.

Man skal tage hgjde for forbindelseselementets laengde i et faldsikringssystem, idet den
har indflydelse pa faldstraekningen.

Forbindelseselementets styrke kan forringe sig, f.eks. ved tilslutning til for brede
stotteliner.

Folg under alle omsteendigheder forbindelseselementets brugsvejledning.

Det skal ubetinget udelukkes, at forbindelseselementerne (sikkerhedskarabinhage)
belastes af en kant.

| forbindelse med det udvidede produktansvar ggr vi opmaerksom pa, at producen fraskriver sig
ansvaret, hvis produktet bruges til formal, det ikke er beregnet til.
Laes og overhold ogsa de til enhver tid gaeldende uheldsforebyggende forskrifter!

Denne brugsvejledning skal veere tilgeengelig for brugeren af udstyret,
og det skal sikres, at denne har last og forstaet vejledningen. Ejeren

beaerer det fulde ansvar herfor!
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Safety. Made in Germany

Kayttoohje osa 2

Yleisia ohjeita
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Putoamiselta suojaavia henkildsuojaimia saa kayttaa vain lyhytaikaisissa toissa
putoamissuojaimina.
Putoamiselta suojaavat henkilésuojaimet on annettava kayttajalle henkildkohtaiseen
kayttoon.
Toissa, joissa on vaarana putoaminen, on kaytettava sopivia putoamissuojainjarjestelmia
(katso EN 363).
Putoamissuojainjarjestelméssa saa kayttaa vain EN 361 mukaisia turvavaljaita ja
nykaysta vaimentavia osia (esim. nykdyksenvaimentajia, turvatarraimia, mukana kulkevia
kiinnityslaitteita).
Liitoskéyden maksimipituus siind olevan nykdyksenvaimentajan kanssa ei saa olla
enempaa kuin 2 m (ala koskaan tee jatkoksia tai lyhenna tekemalld solmun).
Putoamisen valttamiseksi litoskdyden pituutta sdadettédessa ei kayttaja saa olla silloin
alueella, jossa on putoamisen mahdollisuus.
Kaytettdessa putoamissuojainjarjestelmaa (EN 363) on aina ennen kayttda tarkastettava
tyOpaikalta, etta kayttajan alapuolella on riittdvasti vapaata tilaa niin, ettei kayttaja
pudotessaan osu maahan tai muuhun esteeseen.
Putoamisesta kuormittuneet putoamissuojaimet on heti poistettava kaytosta ja lahetettava
valmistajalle tarkastettavaksi.
Mikali turvallinen kayttd ei ole varmaa tai jos varustus on putoamisesta kuormittunut, on
koko varustus poistettava heti kaytdsta. Putoamisesta kuormittunutta putoamissuojainta
saa kayttaa jalleen vain asiantuntevan henkildn kirjallisesta hyvaksynnasta.
Taman varustuksen kayttd on sallittua vain opastuksen saaneille ja asiantunteville
henkilGille tai kaytdn on tapahduttava ammatti-ihmisen asiantuntevassa valvonnassa.
Lisaksi taman varustuksen kaytdssa on otettava huomioon, miten mahdollisesti tarvittava
pelastus voidaan turvallisesti toteuttaa.
Varustukseen ei ilman valmistajan kirjallista lupaa saa tehdad muutoksia tai lisdyksia.
Kaikki kunnostukset on samoin tehtéva valmistajan hyvaksymalla tavalla.
Tata varustusta saa kayttaa vain maaritettyjen kayttdehtojen puitteissa ja sille
tarkoitettuun kayttotarkoitukseen.

Kaksikdysisen liitoskdyden (Twin) vapaita paita ei tule kiinnittda turvavaljaisiin
(esim. sivuilla oleviin renkaisiin).
Kahta erillista liitoskoytta, joissa kummassakin on nykaisynvaimennin, ei tule kayttaa
vierekkain (eli rinnakkain).
Varmista koko putoamissuojaimen oikein tehty kokoonpano. Varusteosien vaara yhdistely
kesken&an voi vaarantaa turvallisen toiminnan.
Kdysen I0ysana roikkuminen tulee aina minimoida mahdollisimman vahiin.
Kayttajan terveydentila ei saa olla heikentynyt (alkoholi-, huume-, ladkeaine-, sydan- tai
verenkierto-ongelmat).
Al3 altista varusteita hapoille, dljyille tai sydvyttaville kemikaaleille (nesteille tai héyryille).
Jos tdma ei ole valtettavissa, huuhdo heti kdyton jalkeen ja anna asiantuntijan tarkastaa
varusteet.
Kaikkien kaytdssa olevien osien kosketusta teraviin reunoihin on valtettava.

© Copyright by MAS GmbH - Otteet ja monistaminen vain MAS GmbH:n luvalla
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Tekstiilit on suojattava yli 60 °C asteen lampdtilalta. Hihnoissa ilmeneviin sulautumiin on
kiinnitettadva huomiota. Sulautumiin on laskettava myds hitsausroiskeet.

Valta kaikenlaista korroosiovaaraa ja adrimmaista kuumuutta tai kylmyytta.

Naiden varusteiden merkinta liuotinpitoisella merkkauskynalla tai tussilla kantaviin
hihnoihin tai kdysiin on kiellettya, silla se voi vahingoittaa tekstiilikudosta.
Jalleenmyynnissa toiseen maahan on jalleenmyyjan kayttajan turvallisuuden vuoksi
hankittava kaytt6a, kunnossapitoa, sdannéllisia tarkastuksia ja kunnostuksia koskevat
ohjeet kyseisen maan kielella kayttajalle.

Téassa on otettava huomioon Saksassa voimassa olevat ohjesdannét DGUV Regel
112-198 ja DGUV Regel 112-199 seka DGUV Information 212-870!

Muissa maissa voimassa olevia sdanttja on myds ehdottomasti noudatettava.

Koko dokumentaatio (kayttdohje osa 1, kayttdohje osa 2 seka tarkastuskirja) on
sailytettdva varusteiden yhteydessa.

Kiinnityskohta

Kiinnityskohta (EN 795 mukainen kiinnityslaite tai rakenne, jonka véahimmaislujuus DGUV Regel
112-198) on valittava niin, ettd vapaa pudotus ja putoamiskorkeus rajoitetaan
vahimmaismittaan.

Tallbin maksimikulma pystysuoraan nahden ei saisi koskaan olla enempé&a kuin 30° (heiluriliike).

Puhdistus

Tyon paatyttya koko varustus on puhdistettava liasta. Puhdistus Iampimalla, korkeintaan 30° C -
asteisella vedella ja hienopesuaineella (ei koskaan ohentimilla tms.).

Sen jalkeen varustuksen annetaan kuivua luonnollisella tavalla ja pidetdan kaukana suorasta
lammon vaikutuksesta (esim. tuli tai muut vastaavat lampdlahteet).

On kuitenkin huolehdittava siita, etta tarttuvat pinnat (kitkapinnat metallisten laitteiden ja kdysien
valissa) eivat paase kosketuksiin 6ljyn kanssa.

|Varastointi

Varastoinnin ja kuljetuksen on tapahduttava kuivassa ja polyttdomassa tilassa suljetussa metalli-
tai muovilaukussa tai PVC-pussissa. Sailyta hyvin iimastoidussa tilassa ja suojaa suoralta
auringonpaisteelta. Jotta varustus sailyy pitkdan hyvéssa kunnossa,

ala altista putoamissuojamia voimakkaalle auringonséateilylle tai sateelle pidempaan kuin mita on
tarpeen.

Tarkastus

Asiantuntijan tai valmistajan on tarkastettava henkildsuojaimet tarpeen mukaan, vahintaan
kuitenkin kerran vuodessa. Talléin on otettava huomioon valmistajan ohjeet.
Henkilosuojaimet on tarkastettava silmamaéaraisesti aina ennen kayttoa.

Kayttajan turvallisuus riippuu koko varustuksen tehokkuudesta ja lujuudesta. Kayttajan tulee
tarkastaa laitteen toiminnot ja kiinnittdd huomio seuraaviin kohtiin:

Kaytdssa olevien karbiinihakojen toiminnan tarkastus

Mukana kulkevien kiinnityslaitteiden, tarraimien ja kdysisaatimien toiminnan tarkastus
Paateliitosten tarkastus (saumat, pujotuskohdat, solmut)

Hihnojen, solkien, muoviosien ja kdysien tarkastus vaurioiden havaitsemiseksi (esim:
muodonmuutokset, viillot, murtumat, IBmmoén aikaansaamat vaikutukset (hitsausroiskeet)
ja kulumat)

Tuotteessa olevan merkinnan luettavuuden tarkastus.
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Kayttoaika

Hyva hoito ja sailytys lisddvat putoamissuojaimien kayttdikaa ja takaavat siten parhaan
mahdollisen turvallisuuden.
PSAgA: n kayttdika riippuu sen tilasta ja on 8,5 vuotta.

Vuosittaisten asiantuntijalausuntojen taydellisen dokumentoinnin ja asiantuntijan
myonteisen arvioinnin avulla kayttoika voidaan pidentaa 10 vuoteen.

Merkintojen selitys ja tuotemerkinta

Valmistai CE-merkki, joka sisaltaa
tarkastuslaitoksen ja

tuotantotarkastuksen

[

mb te 0299

Verbindun smitlel mit integriertem Tuotenimikeja
Auireiss—galldampfels gepr. EH <+—* tarkastusstandardi

354:2010 und 355:2

> Typ: BFD 6 = |

»lénge: 2 m Nr. O\=———=—» | Sarjanumero ja
T+ S———_ viivakoodi'

> Made in Germany |_|1| &

H
Valmistusmaa Kehotus lukea kayttdohje ja varoitukset
ennen kayttoa

v

—— | Maksimaalinen
kokonaispituus/koko

—— | Tyyppimerkinta

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
LUTILISATION HORIZONTALE

r
] [

Sallittu myds vaakasuoraan kayttédn kun
reunasade r = 0,5 mm ilman teravia kohtia, jolloin
reunarakenteen kulman on oltava vahintaan 90° astetta.
(katso my0s kohtaa 3.2)
Kulma: 0,5 mm ilman teravia kohtia
> =90°

1. Muita tietoja on kysyttava viivakoodilla valmistajalta.
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Kehotus lukea kayttdohje ja varoitukset
ennen kayttoa

-
FVLL/=\ J BH )
— , g § =
Valmistajan osoite — MAS GmbH 7]
Unterm Gallenléh 2 =1

D —57489 Drolshagen
www.mas — safety.de 5
Valmistusvuosi ja «— Bj. 2019 o
viimeinen kayttopaiva Ablegereife: 07. 2027 §
Q

Made in Germany

l

Kentta tarkastustarraa
varten

Turvavaljaiden varmistinsilmukan merkinta

Putoamista vaimentavien osien ripustuskohta (esim. nykdyksenvaimennin EN 355,
mukana kulkevat kiinnityslaitteet EN 353-2, turvatarraimet EN 360 (etusilmukassa
myds noususuojaimet EN 353-1) tai kiinnitysmahdollisuus laskeutumis- ja
pelastuslaitteille EN 341/EN 1496
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Lisatietoa kdytossa olevien liitososien kaytosta

Vaihtoehtomahdollisuudet liitoskdysissa (ilman nykdyksenvaimenninta tai sen
kanssa) tai mukana kulkevissa kiinnityslaitteissa/tarraimissa.

Tuotenimike Luokitus Paaakselin Sivuakselin Lukitsimen Kaytetty

standardin staattinen staattinen avautumis- materiaali

DIN- EN362 kuormitetta- kuormitetta- leveys

mukaan vuus lukitsin vuus lukitsin

suljettuna ja suljettuna, ei
lukittuna lukittuna

MAS 51-H Luokka T 22 kN 18 mm Sinkittty teras
MAS 52 Luokka T 25 kN 19 mm Alumiini
MAS 52 TR Luokka T 25 kN 19 mm Alumiini
MAS 53 Luokka T 22 kN 20 mm Alumiini
MAS 53 Luokka T 23 kN 28 mm Alumiini
(N-503)
BS 10 Luokka B 24 kN 7 kN 15 mm Alumiini
BS 11 Luokka B 23 kN 18 mm Alumiini
(N-282-TR)
BS 15 Luokka B 22 kN 7 kN 7 kN Alumiini
BS 20 Luokka B 22 kN 7 kN 16 mm Sinkittty teras
BS 27 Luokka A/T 35 kN 27 mm Jaloteras
BS 25 TW Luokka B 35kN 25 mm Sinkittty teras
BS 40 Luokka B 22 kN 7 kN 21 mm Sinkittty teras
BS 40 TR Luokka B 22 kN 7 kN 21 mm Sinkittty teras
BS 50 Luokka A 40 kN 50 mm Sinkittty teras

Lisaksi voidaan kayttaa niin sanottuja putkihakoja.

Putkihakoja kaytettaessa ei koskaan saa ripustaa karbiinihakaa

uudelleen liitoskdyteen, kun se on kierretty kiinnityskohdan ympari. Lisaksi on varmistettava,
ettei karbiinihaka kadanny kiinnityskohdassa poikittain, jolloin syntyy poikittaiskuormitus.

Putkihakojen vaihtoehtomahdollisuudet:

Tuotenimi Luokitus Staattinen kuor- Lukituksen Kaytetty materiaali

DIN-EN362 mitus, lukituksen aukeama

mukaan paaakseli suljettu

ja lukittu

MAS 65 Luokka A 22 kN 63 mm Alumiini
MAS 65-Y Luokka A 23 kN 60 mm Alumiini
(N-50130)
MAS 50-H Luokka A 22 kN 50 mm Sinkittty teras
MAS 110-H Luokka A 22 kN 110 mm Alumiini
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1. Pikaohje liitososien kaytosta

1.1 Sormimutterilla (lukitus kasin)

Kaytto:

Ota liitososa kéteen ja kdanna sormimutteria vastapaivaan. Purista sen jalkeen salpaa haan
sisdosaa kohden. Liitososa on nyt auki. Sulkeaksesi anna salvan ensin liukua eteen lukitukseen
ja lukittua kiinni. Kéanna sen jalkeen sormimutteria myétapaivaan (yléspain), kunnes liitososa on
kunnolla suljettu. Turvallisen tydskentelyn takaamiseksi molempien lukitusten on oltava aina
kiinni.

Jos liitososassa on vaantymia tai sardja, on se heti poistettava kaytosta.

Kayton aikana on huolehdittava siitd, etté liitososaa kuormitetaan vain sen pituusakselin
suuntaisesti eika poikittain (lukitus).

é Korkealla tyéskenneltdessa sormimutterin on aina oltava suljettu, eli kierretty kiinni. Kasin
lukittavia liitososia kannattaa kayttaa vain silloin, kun kayttajan ei tarvitse kiinnittaa ja
irrottaa liitososaa kovin monta kertaa tyopaivan aikana.

1.2 Automaattilukituksella
Kaytto:
Naita karbiinihakoja (litososia) voidaan kayttaa kahdella tavalla:
a. haan aukeama eteenpain, haan kaari osoittaa ojennetun peukalon suuntaan
b. painvastoin kuin kohdassa a:
haan kaari osoittaa kAmmenen tyveen pain, haan aukeama sormien suuntaan
(kaytetdan paaasiassa tydasennon ottamisessa)
Kaytto on kuitenkin samanlaista molemmissa tapauksissa:
Ensin painetaan kdmmenelld haan rungon "kdmmenvipua", sitten avataan sormenpailla
"lukitussalpa" ja kiinnitetdan avatun ja taivutetun haan rungon karki renkaaseen tai
vasterenkaaseen tai niin sanottuja putkihakoja kaytettaessa ripustetaan haan runko
putken/kannattimen yli. Sen jalkeen paastetaan irti haasta, lukitusvipu sulkee itse haan rungon
aukeaman, kdmmenvipu varmistaa sitten suljetun lukitusvivun nykyiseen asentoonsa.

1.3 Itsetoimivalla kiinnityksella ja lukituksella (Twistlock):

Kéytto:

Ota liitososa kéateen ja k&anna lukitusholkkia vastapaivaan. Purista sen jalkeen salpaa haan
sisdosaa kohden. Liitososa on nyt avattu. Sulkeaksesi anna salvan ensin liukua eteen
lukitukseen ja lukittua kiinni. Paasta sitten lukitusholkista, kunnes liitososa on kunnolla kiinni ja
lukittu. Turvallisen tydskentelyn takaamiseksi molempien lukitusten on oltava aina kiinni.

1.4 Itsetoimivalla kiinnityksella ja lukituksella (Trilock):

Kaytto:

Ota litososa kateen ja siirra lukitusholkkia yl0s tai alas ja kierra sitten vastapaivaan.. Purista nyt
salpaa haan sisdosaa kohden. Liitososa on nyt auki. Sulkeaksesi anna salvan ensin liukua eteen
lukitukseen ja lukittua kiinni. Paasta sitten lukitusholkista, kunnes liitososa on kunnolla kiinni ja
lukittu. Turvallisen tyéskentelyn takaamiseksi molempien lukitusten on oltava aina kiinni.

¢ Varoituksia liitososien kaytosta
Liitososien kuormitus ei koskaan saa kohdistua lukitukseen

Liitososan pituus on otettava huomioon putoamissuojainjarjestelmassa, silla se vaikuttaa
putoamismatkaan.

Liitososan lujuus voi vaheta, esim. jos se liitetdan liian leveisiin hihnoihin.

Noudata ehdottomasti liitososan kayttdohjetta.

BB B & & N

Liitososien (turvakarbiinihaat) reunakuormituksen mahdollisuus on ehdottomasti
poissuljettava.
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Laajennetun tuotevastuun myo6té muistutamme, ettd valmistaja ei ota vastuuta, jos laitetta
kaytetdadn muulla tavoin kuin mihin se on tarkoitettu.
Noudata myos voimassa olevia tapaturmientorjuntamaarayksia!

Tama kayttoohje on oltava laitteen kayttdjan saatavilla ja hdanen on
myoOs luettava ja ymmarrettava se, mika tulee varmistaa.
Toimenharjoittaja on tasta taysin vastuussal
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0 ALS

Safety. Made in Germany

Bruksanvisning del 2

|Genere|le merknader

> Personlig verneutstyr mot styrt (PSA g A) far kun brukes for kortvarig arbeid som
styrtsikring.

» Personlig verneutstyr mot styrt skal stilles tilgjengelig for brukeren.

> Hvis arbeid med fare for fall giennomfgres, ma det brukes egnede fangsystem (se EN
363).

> | et fangsystem far det kun brukes fangbelter iht. EN 361 og falldempende element (f.eks.
bandfalldempere, heydesikringsapparat, medlgpende fangapparat).

» Maksimal lengde til et festemiddel med integrert bandfalldemper far ikke overskride 2 m
(det ma aldri forlenges eller forkortes med knuter).

» For a unnga fare for fall under innstilling av lengden pa et festemiddel, ma ikke brukeren
oppholde seg i et omrade hvor det er fare for a falle.

» Ved bruk av et fangsystem (EN 363) ma man kontrollere ngdvendig fritt rom under bruker
pa arbeidsplassen fgr hver bruk, slik at det ikke er mulig & styrte i bakken eller pa andre
hindringer ved ev. fall.

> PSA g A som er pavirket gjennom fall mé tas ut av bruk syeblikkelig og sendes til
produsenten for kontroll.

> Hvis det skulle vaere tvil om sikker bruk, eller hvis utstyret ble belastet gjennom styrt, sa
ma hele utstyres tas ut av bruk umiddelbart. Personlig verneutstyr som er belastet
gjennom styrt far kun brukes igjen etter skriftlig godkjenning av en sakkyndig person.

» Dette utstyret far kun brukes av underviste og fagkyndige personer eller under umiddelbar
overvakning av fagkyndige.

> | tillegg méa man ta hensyn til hvordan en muligens n@dvendig redning kan utferes sikkert
for dette utstyret brukes.

> Endringer eller supplementer far ikke utfares uten skriftlig godkjenning av produsenten pa
forhand. I tillegg far alle reparasjonsarbeid kun gjennomferes etter avtale med
produsenten.

> Dette utstyret far kun brukes innen de bestemte bruksbetingelsene og far kun brukes til
tiltenkt bruksformal.

» De frie endene til et todelt festemiddel (Twin) ma ikke festes pa fangbeltet (f.eks. maljer
pa sidene).

» To enkelte festemidler med hver sin falldemper ma ikke bruke side ved side (dvs. parallell
anordning).

» Se til at hele det personlige verneutstyret er satt riktig sammen, feil kombinering av
utstyrsdeler kan pavirke den sikre funksjonen.

> Forsgk alltid & redusere at tau blir slakke.

» Det ma ikke foreligge helsemessige pavirkninger (alkohol-, narkotika-, medikament-,
hjerte- eller kretslgpsproblemer).

» Ma ikke utsettes for syrer, oljer og etsende kjemikalier (veesker eller damper). Hvis dette
ikke kan unngas, sd@ ma man skylle det rett etter bruk, og la det bli kontrollert av en
sakkyndig.

» Belastning over skarpe kanter ma alltid unngas, inkl. alle enkeltkomponenter som brukes.

© Copyright by MAS GmbH - Uttrekk og mangfoldiggjering kun etter godkjennelse fra MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 03.03.2025
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Tekstiler ma beskyttes mot varme over 60° C. Man ma se til at beltebandene ikke smelter.
Man kan ogsa telle perlemarkeringen ved smelting.

Unnga en hver fare for korrosjon og ekstrem varme og kulde.

Det er forbudt & skrive pa eller markere dette utstyret (baerende belteband eller tau) med
penner/edding som inneholder Izsningsmidler, for vevet kan skades gjennom dette.

Ved videre salg til et annet land, ma veiledningene for bruk, reparasjon, regelmessige
kontroller og reparasjoner stilles til radighet i spraket til kjgperen.

DGUV Regel 112-198, DGUV Regel 112-199 og DGUV Information 212-870 ma
overholdes!

Andre nasjonale regelverk ma ogsa absolutt overholdes.

Hele dokumentasjonen (bruksanvisning del 1, bruksanvisning del 2 og testboken) ma
oppbevares sammen med utstyret.

| Festepunkt |
Festepunktet (festeinnretning int. EN 795 eller objektet med en min. fasthet int. DGUV

Regel 112-198) skal velges slik at fritt fall og styrthgyde begrenses til et minimum.
Ved dette skal maks. loddrett vinkel aldri overskride 30° (pendelbevegelse).

VYV V VYV VV V

| Rengjoring |
Etter arbeidsslutt ma hele utstyret rengjeres for tilskitninger. Vask med varmt vann inntil. 30° C
og vaskemiddel for finvask (aldri med fortynning e.l.).

Deretter tgrkes utstyret pa naturlig mate og beskyttes mot direkte varme (f.eks. flammer eller
andre varme kilder).

Imidlertid ma det tas hensyn til at grippeflater (friksjonsflater mellom metallelementene pa

utstyret og tauene) ikke kommer i kontakt med olje.

| Lagring |
Lagring og transport ma alltid skje i tarr og stevfri tilstand i en lukket metall-, plastkoffert eller
PVC-pose. Lagres luftig og beskyttet mot direkte sol. For & oppna en lang levetid ma ikke

PSA g A utsettes for sterk sol eller regn lengre enn ngdvendig.

| Kontroll |
Personlig verneutstyr mot styrt (PSA) ma kontrolleres etter behov av en sakkyndig eller
produsenten, men minst en gang i lgpet av et ar. Man ma da fglge veiledningene til produsenten.
PSA g A ma gjennomga en visuell kontroll fgr hver bruk.
Brukerens sikkerhet er avhengig av at hele utstyret virker og er i god tilstand. Apparatets
funksjoner ma kontrolleres av bruker, og fglgende punkt méa overholdes:
e Funksjonskontroll av karabinkrokene som brukes
¢ Funksjonskontroll av medlgpende fangapparat eller tauregulatorer
e Kontroller endeforbindelser (ssmmer, splisser eller knuter)
e Belteband, festedeler, plastdeler og tau kontrolleres for skade (f.eks. misforming, snitt,
brudd, varmepavirkning (svetteperler) eller slitasje)
¢ Kontroller at markeringer pa produktet kan leses.
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Bruksvarighet

Bra pleie og lagring forlenger levetiden til ditt personlige verneutstyr mot styrt og garanterer
dermed en optimal sikkerhet.
Maksimal levetid for PSAgA avhenger av tilstanden og er 8,5 ar.

Med en fullstendig dokumentasjon av de arlige ekspertundersgkelsene og en positiv
vurdering fra en ekspert, kan levetiden forlenges til 10 ar.

Forklaring av piktogram og produktmarkering

CE-merke med testinstitutt og

Produsent produksjonskontroll

I

@ég & 0299

Verbindungsmittel mit integriertem Produktbetegnelse
Aufreiss — Falidampfer, uegr- EN___+—*| med teststandard
354:2010 und 355:2002 = —

»Typ: BFD 6 e |
>»Lange: 2 m Nr. i=——=» | Serienummer med

strekkode '

- | = 0~
> Made in Germany | 1| o

i

Produksjonsland Les bruksanvisningen med
varselhenvisninger for bruk

— | Maksimal totallengde/stgrrelse |

——> | Typebetegnelse |

HORIZONTALE ANWENDUN
HORIZONTAL USE
L UTILISATION HORIZONTAL

r
] SCHARFE

Ogsa tillatt for horisontal bruk ved en
kantradius r = 0,5 mm uten grat, hvorved vinkelen til
kantutferelsen ma vaere min. 90° grader.
(se ogsa punkt 3.2)
Vinkel: 0,5 mm uten grat
>=90°
1. Ytterligere data kan fas av produsenten via barkoden.
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Produsentadresse

—>

Byggear og siste
bruksdato

Les bruksanvisningen med
varselhenvisninger far bruk

F 3

)

LS

D —57489 Drolshagen
www.mas — safety.de
Bj. 2019

=
(o]

Bunpiepy aisyseu

Ablegereife: 07. 2027

Made in Germany
| Felt for testklistremerke

A = Markering malje pa fangbelte

Innhengspunkt for falldempende element (f.eks. falldemper EN 355,
medlgpende fangapparat EN 353-2, hgydesikringsapparat EN 360
(ved fangmaljer fremme ogsa stigebeskyttelse EN 353-1) eller
festemulighet for nedsenknings- og redningsapparater EN 341/EN
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Tilleggsinformasjoner for bruk av festeelementene

Variasjonsmuligheter konfeksjonert pa festemidler (uten eller med integrert riss-
falldemper) eller medlgpende fangapparater.

Produktnavn Klassifisering Statisk Statisk Apningsvidde | Brukt material
iht. DIN-EN362 | belastbarhet belastbarhet las

hovedakse tilleggsakse

til 1asen, lukket | til lasen, lukket,

og last ikke last
MAS 51-H Klasse T 22 kN 18 mm Stal-galvanisert
MAS 52 Klasse T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 52 TR Klasse T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 22 kN 20 mm Aluminium
MAS 53 Klasse T 23 kN 28 mm Aluminium
(N-503)
BS 10 Klasse B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminium
BS 11 Klasse B 23 kN 18 mm Aluminium
(N-282-TR)
BS 15 Klasse B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminium
BS 20 Klasse B 22 kN 7 kN 16 mm Stal-galvanisert
BS 27 Klasse A/IT 35 kN 27 mm Rustfritt stal
BS 25 TW Klasse B 35 kN 25 mm Stal-galvanisert
BS 40 Klasse B 22 kN 7 kN 21 mm Stal-galvanisert
BS 40 TR Klasse B 22 kN 7 kN 21 mm Stal-galvanisert
BS 50 Klasse A 40 kN 50 mm Stal-galvanisert

| tillegg kan det brukes sakalte rarkroker.
Ved bruk av disse rgrkrokene er det prinsipielt forbudt & henge karabinkroken inn i festemid-
delet igjen gjennom omslutning av festepunktet. | tilegg ma man se til at karabinkroken ikke
velter pa festepunktet, og at det slik oppstar en tverrbelastning.

Variasjonsmuligheter til rorkroker:

Produktnavn Klassifisering Statisk belast- Apningsvidde las | Brukt material
iht. DIN- EN362 barhet

hovedakse

til lasen, lukket

og last
MAS 65 Klasse A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 65-Y Klasse A 23 kN 60 mm Aluminium
(N-50130)
MAS 50-H Klasse A 22 kN 50 mm Stal-galvanisert
MAS 110-H Klasse A 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Kort veiledning angaende bruk av forbindelseselement

1.1 med fingermutter (manuell las)

Betjening:

Forbindelseselementet tas i handen og fingermutter dreies mot klokken. Deretter trykkes
snapplasen sammen mot krokens indre. Forbindelseselementet er na apnet. For & lukke, fores
snapplasen fremover i lasen og lases fast. Deretter dreies fingermutter med klokken (oppover),
helt til forbindelseselementet er riktig lukket. For & garantere sikkert arbeid ma alltid begge
lasene vaere lukket.

Ved misforming eller riss ma forbindelseselementet tas gyeblikkelig ut av bruk.

Under bruk ma man se til at forbindelseselementet kun belastes pa langsaksen, og ikke pa tvers
(1as).

Fingermutter ma prinsipielt veere lukket, dvs. dreiet igjen, ved arbeid pa hgye
arbeidsplasser. Forbindelseselement som lases manuelt ma kun brukes hvis brukeren
ikke ma henge forbindelseselementet inn og ut ofte i lgpet av arbeidsdagen.

1.2 med automatisk las
Betjening:
Disse karabinkrokene (forbindelseselement) kan brukes pa to mater:
a. med krokapningen liggende fremme, krokbend i retning utstrakt tommel
b. ngyaktig motsatt av a.:
Krokbend peker mot handflaten, krokapning pekende mot fingrene
(brukes hovedsakelig ved bruk for arbeidsposisjonering)
Men i begge tilfeller er betjeningen den samme:
Farst blir "handflate-lasken” trykket mot kroklegeme med handflaten, s& brukes fingertuppene til
& apne "lase-lasken”, og spissen til apnet og bayd kroklegeme festes i en fangmalje eller
festemalje, eller ved sakalte rerkroker henges kroklegemet inn over et rar/en beerer. Deretter
slippes kroken, lase-lasken lukker apningen til kroklegemet alene, handflate-lasken sikrer sa
lukket lase-lask i denne tilstanden.

1.3 med automatisk las og lasing (Twistlock):

Betjening:

Forbindelseselementet tas i handen og lasehylsen dreies mot klokken. Deretter trykkes
snapplasen sammen mot krokens indre. Forbindelseselementet er na apnet. For & lukke, fores
snapplasen fremover i lasen og lases fast. Deretter slippes lasehylsen til forbindelseselementet
er riktig lukket og last. For & garantere sikkert arbeid ma alltid begge lasene veere lukket.

1.4 med automatisk las og lasing (Trilock):

Betjening:

Ta forbindelseselementet i handen og drei lasehylsen oppover eller nedover, deretter mot
klokken. Deretter trykkes snapplasen sammen mot krokens indre. Forbindelseselementet er na
apnet. For a lukke, fares snapplasen fremover i lasen og lases fast. Deretter slippes lasehylsen
til forbindelseselementet er riktig lukket og last. For & garantere sikkert arbeid ma alltid begge
lasene vaere lukket.

d Varselhenvisninger angaende bruk av forbindelseselement

Forbindelseselement ma aldri belastes over lasen

Forbindelseselementets lengde ma tas hensyn til i et fangsystem, for det pavirker
fallstrekningen.

B @B N

Fastheten til et forbindelseselement kan reduseres, f.eks. ved forbindelse med belteband
som er for brede.
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é} Veer absolutt oppmerksom pa bruksanvisningen til forbindelseselementet.

@ Det ma absolutt utelukkes at forbindelseselement (sikkerhetskarabinkroker) belastes over
kanter.

Nar det gjelder ytterligere produksjonsansvar henviser vi om at det ikke blir tatt ansvar fra
produsenten hvis apparatet brukes mot formalet.
Var obs pa de gyldige forskriftene for forebygging av ulykker.

Denne bruksanvisningen ma gjeres tilgjengelig for brukeren av
apparatet, og det ma garanteres at denne leses og blir forstatt.
Brukeren har hele ansvaret for dette!
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Personlig fallskyddsutrustning far anvandas endast till tillfalliga arbetsuppgifter som
fallsakring.

Personlig fallskyddsutrustning maste stéllas till anvandarens personliga férfogande

Vid arbete med fallrisk maste lampliga fangsystem (se EN 363).

| ett fangsystem far endast fangbalten enligt EN 361 och fallddmpande element (t.ex.
bandfalldampare, hojdsakringsutrustning, medlépande fangutrustning) anvandas.

Den maximala langden pa ett fastdon med integrerad bandfallddmpare far inte éverskrida
2 m (far aldrig férlangas, eller knytas upp for att kortas).

For att undvika risken for fall vid instalining av fastdonslangden far anvandaren inte
befinna sig pa en plats dar fall kan intraffa.

Vid anvandning av fangsystem (EN 363) maste det erforderliga fria utrummet nedanfér
anvandaren pa arbetsplatsen kontrolleras fére varje anvandning, sa att fall pa marken
eller andra hinder inte &r méjliga.

Fallskyddsutrustning som har tagits i ansprak skall tas ur bruk omedelbart efter
anvandningen och skickas in il tillverkaren for kontroll.

Om det uppstar tveksamhet om ett sékert anvandande, eller om fallskyddsutrustningen
har tagits i ansprak vid ett fall, skall hela utrustningen omedelbart tas ur bruk.
Fallskyddsutrustning som har tagits i ansprak far anvandas igen endast efter skriftligt
godkdnnande genom en sakkunnig person

Denna utrustning far endast anvandas av instruerade och fackkunniga personer eller av
personer som star under direkt 6verinseende av en fackkunnig person

Dessutom ar det ndédvandigt att beakta hur en eventuellt nédvandig raddningsaktion kan
astadkommas pa ett sakert satt innan denna utrustning anvands

Andringar eller kompletteringar far inte géras utan foregaende skriftligt godkénnande fran
tillverkaren. Dessutom galler att reparationer endast far utféras i samrad med tillverkaren.
Denna utrustning far endast anvéndas inom de faststéllda villkoren fér anvandning och
den avsedda anvandningen.

De fria andarna av ett tvastrangat fastdon ("twin") far inte fastas i fangbaltet (t.ex.
fastoglor pa sidorna).

Tva enskilda fastdon med vardera en falldampare far inte anvandas sida vid sida (d.v.s.
anordnas parallellt).

Kontrollera att hela den personliga skyddsutrustningen mot fall &r riktigt hopsatt. Felaktiga
kombinationer av utrustningsdelar kan inverka negativt pa en séker funktion.
Slackbildning skall alltid minimeras.

Det far inte finnas nadgon medicinskt negativ inverkan (alkohol-, drog-, lakemedels- hjart-
eller cirkulationsproblem).

Utsatt inte utrustningen for syror, oljor och fratande kemikalier (vatskor eller angor). Om
detta ar oundvikligt spolar du av utrustningen omedelbart efter anvandningen och later en
expert kontrollera den

Exponering for vassa kanter, inkl. alla anvanda enskilda komponenter, maste undvikas.

© Copyright by MAS GmbH - Utdrag och mangfaldigande endast efter tillstand fran MAS GmbH
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» Textilierna maste skyddas mot hetta som Overstiger 60 °C. Kontrollera att det inte finns
hopsmaltningar pa banden. Till hopsmaltningar rdknas dven svetspunktsmarkeringar

» Undvik alla korrosionsrisker och extrem hetta och kyla

» Det ar forbjudet att marka/skriva pa denna utrustning med I6sningshaltig marker-penna pa
barande baltesband eller linor, eftersom det kan skada textilvaven.

» For anvandarens sadkerhet maste saljaren stalla anvisningarna fér anvandning, underhall,
regelbundna kontroller och reparationer till forfogande pa det andra landets sprak vid en
vidareforsaljning till ett annat land.

» DGUV Regel 112-198 och DGUV Regel 112-199 samt DGUV Information 212-870 (tyska
arbetarskyddsregler) skall harvid beaktas!

> Andra nationella regelverk skall ovillkorligen beaktas aven de.

» Hela dokumentationen (bruksanvisning del 1, bruksanvisning del 2 samt kontrollboken)
skall férvaras med utrustningen.

| Fastpunkt |
Fastpunkten (anslagsanordning enligt EN 795 eller objekt med en minsta hallfasthet enligt

DGUV Regel 112-198) skall véljas sa att ett fritt fall och fallhéjden begrénsas till ett

minimum.

Darvid skall den maximala vinkeln mot vertikalen aldrig éverskrida 30° (pendelrérelse).

| Rengéring |
Efter arbetets slut maste all utrustning rengéras fran nedsmutsning. Rengér med varmt vatten

upp till 30 °C och fintvattmedel (aldrig med fortunning eller liknande). Lat sedan utrustningen
sjalvtorka och hall den borta fran direkt varmeinverkan (t.ex. eld eller liknande varmekallor).

Dock maste man se till att greppytor (friktionsytor mellan metallelement i utrustning och rep)
inte kommer i kontakt med olja.

Lagring |

Lagring och transport maste ske i torrt och dammffritt tillstdnd i en sluten metall- eller plastvaska
eller i en PVC-pase. Lagras luftigt och skyddat mot direkt solinstralning. For uppnaende av en
lang livslangd bér PSA gA inte utséattas for stark solstralning eller regn mer @n nédvandigt.

| Kontroll |
Personlig fallskyddsutrustning skall kontrolleras efter behov, dock minst en gang om aret, av en
expert eller av tillverkaren. Harvid skall tillverkarens instruktioner foljas.
Den personliga fallskyddsutrustningen skall kontrolleras visuellt fére varje anvandning.
Anvandarens sakerhet ar avhangig av effektiviteten och bestandigheten hos hela utrustningen.
Darvid skall utrustningens funktioner kontrolleras av anvandaren, och foljande punkter skall inga:
e Funktionskontroll av de anvanda karbinhakarna
e Funktionskontroll av medlépande fangutrustning eller linjusteringsdon
o Kontroll av &ndférbindningar (sémmar, skarvar eller knutar)
e Baltesband, beslagsdelar, plastdelar och linor skall kontrolleras m.a.p. skador (t.ex.
deformation, snitt, brott, varmepaverkan (svetsparlor) eller slitage)
o Kontroll av lasbarheten for markningen pa produkten.
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Anvéandningstid

En god skotsel och férvaring forlanger livslangden for fallskyddsutrustningen och garanterar
darmed en optimal sékerhet.

Den maximala livslangden for PSAgA beror pa dess tillstand och ar 8,5 ar.

Med en fullstdndig dokumentation av de arliga expertundersékningarna och en positiv
beddémning av en expert kan livsldngden forlangas till 10 ar.

|F6rklaring av piktogrammen och produktmarkningen

CE-marke med provningsinstitut och

Tillverkare produktionskontroll

I

@bg & 0299

Verbindungsmittel mit integriertem Produktbeteckning
Aufreiss — Falldampfer, gegr- EN <" med teststandard
354:2010 und 355:2002 . —_—

>Typ: BFD 6 e |

>»l3nge: 2 m Nr. i=——=» | Serienummer med

> s:— streckkod '
» Made in Germany El] [ —— |
H
Tillverkningsland Las bruksanvisningen med alla varningar
innan du anvander produkten

— | Maximale total Iangd / storlek |

— | Typbeteckning |

HORIZONTALE ANWENDLUNG
HORIZONTAL USE
L UTILISATION HORIZONTALE

r

SCHARFE
A%

Godkand aven for horisontell anvandning vid en
kantradie r = 0,5 mm utan grad, varvid vinkeln hos
kantutférandet maste vara minst 90° grader
(se aven punkt 3.2)
Vinkel: 0,5 mm utan grad
>=90°

1. Ytterligare data kan efterfragas hos tillverkaren via streckkoden.
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Las bruksanvisningen med alla
varningar innan du anvander produkten

~

DAG :
J Y3 >
VL/-\ |1 S
Tillverkarens — MAS GmbH @
Unterm Gallenloh 2 o

D —57489 Drolshagen
www.mas — safety.de 5
Byggar och sista <«— | Bj. 2019 =
férbrukningsdatum Ablegereife: 07. 2027 g
Q

Made in Germany

l

| Falt for kontrollstampel

A = Markning av fangdglan pa fangbaltet
Inhéngningspunkt for fallddmpande element (t.ex. falldampare EN
355, medlopande fangutrustning EN 353-2, héjdsakringsutrustning
EN 360 (vid framre fangdgla aven stegskyddslépare EN 353-1) eller
anslagsmadjlighet for firnings- och raddningsutrustning EN 341/EN
1496
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Extra information for anvandning av fastelement

Variationsmojligheter konfektionerade pa fastdon (utan eller med integrerad
rivfalldampare) eller pa medlépande fangutrustning.

Produktnamn Klassifizierung | Tillaten statisk | Tillaten statisk | Oppningsbredd | Anvant material
Nach EN 362 | belastning belastning lasanordning

huvudaxel biaxel

med lasanord- | med lasanord-

ningen stangd | ningen stangt

och last men inte last
MAS 51-H Klass T 22 kN 18 mm Forzinkat stal
MAS 52 Klass T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 52 TR Klass T 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 53 Klass T 22 kN 20 mm Aluminium
MAS 53 Klass T 23 kN 28 mm Aluminium
(N-503)
BS 10 Klass B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminium
BS 11 Klass B 23 kN 18 mm Aluminium
(N-282-TR)
BS 15 Klass B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminium
BS 20 Klass B 22 kN 7 kN 16 mm Forzinkat stal
BS 27 Klass A/IT 35 kN 27 mm Rostfritt stal
BS 25 TW Klass B 35 kN 25 mm Forzinkat stal
BS 40 Klass B 22 kN 7 kN 21 mm Forzinkat stal
BS 40 TR Klass B 22 kN 7 kN 21 mm Forzinkat stal
BS 50 Klass A 40 kN 50 mm Forzinkat stal

Dessutom kan s.k. rérhakar anvandas.
Vid anvandning av dessa roérhakar ar det principiellt forbjudet att fasta karbinhaken i

fastdonet igen genom omslutning av fastpunkten. Dessutom ar det nédvandigt att se
till att karbinhaken inte forskjuts pa fastpunkten sa att det uppstar en snedbelastning.

Variationsmojligheter med rérhakar:

Produktnamn Klassificering Tillaten statisk Oppningsbredd Anvant material
enligt DIN-EN362 | belastning lasanordning

huvudaxel

med lasanordnin-

gen stangd och

last
MAS 65 Klass A 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 65-Y Klass A 23 kN 60 mm Aluminium
(N-50130)
MAS 50-H Klass A 22 kN 50 mm Forzinkat stal
MAS 110-H Klass A 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Kortfattad handledning fér anvandning av fastelement

1.1 med rafflad mutter (manuell lasning)

Anvandning:

Ta fastelementet i handen och vrid den rafflade muttern moturs. Tryck sedan sparrklinkan mot
hakens insida. Fastelementet ar nu 6ppnat. For att stdnga det later du forst sparrklinkan glida
framat in i sparren och lat haka fast. Sedan vrider du den rafflade muttern medurs (uppat) tills
fastdonet ar riktigt stangt. For att garantera ett sakert arbete maste bada sparrarna alltid vara
stangda.

Vid en deformation eller sprickbildning skall fastelementet genast tas ur bruk.

Under anvandningen &r det nédvandigt att se till att fastelementet endast utsatts for pafrestningar
i sin langdaxel och inte pa tvaren (las).

é} Den rafflade muttern maste principiellt vara stangd vid arbeten pa hogt belagna
arbetsplatser, dvs. vara atdragen. Manuellt lasbara fastelement skall endast anvandas om
anvandaren inte maste fasta och lossa fastelementet ofta under arbetsdagen

1.2 med automatisk lasanordning
Anvéandning:
Dessa karbinhakar (fastelement) kan betjanas pa tva satt:
a. med hakens 6ppning liggande framat och hakens bage pekande i riktning mot den
utstrackta tummen
b. tvart emot det som séagsia.:
Hakens bage pekar mot handflatan och hakens 6ppning pekar mot fingrarna
(anvands huvudsakligen vid arbetspositionering)
| bada fallen dr handhavandet dock detsamma:
Forst trycker du "handflatsfliken" mot sjalva haken med handflatan, sedan anvander du
fingertopparna for att dppna "lasfliken" och faster den 6ppnade och bojda hakens spets i en
fangdgla eller anslagsdgla resp. hanger haken 6ver ett ror/en balk om det ror sig om en sa kallad
rorhake. Sedan slapper du haken och lasfliken laser automatiskt hakens dppning sa att
handflatsfliken sakrar den stangda lasfliken i sitt Iage.

1.3 med automatiskt las och sparr (Twistlock):

Anvandning:

Ta fastelementet i handen och vrid lashylsan motsols. Tryck sedan ihop snapplaset mot hakens
insida. Nu ar fastelementet 6ppnat. For att stdnga det: skjut forst snapplaset framat in i sparren
och lat haka fast. Slapp sedan spérrhylsan tills att fastelementet ar riktigt stangt och last. For att
sakerstalla ett sakert arbetssatt skall bagge sparrarna alltid vara lasta.

1.4 med automatiskt las och sparr (Trilock):

Anvandning:

Ta fastelementet i handen och rér Iashylsan uppat eller nedat och vrid den sedan motsols. Tryck
sedan ihop snapplaset mot hakens insida. Nu ar fastelementet 6ppnat. For att stdnga det: skjut
forst snapplaset framat in i sparren och lat haka fast. Slapp sedan sparrhylsan tills att
fastelementet ar riktigt stdngt och last. For att sakerstalla ett sakert arbetssatt skall bagge
sparrarna alltid vara lasta

2 ¢ Varningar vid anvindning av fistelement
é} Fastelement far aldrig belastas via laset.
@ Ett fastelements langd maste beaktas i ett fangsystem eftersom den paverkar fallhdjden.

Ett fastelements styrka kan minska, t.ex. vid koppling pa alltfor breda band.
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é’ Det ar absolut nédvandigt att folja fastelementets bruksanvisning.
é’ Kantbelastning for fastdonen (sékerhetskarbinhakar) maste ovillkorligen elimineras.
Vi vill inom ramen for det utdkade produktansvaret papeka att tillverkaren inte tar nagot ansvar

om produkten anvands pa ett annat satt an den avsedda anvéandningen.
Observera dven de vid varije tillfalle gallande arbetarskyddsforeskrifterna!

Denna bruksanvisning maste goras tillganglig for anvandaren av
utrustningen och det dr nédvandigt att sidkerstilla att anvandaren laser

och forstar bruksanvisningen. Agaren har det fulla ansvaret fér detta!
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(PD Als)

Safety. Made in Germany

Instrukcja eksploatacji, czesc¢ 2

Wskazoéwki ogolne

>

>

>

Osobisty sprzet asekuracyjny zabezpieczajgcy przed upadkiem (PSA g A) moze by¢
stosowany jako zabezpieczenie przed upadkiem jedynie do krétkotrwatych prac.

Do osobistej dyspozycji uzytkownika powinno zosta¢ przekazane osobiste wyposazenie
ochronne przed upadkiem.

Jezeli muszg by¢ przeprowadzane prace z niebezpieczenstwem upadku, nalezy uzy¢
odpowiednich systemoéw asekuracyjnych (patrz EN 363).

W systemie asekuracyjnym mogg by¢ zastosowane tylko pasy asekuracyjne EN 361

i elementy tltumigce upadek (np. tasmowy absorber energii, wysoko$ciowe urzgdzenia
zabezpieczajgce, wspotbiezne przyrzady asekuracyjne).

Maksymalna dtugo$¢ elementu ze zintegrowanym tasmowym absorberem energii nie
moze przekracza¢ 2 m (nie wolno nigdy jej przedtuzac¢ lub skraca¢ przez zawigzywanie
weztéw).

W celu uniknigcia ryzyka upadku przy ustalaniu dtugosci elementu tgczacego uzytkownik
nie moze znajdowac sie w obszarze zagrozonym upadkiem.

W przypadku uzycia systemu asekuracyjnego (EN 363) przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy wystepuje wymagana wolna przestrzen pod uzytkownikiem na miejscu
roboczym, aby w przypadku runiecia nie nastagpito uderzenie o podtoge lub inng
przeszkode.

Osobistego wyposazenia ochronnego PSA g A poddanego przecigzeniom nalezy
natychmiast przesta¢ uzywac i przestac je do kontroli producentowi.

W przypadku watpliwosci odnosnie do bezpiecznego uzytkowania lub narazenia
urzgdzenia na obcigzenie ze wzgledu na wypadek cate wyposazenie nalezy natychmiast
wytaczy¢ z uzytkowania. Osobistego sprzetu asekuracyjnego zabezpieczajgcego przed
upadkiem (PSA) poddanego obcigzeniu ze wzgledu na upadek wolno uzywac wytgcznie
na podstawie pisemnego zezwolenia kompetentnej osoby.

Uzywanie tego wyposazenia jest dozwolone jedynie poinstruowanym i kompetentnym
osobom lub tez ich uzywanie podlega bezposredniemu kompetentnemu nadzorowi.
Oprocz tego przed uzyciem tego wyposazenia nalezy wzig¢ pod uwage, w jaki sposéb
mozna w bezpieczny sposéb osiggna¢ konieczny ratunek.

Zmian i uzupetnien nie wolno przeprowadzaé bez wczesniejszego pisemnego zezwolenia
producenta. Rowniez wszystkie naprawy wolno przeprowadzac¢ wytgcznie po uzgodnieniu
ich z producentem.

To wyposazenie moze by¢ uzywane wytgcznie w zakresie ustalonych warunkow
uzytkowania i w przewidzianym celu.

Wolnych koncéw dwupasmowego elementu taczacego (Twin) nie wolno mocowac na
pasie asekuracyjnym (np. boczne uchwyty mocujace).

Nie mozna uzywac obok siebie dwdch pojedynczych elementéw asekuracyjnych

z absorberem energii (tzn. przyporzgdkowanych réwnolegle).

Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe zestawienie catego osobistego wyposazenia
ochronnego zabezpieczajgcego przed upadkiem (PSA), gdyz nieprawidiowe wzajemne
zestawienie czesci osprzetu moze mie¢ negatywny wptyw na bezpieczne dziatanie
(kompatybilnos¢).

Nalezy zawsze minimalizowa¢ mozliwos¢ tworzenia sie petli.

Nie moga wystepowac ograniczenia zdrowotne (problemy z alkoholem, narkotykami,
lekarstwami, sercem i uktadem krazenia).

Nie naraza¢ sprzetu na dziatanie zragcych chemikalidow (cieczy lub oparéw); jezeli jest to
nieuniknione, osprzet nalezy natychmiast wyptukac i zleci¢ sprawdzenie go ekspertowi.
W przypadku wszystkich stosowanych pojedynczych komponentéw nalezy unika¢
obcigzen spowodowanych ostrymi krawedziami.

© Copyright by MAS GmbH - Wyciagi i powielanie wytgcznie za zgodg MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 03.03.2025
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Materiaty tekstylne nalezy chroni¢ przed wysoka temperatura przekraczajgcg 60°C.
Nalezy zwréci¢ uwage na stopione czesci paséw parcianych. Do topigcych sie elementéw
nalezy zaliczy¢ réwniez oznaczenia przywierajgcych odpryskow spawalniczych.

» Prosze unika¢ wszelkiego zagrozenia ze strony korozji oraz ekstremalnie wysokiej
i niskiej temperatury.

» Zabronione jest wykonywanie opiséw lub oznaczen tego wyposazenia za pomocg
tekstmarkera/eddinga zawierajgcego rozpuszczalnik, na nosnych pasach parcianych lub
linach, poniewaz tkanina tekstylna moze zosta¢ uszkodzona.

» W przypadku sprzedazy na eksport sprzedajgcy musi udostepni¢ uzytkownikowi dla jego
bezpieczenstwa instrukcje dotyczgce uzytkowania, regularnych kontroli i naprawy
w jezyku danego kraju.

» Nalezy przy tym przestrzega¢ DGUV Regel 112-198 i DGUV Regel 112-199, jak réwniez
DGUV Information 212-870!

» Koniecznie nalezy przestrzegac¢ réwniez innych krajowych zbioréw regut.

» Kompletna dokumentacja (instrukcja uzycia czes$¢ 1., instrukcja uzycia cze$¢ 2., jak

réwniez ksigzka kontrolna) powinna by¢ przechowywana przy wyposazeniu.

Punkt zawieszenia

Punkt zawieszenia (urzadzenie asekuracyjne zgodne z EN 795 lub obiekt o minimalnej
wytrzymato$ci mechanicznej zgodnej z DGUV Regel 112-198) nalezy wybra¢ tak, aby
swobodny upadek zostat ograniczony do minimum.

Przy tym maksymalny kat w stosunku do pionu nie moze by¢ wiekszy niz 30° (ruch wahadtowy).

| Czyszczenie

Po zakonczeniu pracy caty sprzet nalezy oczysci¢ z zanieczyszczen. My¢ cieptg woda o
maksymalnej temperaturze do 30°C i Srodkiem do prania delikatnych tkanin (nigdy
rozpuszczalnikiem itp.).

Nastepnie sprzet musi wyschng¢ w sposéb naturalny i nalezy go trzymac z daleka od
bezposredniego dziatania wysokiej temperatury (np. ognia i podobnych zrodet ciepta). Nalezy
jednak zadbac o to, aby powierzchnie chwytajgce (powierzchnie cierne pomiedzy metalowymi
elementami wyposazenia i linami) nie stykaty sie z olejem.

Przechowywanie

Przechowywanie powinno sie odbywac¢ w suchym stanie w zamknietej walizeczce metalowej / z
tworzywa sztucznego lub worku z folii PCW. Przechowywac przy dobrym dostepie powietrza

i chroni¢ przed bezposrednim oddziatywaniem stofica. Aby osiagng¢ dtugi okres uzytkowania,
osobistego wyposazenia ochronnego PSA g A nie nalezy diuzej, niz jest to konieczne, wystawia¢
na oddziatywanie silnego promieniowania stonecznego lub deszczu.

Kontrola

Kontrole osobistego sprzetu asekuracyjnego zabezpieczajgcego przed upadkiem (PSA) musi
przeprowadzac¢ rzeczoznawca lub producent w zaleznosci od potrzeb, jednakze przynajmniej raz
w roku. Nalezy przestrzega¢ wskazéwek podanych przez producenta.
Osobiste wyposazenie ochronne zabezpieczajgce przed upadkiem (PSA g A) nalezy przed
kazdym stosowaniem podda¢ kontroli wizualnej.
Bezpieczenstwo uzytkownika jest zalezne od skutecznosci i trwatosci catego sprzetu. Przy tym te
funkcje urzagdzenia musza by¢ sprawdzone przez uzytkownika i nalezy przestrzegac
nastepujgcych punktow:

e kontrola dziatania uzytego karabinczyka,

e kontrola dziatania przyrzadéw asekuracyjnych pracujgcych réwnolegle lub przestawiaczy

liny,
e sprawdzenie potgczen koncéwek (szwoéw, splotéw lub weztdw),
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e pasy parciane, okucia, czesci z tworzywa sztucznego i liny nalezy sprawdzi¢ pod katem
uszkodzen (np. odksztatcenia, przeciecia, ztamania, oddziatywanie ciepta (odpryski
spawalnicze) lub zuzycie),

o konieczne jest rowniez sprawdzanie oznaczen na produkcie pod kagtem czytelnosci.

Okres uzytkowania

Odpowiednia pielegnacja i przechowywanie przedtuzajg okres uzytkowania osobistego
wyposazenia ochronnego (PSA) zabezpieczajacego przed upadkiem i tym samym zapewniajg
optymalne bezpieczenstwo.

Maksymalny czas zycia PSAgA zalezy od jego stanu i wynosi 8,5 roku.

Wraz z petng dokumentacja rocznych badan ekspertow i pozytywna oceng eksperta
zywotnos$¢ moze zosta¢ przedituzona do 10 lat.

Objasnienie piktogramow i oznaczenie produktu

Znak CE z instytucjg kontroli

Producent i kontrolg produkgji

I

A hi (S te 0299
Verbindungsmittel mit integriertem Nazwa produktu
Auireiss—galldﬁmpier, ge;‘:’r- EN <% znormg badania

354:2010 und 355:2002 §=

»ldnge: 2 m Nr. GE-—> Numer seryjny
T &)E z kodem’
> Made in Germany | 1| 3= |

$

Kraj produkgiji Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje
obstugi ze wskazéwkami ostrzegawczymi

— | Maksymalna dtugosé |

— | Oznaczenie typu |

1. Odnosnie do innych danych nalezy zasiegna¢ informacji u producenta.
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HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
LISATION HORIZONTALE

Dopuszczony réwniez do poziomego zastosowania przy
krawedzi o promieniu r = 0,5 mm bez zadzioréw, przy czym kat
krawedzi musi wynosi¢ przynajmniej 90°.

(patrz réwniez punkt 3.2)

Katownik: 0,5 mm bez zadziorow

> =90°

Przed uzyciem przeczytaé instrukcje obstugi ze
wskazowkami ostrzegawczym

i/

o6

| Adres producenta | — MAS GmbH

Unterm Gallenloh 2
D —57489 Drolshagen

www.mas — safety.de

(

Ablegereife: 07. 2027
Made in Germany

:Bunjiejy aIsysgu

| Rok produkgiji i termin | -— Bj. 2019 @

| Pole na naklejke kontrolng

A = Oznaczenie uchwytu asekuracyjnego na pasie asekuracyjnym
Punkt zawieszenia dla elementéw ttumigcych upadek (np. absorber
energii EN 355, przyrzady asekuracyjne pracujgce rownolegle EN
353-2, wysokosciowe urzgdzenia zabezpieczajgce EN 360
(w przypadku przedniego uchwytu asekuracyjnego asekuracyjne
wspinaczkowe urzgdzenie biezne EN 353-1) lub mozliwosci
mocowania do przyrzgdéw do opuszczania sie na linie i przyrzgdéw
ratunkowych EN 341/EN 1496
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elementow taczacych

Informacje dodatkowe dotyczace eksploatacji zastosowanych

Mozliwosci réznego taczenia, ktore sg konfekcjonowane w elementach tgczacych
(ze zintegrowanym, rwacym si¢ absorberem energii lub bez) lub na przyrzadach
asekuracyjnych pracujacych réwnolegle.

Nazwa Klasyfikacja Obcigzalnosé Obcigzalnosé Szeroko$¢ | Zastosowany
produktu wg DIN-EN362 | statyczna statyczna otworu materiat

os gtéwna os dodatkowa zamkniecia

zamkniecia zamknigcia

zamknietego zamknietego i nie-

i zablokowanego | zablokowane go
MAS 51-H klasa T 22 kN 18 mm stal cynkowana
MAS 52 klasav T 25 kN 19 mm aluminium
MAS 52 TR |klasa T 25 kN 19 mm aluminium
MAS 53 klasa T 22 kN 20 mm aluminium
MAS 53 klasa T 23 kN 28 mm aluminium
(N-503)
BS 10 klasa B 24 kN 7 kN 15 mm aluminium
BS 11 klasa B 23 kN 18 mm aluminium
(N-282-TR)
BS 15 klasa B 22 kN 7 kN 7 kN aluminium
BS 20 klasa B 22 kN 7 kN 16 mm stal cynkowana
BS 27 klasa A/IT 35 kN 27 mm stal szlachetna
BS 25 TW klasa B 35 kN 25 mm stal cynkowana
BS 40 klasa B 22 kN 7 kN 21 mm stal cynkowana
BS 40 TR klasa B 22 kN 7 kN 21 mm stal cynkowana
BS 50 klasa A 40 kN 50 mm stal cynkowana

Oprocz tego mozliwe jest zastosowanie tzw. skobelkow.
W przypadku zastosowania tych skobelkéw zasadniczo zabrania sie ponownego zawie-

szania karabinczyka w elemencie tgczacym poprzez opasanie punktu zawieszenia. Oprocz
tego nalezy zwroci¢ uwage na to, aby karabinczyk nie ustawit sie w ukosnym potozeniu przy
punkcie zawieszenia i nie powstato z tego powodu obcigzenie poprzeczne.

Mozliwosci zastosowania réznych karabinczykow:

Nazwa produktu Klasyfikacja Statystyczna Szeroko$¢ otworu | Zastosowany
wg normy obcigzalnos¢ zamkniecia materiat
DIN-EN362 gtéwnej osi
zamknietego i
zablokowanego
zamknigcia
MAS 65 klasa A 22 kN 63 mm aluminium
MAS 65-Y klasa A 23 kN 60 mm aluminium
(N-50130)
MAS 50-H klasa A 22 kN 50 mm stal cynkowana
MAS 110-H klasa A 22 kN 110 mm aluminium
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1. Krétka instrukcja uzycia elementéw taczacych

1.1 z nakretka radetkowg (blokada manualna)

Obstuga:

Wzig¢ element tgczacy w reke i obrocic nakretke radetkowg w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Nastepnie zatrzask wcisng¢ w kierunku do wnetrza haka. Element tgczacy
jest teraz otwarty. W celu zamkniecia zatrzask przesung¢ do przodu w blokade i spowodowaé
jego zatrzasniecie sie. Nastepnie obraca¢ nakretke radetkowg w kierunku zgodnym z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara, az element tgczacy prawidtowo si¢ zamknie. Aby zapewni¢
bezpieczng prace, obydwie blokady muszg by¢ zawsze zamkniete.

W przypadku deformaciji lub tworzenia sie peknie¢ element fagczacy nalezy natychmiast wytgczy¢
z eksploatacji.

Podczas uzytkowania nalezy zwrdci¢ uwage, aby element tgczgcy byt poddawany obcigzeniu
jedynie wzdtuz osi podtuznej, a nie w kierunku poprzecznym (zamkniecia).

Qﬂ Nakretka radetkowa musi w przypadku wykonywania prac na stanowiskach pracy
potozonych wyzej by¢ zamknieta, tzn. by¢ dokrecona. Elementy tgczgce blokowane
manualnie nalezy stosowac jedynie w przypadku, gdy uzytkownik podczas dnia
roboczego nie musi zbyt czesto zdejmowac z zawieszenia elementu tgczgcego.

1.2 z automatyczng blokada
Obstuga:
Karabinczyki (elementy tagczace) mogg by¢ obstugiwane na dwa sposoby:
a. z otworem haka utozonym na zewnatrz, patgk haka jest skierowany w kierunku
wyprostowanego palca,
b. ustawiony doktadnie w odwrotnym kierunku niz a.:
patgk haka jest skierowany w kierunku grzbietéw dtoni, natomiast otwor haka w kierunku
palcéw
(jest zasadniczo stosowany w trakcie eksploatacji do ustawiania pozycji roboczej).
Jednak w obydwu przypadkach sposéb obstugi jest ten sam:
Najpierw ,fgcznik grzbietéw dtoni“ nalezy wcisng¢ w kierunku korpusu haka, a nastepnie
czubkami palcow nalezy otworzy¢ ,tacznik zamykajgcy” i zamocowac czubek otwartego i
wygietego korpusu haka w uchwycie asekuracyjnym lub uchu mocujgcym lub w przypadku tak
zwanych skobelkéw korpus haka nalezy zawiesi¢ na rurze/wsporniku. Nastgpnie hak nalezy
zwolni¢, facznik zamykajgcy zamyka sam otwoér korpusu haka, co sprawia, ze fgcznik grzbietéw
dtoni zabezpiecza zamkniety tgcznik zamykajgcy w jego aktualnym stanie.

1.3 z samoczynnym zamknigciem i blokada (Twistlock):

Obstuga:

Wzig¢ element tgczacy w reke i obrocic tuleje blokujacg w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Nastepnie zatrzask wcisng¢ w kierunku wnetrza haka. Element taczacy jest
teraz otwarty. W celu zamkniecia zatrzask przesung¢ do przodu w blokade i spowodowac jego
zatrzasniecie sie. Nastegpnie tuleje blokujgca zwalnia¢ do momentu, az element tgczacy bedzie
prawidtowo zamkniety i zablokowany. Aby zapewni¢ bezpieczng prace, obydwie blokady muszg
by¢ zawsze zamkniete.

1.4 z samoczynnym zamknigciem i blokada (Trilock):

Obstuga:

Wzig¢ element tgczacy w reke i tuleje blokujaca przesung¢ w gore lub w dot, a nastepnie obrocic¢
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Nastepnie Scisng¢ zatrzask w kierunku
wnetrza haka. Element tgczacy jest teraz otwarty. W celu zamknigcia zatrzask przesung¢ do
przodu w blokade i spowodowac jego zatrzasniecie sie. Nastepnie tuleje blokujgca zwalnia¢ do
momentu, az element tgczacy bedzie prawidtowo zamkniety i zablokowany. Aby zapewni¢
bezpieczng prace, obydwie blokady muszg by¢ zawsze zamkniete.
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¢ Wskazowki ostrzegawcze dotyczace elementéw taczacych
Nigdy nie nalezy obcigza¢ elementoéw fgczacych poprzez zamkniecie.

W sprzecie do pracy na wysokos$ciach nalezy wzigé pod uwage dtugos¢ elementu
faczacego, gdyz ma on wptyw na wysoko$¢ upadku.

Wytrzymato$¢ elementu tgczagcego moze sie zmniejszy¢, np. w przypadku poditgczenia
zbyt szerokich paséw parcianych.

Koniecznie przestrzegac instrukcji obstugi elementu tgczacego.

Nalezy koniecznie wykluczy¢ obcigzenie elementéw tgczacych (karabinczykow
bezpieczenstwa).

W ramach poszerzonej odpowiedzialnosci za wady produktu zwracamy Panstwu uwage na to, ze
w przypadku uzycia sprzetu niezgodnego z przeznaczeniem producent nie przejmuje zadnej
odpowiedzialnosci cywilnej.

Prosze przestrzega¢ obowigzujacych w danym przypadku przepiséw BHP!

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy udostepni¢ uzytkownikowi
urzadzenia i upewnié¢ sie, ze przeczytat i zrozumiat on te instrukcje.

Uzytkownik ponosi za to petng odpowiedzialnos¢!
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Safety. Made in Germany

LietoSanas pamaciba, 2. dala

Visparejie noradijumi

> Individualos aizsardzibas lidzeklus aizsardzibai pret kritieniem (IAL p K) drikst izmantot
tikai Tslaicigiem darbiem ka aizsardzibu pret kritieniem.

» Lietotdjam personigi vajadzétu pieskirt individualos aizsardzibas Iidzek|us aizsardzibai
pret kritieniem.

» Darbos, kur pastav kritiena risks, ir jaizmanto piemérotas pretkritienu sistémas (skatit EN
363).

» Drosibas sistéma drikst izmantot tikai dro$ibas siksnas EN 361 un kritienu slap&josus
elementus (piem., lentas amortizatorus, augstuma drosibas ierices, I1dzi virzosas
notver$anas ierices).

» Maksimalais garums savienojuma Iidzeklim ar iestradatu plistoSo amortizatoru nedrikst
parsniegt 2 m (nekad nepagariniet, ka art nesaisiniet to, iesienot taja mezglu).

> Lai nepielautu kritiena risku, reguléjot savienojuma Iidzekla garumu, lietotajs nedrikst
uzturéties zona, kas paklauta kritiena riskam.

> Pielietojot pretkritienu sistému (EN 363), pirms katras izmanto$anas darbu vieta ir
japarbauda nepiecieSama briva telpa zem lietotaja, lai kritiena gadijuma nebdtu iespé&jas
atsisties pret zemi vai kadu citu Skeérsli.

» Ja lAL p K tikusi noslogoti kritiena rezultata, nekaveéjoties japartrauc to lietoSana, un tie
janogada uz parbaudi pie razotaja.

> Jarodas $aubas par aprikojuma dro$u lietodanu vai aprikojums bijis noslogots kritiena
rezultata, nekavéjoties japartrauc visa aprikojuma lietoSana. IAL, kas bijis noslogots
kritiena, atkartoti drikst izmantot vienigi ar lietpratigas personas rakstisku atlauju.

> So aprikojumu atlauts lietot tikai instruétam un lietpratigam personam vai $adu personu
tieSa lietpratigd uzraudziba.

» Turklat pirms ST aprikojuma lietoSanas janoskaidro, kada veida batu drosi veicama,
iespéjams, nepiecieSama glabsana.

> Konstrukcijas izmainas vai papildinajumus nedrikst veikt bez raZotaja iepriek$éjas

rakstiskas piekriS8anas. Tapat visus labo8anas darbus drikst veikt, tikai saskanojot ar

razotaju.

So aprikojumu drikst izmantot tikai noteiktos lietodanas apstaklos un atbilstosi

paredzétajam lietoSanas mérkim.

Dubulta (Twin) savienoSanas Iidzekla brivos galus nevajadzétu piestiprinat pie jostas

aizsardzibai pret kritieniem (piem., sanu gredzenos).

Divus atseviSkus savienojuma lidzek|us katru ar savu amortizatoru nevajadzétu lietot

puse pret pusi (t.i. novietotus paraléli).

leverojiet visu IAL pareizo komponéjumu. Aprikojuma dalu nepareiza savstarpéja

kombinésana var ietekmét ta droSu darbibu.

Nokarenas auklas veidoSanas risks ikreiz jasamazina Iidz minimumam.

Lietotaja veselibu nedrikst ietekmét traucéjosi faktori (alkohola, narkotisko vielu,

medikamentu iedarbiba, sirds vai asinsrites problémas).

> Nepaklaujiet aprikojumu skabes, ellas un kodigu kimisko vielu (Skidrumu vai tvaiku)
iedarbibai. Ja no ta nav iespéjams izvairities, tad talit péc lietoSanas noskalojiet
aprikojumu ar ddeni, un ta parbaudi uzticiet veikt specialistam.

» Sargajiet no priek§metiem ar asam malam, ieskaitot visus izmantotos atseviskos
komponentus.

vV V V V

\ A%

© Copyright by MAS GmbH - Ausziige und Vervielféltigungen nur mit Zustimmung der MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 03.03.2025

82



» Tekstilauduma elementi jasarga no karstuma, kas parsniedz 60° C. Japievérs uzmaniba
sakusumiem, kas veidojas uz lentém. Par sakusumiem uzskatamas arf metinaSanas 1asu
atzimes.

Izvairieties no jebkada korozijas riska un ekstréma karstuma un aukstuma.

\ A%

markieriem uz neso$ajam jostam vai auklam ir aizliegta, jo ta var sabojat tekstilauduma
Skiedras.

> Pardodot $0 aprikojumu talak cita valsti, talakpardevéja pienakums ir nodot pirc&jam
pamacibas par lietoSanu, uzturéSanu kartiba, regularajam parbaudém un remontéSanu
pircéja valsts valoda, lai garantétu lietotaja droSibu.

> levérojiet Noteikumus par individualo aizsardzibas lTdzek|u aizsardzibai pret kritieniem
izmantosanu (Vacijas DGUV Regel 112-198, DGUV Regel 112-199 un DGUV Information
212-870), ka arT Nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus!

» Ka arf obligati jaievéro pargjie nacionalie normativie dokumenti.

> Pie aprikojuma jaatrodas visai dokumentacijai (Lieto$anas pamacibas 1. dalai, lieto$anas
pamacibas 2. dalai), ka arT parbaudes Zurnalam.

Piestiprinasanas vieta

PiestiprinasSanas vieta (piestiprinaSanas aprikojums atbilstosi EN 795 vai objekts ar minimalo
stipribu, atbilstosi noteikumiem "Individudlie aizsarglidzekli pret kritieniem no

augstuma“ (DGUV Regel 112-198) ir jaizvélas ta, lai brivais kritiens un briva karaSanas
stiprinaSanas siksna batu ierobeZota I1dz minimumam.

Turklat maks. lenkis pret vertikali nekad nedrikst parsniegt 30° (svarstkustiba).

TiriSana

Péc darba beigam viss aprikojums janotira no netirumiem. Tiri§ana ar siltu Gdeni lidz 30° C un
Péc tam laujiet aprikojumam nozit éna, nepielaujot tieSu siltuma iedarbibu (piem., no uguns vai
no citiem karstuma avotiem).

Tomeér janem véra, ka satverSanas virsmas (berzes virsmas starp metala elementu aprikojumu
un virvém) nenonak saskaré ar ellu.

|Glabé§ana

Aprikojums jaglaba un japarvada sausa stavokli sleégta metala vai plastmasas kofert vai PVC
maisina. Aprikojumu glabajiet, nodroSinot gaisa piekluvi un pasargatu no tieSa saules starojuma.
Lai nodro$inatu ilgu kalpoSanas laiku, nepaklaujiet IAL g A saules starojuma vai lietus ietekmei
ilgak neka nepiecieSams.

Parbaudes

Péc vajadzibas, taCu ne retak ka reizi divpadsmit ménesos, kompetentai personai jauztic
individualo aizsardzibas Iidzeklu aizsardzibai pret kritieniem (IAL) parbaude. Veicot parbaudes,
jaievéro razotaja instrukcijas.
IAL p K pirms katras lietoSanas javeic vizuala kontrole.
Lietotaja drosSiba ir atkariga no visa aprikojuma efektivitates un stipribas. Lietotajam ir
japarbauda ierices funkcijas, un Tpasa uzmaniba japievérs $adiem punktiem:

e Izmantoto karabines aku funkciju parbaude
L1dzi virzo$o notver§anas ieri¢u vai auklu regulatoru funkciju parbaude
Gala savienojumu parbaude (Suves, savijuma vietas vai mezgli)
Jostu, metalisko elementu, plastmasas detalu un auklu parbaude, vai nav bojatas (piem.:
vai nav deformaciju, iegriezumu, lizuma vietu, karstuma izraisitu bojajumu (metinaSanas
1a8u) vai nodiluma)
e Parbaudiet markéjumu uz razojuma, vai ir salasams.
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LietoSanas ilgums

Laba kopSana un glabaSana pagarinas IAL aizsardzibai pret kritieniem kalpoSanas laiku,
tadejadi garantéjot optimalu drosibu.

IAL p K maksimalais kalpoSanas laiks ir atkarigs no to stavokla un maksimali

var sasniegt 8 gadus

Izmantojot pilnigu gada ekspertizes dokumentu dokumentaciju un eksperta pozitivu
noveértéjumu, kalposanas laiks var tikt pagarinats lidz 10 gadiem.

Piktogrammu skaidrojums un razojuma markéjums
Razolai CE markéjums ar parbaudes
institGtu un produkcijas kontroli

|

@eg ée 0299 RLZO,-uma

Verbindungsmittel mit integriertem apziméjums ar
Aufreiss — Falidampfer, ge;?r- EN___+—*| parbaudes standartu

354:2010 und 355:2002 l-\;_
~Typ: BFD 6 Ne= |

*Lange: 2 m Nr. i——=—» | Serijas numurs ar
L E— svitrkodu '

» Made in Germany Hij 3‘0: |
¥

Razotajvalsts Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas
pamacibu, nemot véra ieklautas
bridinajuma norades

— | Maksimalais garums / lielums |

s

Tipa apziméjums |

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
LUTILISATION HORIZONTALE

r

SCHARFE
Al

Atlauts arT pielietojumam horizontala plakné, ja

malas radiuss r = 0,5 mm bez atskarpes, pie kam malas
konstrukcijas lenkim jabat vismaz 90° gradiem.

(sk. arT 3.2. punktu)

Lenkis: 0,5 mm bez atskarpes

>=90°

1. Izmantojot svitrkodu, paréjos datus pieprasiet razotajam.
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Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas
pamacibu, nemot vera ieklautas
bridinajuma norades

=

S [

— FVLL/=\ L] =
Razotaja adrese — MAS GmbH @
Unterm Gallenléh 2 o

D —57489 Drolshagen E

www._mas — safety.de o

RaZo3anas gads un <— | Bj. 2019 =
maksimalais lieto$anas Ablegereife: 07. 2027 =
Q

ilgums Made in Germany

l

| Parbaudes uzlimes vieta

A PiestiprinaSanas vietas markéjums uz pretkritiena droSibas siksnas
Kritienu slap&josu elementu iekarina$anas vieta (piem.,
amortizatoram EN 355, I1dzi virzo$ajam notverSanas iericém EN
353-2, augstuma drosibas iericei EN 360 (ar priek$gjo
piestiprinaSanas elementu ari kdpSanas aizsardzibas veltnis EN
353-1) vai piestiprinaSanas iespé&jas nolaiSanas un glabSanas
iericém EN 341/EN 1496
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Papildinformacija par izmantoto savienojuma elementu lietoSanu

VariéSanas iespéjas sakombinétas ar savienojuma lidzekliem (kuros ir vai nav
iestradats plistoSais amortizators) vai ar lidzi virzoSajam notverSanas iericém.

RazZojuma Klasifikacija |Aizsléga galvenas | Aizsléga Aizvara Izmantotais
nosaukums saskana ar | ass pielaujama papildu ass atvérSanas | materials
standartu statiska slod- pielaujama platums
DIN-EN362 | ze aizvérta un statiska slodze
noslégta pozicija aizverta un
nenoslégta
pozicija
MAS 51-H T klase 22 kN 18 mm cinkots térauds
MAS 52 T klase 25 kN 19 mm aluminijs
MAS 52 TR T klase 25 kN 19 mm aluminijs
MAS 53 T klase 22 kN 20 mm aluminijs
MAS 53 T klase 23 kN 28 mm aluminijs
(N-503)
BS 10 B klase 24 kN 7 kN 15 mm aluminijs
BS 11 B klase 23 kN 18 mm aluminijs
(N-282-TR)
BS 15 B klase 22 kN 7 kN 7 kN aluminijs
BS 20 B klase 22 kN 7 kN 16 mm cinkots térauds
BS 27 A/T klase 35 kN 27 mm nerdséjosais térauds
BS 25 TW B klase 35 kN 25 mm cinkots térauds
BS 40 B klase 22 kN 7 kN 21 mm cinkots térauds
BS 40 TR B klase 22 kN 7 kN 21 mm cinkots térauds
BS 50 Aklase 40 kN 50 mm cinkots térauds

Bez tam var izmantot td saucamos ,caurulu stiprinaSanas akus®.
Lietojot Sos ,caurulu stiprinaSanas akus®, kategoriski aizliegts karabines aki iekabinat
savienojuma [1dzekl1, izvelkot caur piestiprinad8anas vietas aptinumu. Turklat jauzmana, lai
karabines akis piestiprinaSanas vieta nesagrozitos, tadéjadi neradot Skérsslodzi.

»Caurulu stiprinasanas aku“ variéSanas iespéjas:

Razojuma Klasifikacija Statiska maksimali | Aizvara atvér§anas | Izmantotais
nosaukums atbilstosi pielaujama slodze | platums materials
DIN-EN 362 uz galveno asi

kad aizvars

aizverts un

nofikséts
MAS 65 Aklase 22 kN 63 mm aluminijs
MAS 65-Y Aklase 23 kN 60 mm aluminijs
(N-50130)
MAS 50-H Aklase 22 kN 50 mm cinkots térauds
MAS 110-H Aklase 22 kN 110 mm aluminijs
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1. Isa pamaciba par savienojuma elementu lietoSanu

1.1 Ar rievotiem uzgriezniem (manuala nofikséSana)

LietoSana:

Panemiet roka savienojuma elementu un grieziet rievoto uzgriezni pretéji pulkstena raditaja
kustibas virzienam. P&éc tam saspiediet spridu uz aka iekSpusi. Tagad savienojuma elements ir
atvérts. Lai to aizvertu, vispirms spradu pavirziet uz priek$u I1dz fiksatoram un laujiet nofikséties.
Péc tam grieziet rievoto uzgriezni pulkstena raditaja kustibas virziena uz augsu), Iidz
savienojuma elements pareizi aizvérts. Lai garantétu droSu darbu, abiem fiksatoriem vienmér
jabat aizvertiem.

Ja savienojuma elements ir deforméjies vai ieplaisajis, nekavéjoties japartrauc ta lietoSana.
LietoSanas laika jaseko, lai savienojuma elements bltu noslogots tikai savas garenass virziena
un nevis Skérsvirziena (aizvars).

@ Rievotajam uzgrieznim jabat noslégtam, proti, aizgrieztam, stradajot augstak izvietotas
darba vietas. Manuali reguléjamie savienojuma elementi jaizmanto tikai tados gadijumos,
kad lietotajam darba dienas laika savienojuma elements nav parak biezi japiekabina un
jaatkabina.

1.2 Ar automatisko nofikséSanu
LietoSana:
Sos karabines akus (savienojuma elementus) var lietot divos veidos:
a. kad aka atvere ir vérsta uz priekSu, aka izliekums ir vérsts iztaisnota rokas liela pirksta
virziena
b. tiedi pretéji tam, ka minéts apakSpunkta a.:
aka izliekums ir vérsts pret rokas liela pirksta paaugstinajumu, aka atvere ir vérsta pret
pirkstiem (galvenokart pielieto darba pozicijas ienemsanai)
Abos gadijumos lietoSana ir vienada:
Vispirms ar rokas liela pirksta paaugstinajumu "rokas liela pirksta paaugstinajuma uzliktni" spiez
pie aka korpusa, péc tam ar pirkstu galiem atver "aizvara uzliktni", atvérta un izliekta aka korpusu
iestiprina piestiprinaSanas elementa vai stiprinajuma gredzena, vai td saucamajiem "caurulu
stiprinaSanas akiem" aka korpusu piekabina pie caurules/sijas. Péc tam atlaiz aki, aizvara
uzliktnis pats noslédz aka korpusa atveri, ka rezultata rokas liela pirksta paaugstingjuma uzliktnis
nofiksé aizverto aizvara uzliktni ta attiecigaja stavoklr.

1.3 ar patstavigu aizvaru un fiksatoru (Twistlock):

LietoSana:

Panemiet roka savienojuma elementu un grieziet fiksatora apvalku pretéji pulkstena raditaja
kustibas virzienam. Péc tam saspiediet spridu uz aka iekSpusi. Tagad savienojuma elements ir
atvérts. Lai to aizvertu, vispirms spradu pavirziet uz priek$u I1dz fiksatoram un laujiet nofikséties.
Péc tam atlaidiet fiksatora apvalku, I1dz savienojuma elements ir pareizi aizvérts un nofikséts. Lai
garantétu drosu darbu, abiem fiksatoriem vienmér jabdat aizvértiem.

1.4 ar patstavigu aizvaru un fiksatoru (Trilock):

LietoSana:

Panemiet roka savienojuma elementu un kustiniet fiksatora apvalku uz aug$u vai uz leju, péc tam
pagrieziet preté&ji pulkstena raditaja kustibas virzienam. Péc tam saspiediet spridu uz aka
iekSpusi. Tagad savienojuma elements ir atvérts. Lai to aizvértu, vispirms spradu pavirziet uz
priekSu I1dz fiksatoram un laujiet nofikséties. Péc tam atlaidiet fiksatora apvalku, lidz savienojuma
elements ir pareizi aizvérts un nofikséts. Lai garantétu droSu darbu, abiem fiksatoriem vienmér
jabat aizvertiem.

2 ¢ Bridinijuma noradijumi par savienojuma elementu lieto$anu

é} Savienojuma elementus nekad nedrikst noslogot uz aizvaru
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Pretkritienu sistéma janem véra savienojuma elementa garums, jo tas ietekmé kritiena
trajektoriju.

Var samazinaties savienojuma elementa izturiba, pieméram, pievienojot parak platas
jostas.

Noteikti ievérojiet savienojuma elementa lietoSanas pamacibu.

B B B &

Obligati jaizsledz iespéja, ka tiek noslogotas savienojuma elementu malas (droSibas
karabinu aki).

Paplasinata konteksta attieciba uz razojumu vélamies noradit, ka, izmantojot aprikojumu tam
neparedzétiem mérkiem, razotajs neuznemas nekadu atbildibu.
levérojiet attiecigos spéka esos$os nelaimes gadijumu profilakses noteikumus!

Sai lieto$anas pamacibai jabit pieejamai ierices lietotajam, un
japarliecinas, ka lietotajs to izlasa un ari izprot. Par iepriek$€ja punkta
ievérosanu ir pilnigi atbildigs aprikojuma lietoSanas uznémums!
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Allakukkumise eest kaitsvat isiklikku kaitsevarustust (IKV) tohib kasutada vaid lihiajaliste
tédde korral allakukkumise eest kaitsmiseks.

Isiklikud kukkumiskaitsevahendid peavad olema antud isiklikult kasutaja késutusse.

Kui tehakse t6id, mille puhul esineb allakukkumisoht, tuleb kasutada sobivaid
peatamissisteeme (vt standard EN 363).

Kukkumise peatamissuisteemist tohib rakendada vaid kererakmet EN 361 ja allakukkumist
leevendavaid elemente (nt kukkumishoo leevendi, tagasitdmbavad kukkumispidurid,
kukkumise pidurdajad).

Integreeritud kukkumishoo leevendiga trosstalrepi maksimaalne pikkus ei tohi tletada 2 m
(mitte kunagi pikendada voi s6lmedega lihendada).

Kui seadistatakse trosstalrepi pikkust, ei tohi allakukkumise riskide valtimiseks kasutaja
allakukkumisohuga piirkonnas viibida.

Peatamissiisteemi (EN 363) kasutades tuleb kontrollida enne iga rakendust kasutaja alla
jaavat vajalikku vaba ruumi, et allakukkumisel poleks véimalik kokkupdrge péranda voi
muu takistusega.

Kui allakukkumisel rakendatakse allakukkumise eest kaitsvat IKV-d, tuleb see kohe
kasutusest kdrvaldada ning tootjale kontrollimiseks saata.

Juhul, kui on tekkinud kahtlus varustuse ohutu kasutamise véimalikkuses voi varustus on
kukkumisest tulenevalt rikutud, tuleb kogu varustus koheselt kasutusest kdrvaldada.
Kukkumisest tulenevalt rikutud IKV véib uuesti kasutusele vétta ainult selleks volitatud
isiku kirjalikul ndusolekul.

Selle varustuse kasutamine on lubatud ainult instrueeritud ja vastava valjadppega isikute
poolt véi tuleb seda teha sellise isiku vahetu jarelevalve all.

Enne selle varustuse kasutamist tuleb taiendavalt arvesse vétta, kuidas on véimalik
vajalikke paastetdid ohutult teostada.

Muudatuste voi tdienduste teostamine ilma tootjapoolse eelneva kirjaliku ndusolekuta on
keelatud. Samuti on vajalik kdikide remonttodde teostamiseks tootjapoolset
kooskdlastust.

Seda varustust voib kasutada ainult vastavalt kindlaksmaaratud kasutustingimustele ja
ettenahtud kasutuseesmargile.

Kahe koiega trosstalrepi vabad otsad ei tohi olla kinnitatud kererakme kiilge (nt kiilgmised
kinnitusdosid).

Kahte Uksikut trosstalrepit vastavalt eraldi summutajaga ei tohi rakendada korvuti (s.t
paralleelselt).

Jalgida IKV kui terviku kokkusobivust, varustuse liksikosade vale omavaheline
kombineerimine vdib mdjutada ohutut kasutamist

Uhendustross peab olema alati véimalikult liihike.

Ei tohi esineda tervisehaireid (alkoholist, uimastitest, ravimitest, siidame- voi
vereringehairetest tulenevad probleemid).

Valtida kokkupuudet hapete, dlide ja s6dvitavate kemikaalidega (vedelikud voi aurud), kui
see on valtimatu, tuleb koheselt peale kasutamist loputada ja lasta kontrollida spetsialistil.
Ule terava aare kukkudes tuleb rakendada kaiki (iksikuid komponente.

© Autoridigus MAS GmbH - Véljavétted ja paljundamine ainult MAS GmbH ndusolekul
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 03.03.2025
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Tekstiilmaterjale kaitsta tile 60° C temperatuuride eest. Tuleb kontrollida rihmadel
sulandumiskohtade esinemist. Sulandumiskohtadeks loetakse ka keevituspritsmete poolt
tekitatud defekte.

» Valtida igasugust korrosiooniohtu ja eriti kérgeid ja madalaid temperatuure.

> Selle varustuse sildistamine vdi margistamine lahustumatu tekstimarkeri/plsimarkeriga
kantavatele rihmadele vdi koitele on keelatud, sest vdite sel viisil materjali kiude
kahjustada.

» Edasimuugi korral mdnesse teisse riiki peab edasimuija kasutaja ohutuse huvides
tagama vastavas riigis kehtivas keeles kaitus-, korrashoiu-, regulaarse kontrolli- ja
remondijuhendite olemasolu.

» Jargida tuleb DGUV Regel 112-198 ja DGUV Regel 112-199 ning DGUV Information
212-870!

» Muudest riiklikest eeskirjadest tuleb samuti ilmtingimata kinni pidada.

» Kogu dokumentatsioonist (kasutusjuhendi 1. osa, kasutusjuhendi 2. osa ning
kontrollraamat) tuleb varustuse rakendamisel kinni pidada.

|Kinnituspunkt

Kinnituspunkt (kinnituse suund vastavalt standardile EN 795 v6i objekt, mille minimaalne
tugevus on DGUV Regel 112-198) tuleb valida nii, et vaba kukkumise ja allakukkumise kérguse
minimaalne mass on piiratud.

Seejuures ei tohi maksimaalne kalle vertikaalsuuna suhtes olla kunagi suurem kui 30°
(pendeldamine).

|Puhastamine

Peale t66 I6petamist tuleb kogu varustus mustusest puhastada. Pesta kuni 30° C sooja veega ja
kasutada 6rna pesuvahendit (mitte kunagi koos lahjendaja vms).

Seejarel lasta varustusel loomulikult kuivada ja hoida otsese soojuse mdjust véljas (nt tuli vms
kuumaallikas).

Siiski tuleb hoolitseda selle eest, et hddrdumispinnad (hdérdepinnad seadme metalli elementide
ja trosside vahel) ei puutuks kokku dliga.

Sailitamine

Sailitada ja transportida tuleb kuivas ja puhtas seisukorras suletud metall-, plastkohvris véi PVC-
kotis. Sailitada dhurikkas ja otsese paikesepaiste eest kaitstult kohas. Maksimaalse kasutusaja
saavutamiseks ei tohi

IKV puutuda kauem kokku tugeva paikesepaiste voi vihmaga, kui vajalik.

Kontroll

Isiklikke kukkumiskaitsevahendeid (IKV) tuleb lasta selleks volitatud isikul vai tootjal kontrollida
vastavalt vajadusele kuid vahemalt iks kord kaheteistkiimne kuu jooksul. Sealjuures tuleb
jargida tootja juhiseid.

Allakukkumise eest kaitsvat IKV-d tuleb enne iga kasutuskorda visuaalselt kontrollida.
Kasutaja turvalisus soltub kogu varustuse tdhususest ja vastupidavusest. Sealjuures peab
kasutaja kontrollima seadme funktsioone ja jargima jargmisi punkte:
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Kasutatud karabiinhaagi funktsiooni kontroll

Juhitava kukkumise pidurdaja voi koiereguleerija funktsiooni kontroll

Otsalihenduste kontroll (keevitatud, jatkukoht véi s6imed)

Rihmade, paigaldusosade, plastosade ja kodite kahjustuste kontroll (nt: moondumised,
16iked, murded, soojuse mdju (keevitusdmblused) voi kulumine)

Kontrollida toote margistust loetavuse suhtes.



Kasutusiga

Oige hooldus ja ladustamine pikendavad IKV kasutusiga ja tagavad sellega
optimaalse ohutuse.

PSAgA maksimaalne kasutusiga soltub selle seisundist ja on 8,5 aastat.

Iga-aastaste ekspertiisi tdielik dokumentatsioon ja eksperdi positiivne hinnang voib
pikendada kasutusiga kuni 10 aastat.

Piktogrammide ja toote margistuse selgitus

CE-margistus testinstituudi ja

Tootja tootmiskontrolliga

I

@bg & 0299

Verbindungsmittel mit integriertem Toote nimetus ja
Aufreiss — Falidampfer, gegr- EN <" kontrollstandardiga
354:2010 und 355:2002 e

~Typ: BFD 6 e |

»Linge: 2 m Nr. B=——= | Seerianumber

5 = ribakoodiga '
= e
» Made in Germany Elj 00— |
v
Tootjariik Lugege enne kasutamist kasutusjuhendit
ja ohutusjuhiseid

—> | Maksimaalne kogupikkus / suurus |

SN | Tutbitahistus |

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
L UTILISATION HORIZONTALE

r
! SCHARFE

Lubatud ka horisontaalse rakenduse jaoks, kui
aare raadius on r = 0,5 mm servata, kusjuures dare nurk
peab olema vahemalt 90°.
(vt ka punkti 3.2)
Nurk: 0,5 mm servata
>=90°
1. Lisaandmed saab tootjalt tootekoodi abil.
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Lugege enne kasutamist
kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid

A

Tootja aadress — MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2

D —57489 Drolshagen
www.mas — safety.de
Ehitusaasta ja seadme -— Bj. 2019

asendamise aeg Ablegereife: 07. 2027
Made in Germany

Y

(___
(0]

Bunpiepy aisyseu

A == Keharakme 8osi margistus

l

| Testi kleebise vali

Summutajate elementide kinnituspunktid (nt leevendi EN355, juhitav
kukkumise pidurdaja EN353-2, tagasitbmbavad kukkumispidurid
EN360 (eesmise 06si korral ka jaiga ankrunddriga juhitavad
kukkumise pidurdajad EN353-1) v6i kinnitusvéimalus laskumis- ja
paastevahendi EN 341/EN 1496 jaoks.
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Lisateave kasutatud iihenduselementide kasutamiseks

Kasutusvalmis trosstalrepite (ilma integreeritud kukkumishoo leevendita v6i koos
leevendiga) voi juhitava kukkumise pidurdaja variatsioonid.

Toote nimetus | Klass Staatiline Staatiline Lukustussead- | Kasutatud
DIN-EN362 vastupidavus vastupidavus me avamislaius | materjal
jargi Suletud ja Suletud ja

lukustatud lu- lukustamata lu-

kustusseadme | kustusseadme

pohitelg korvaltelg
MAS 51-H Klass T 22 kN 18 mm Tsingitud teras
MAS 52 Klass T 25 kN 19 mm Alumiinium
MAS 52 TR Klass T 25 kN 19 mm Alumiinium
MAS 53 Klass T 22 kN 20 mm Alumiinium
MAS 53 Klass T 23 kN 28 mm Alumiinium
(N-503)
BS 10 Klass B 24 kN 7 kN 15 mm Alumiinium
BS 11 Klass B 23 kN 18 mm Alumiinium
(N-282-TR)
BS 15 Klass B 22 kN 7 kN 7 kN Alumiinium
BS 20 Klass B 22 kN 7 kN 16 mm Tsingitud teras
BS 27 Klass A/IT 35 kN 27 mm Roostevaba teras
BS 25 TW Klass B 35 kN 25 mm Tsingitud teras
BS 40 Klass B 22 kN 7 kN 21 mm Tsingitud teras
BS 40 TR Klass B 22 kN 7 kN 21 mm Tsingitud teras
BS 50 Klass A 40 kN 50 mm Tsingitud teras

Lisaks voib kasutada niinimetatud toru kinnituskonkse.
Selliseid toru kinnituskonkse kasutades on pohimétteliselt keelatud sisestada karabiinhaake
1abi kinnituspunktide s6lmede trosstalrepi sisse. Lisaks tuleb jargida ka seda, et
karabiinhaagid ei takerduks kinnituspunkti taha ja seega ei tekiks ristipidine koormus.

Toru kinnituskonksude variatsioonid:

Toote nimetus Klass Suletud ja lukusta- | Lukustusseadme Kasutatud materjal
vastavalt tud lukustussead- | avamislaius
DIN-EN362 me pohitelg
MAS 65 Klass A 22 kN 63 mm Alumiinium
MAS 65-Y Klass A 23 kN 60 mm Alumiinium
(N-50130)
MAS 50-H Klass A 22 kN 50 mm Tsingitud teras
MAS 110-H Klass A 22 kN 110 mm Alumiinium
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1. Uhenduselementide kasutamise liihijuhend

1.1 rihvelmutriga (manuaalne lukustus)

Kasutamine:

Vétta Ghenduselement katte ja keerata rihvelmutrit vastupaeva. Seejarel vajutada snepper haagi
siseosaga kokku. Uhenduselement on niitid avatud. Sulgemiseks tuleb snepper libistada
kdigepealt ettepoole riivistusse ja seejarel lasta sulguda. Seejarel keerata rihvelmutrit paripaeva
(Ules) kuni Ghenduselement on digesti suletud. Et tagada turvaline t66, peavad mdlemad
riivistused olema alati suletud.

Kui ihenduselement on deformeerunud voi rebenenud, tuleb see viivitamata kasutusest
kdrvaldada.

Kasutamise ajal tuleb jalgida, et thenduselemendil koormatakse ainult pikitelge ja mitte risti
(lukustus).

@ P&himdtteliselt peab rihvelmutter olema kdrgemal paiknevatel té6kohtadel to6tades
suletud, s.t kinni keeratud. Manuaalselt suletavaid thenduselemente tuleb rakendada
vaid siis, kui kasutaja ei pea t60paeva jooksul ihenduselemente vaga sageli Ules ja alla
riputama.

1.2 automaatse lukustusega
Kasutamine:
Neid karabiinhaake (ihenduselemente) saab kasutada kahel viisil:
a. haake ava on ettepoole, haake konks on véljasirutatud pdidla suunas
b. asetatud tapselt vastu, nagu a.:
haagi konks naitab sérmenuki suunas, haagi ava sérme suunas
(rakendatakse peamisel tddasendit kasutades)
Molemal juhul on kasutamine aga tépselt iihesugune:
Kdigepealt vajutatakse 60s haakekehasse kasipalliga, seejarel avatakse sdrmeotstega
"lukustus66s” ning kinnitatakse avatud ja kaardus haakekeha ots kererakme 66s voi
kinnitusrihma 606si kilge vdi niinimetatud haakekeha toru kinnituskonksude kuilge toru/kandja abil.
Siis lastakse haakidest lahti, lukustus66s sulgeb iseenesest, kasipalli 66s kindlustab seejéarel, et
suletud lukustusd0s on diges asendis.

1.3 automaatse lukustuse ja riivistusega (Twistlock):

Kasutamine:

Vétta Uhenduselement katte ja keerata lukustushilssi vastupaeva. Seejarel vajutada snepper
haagi siseosaga kokku. Uhenduselement on niiiid avatud. Sulgemiseks tuleb snepper libistada
kodigepealt ettepoole riivistusse ja seejarel lasta sulguda. Seejarel lasta lukustushiilss lahti kuni
Uhenduselement on digesti suletud ja lukustatud. Et tagada turvaline t66, peavad moélemad
riivistused olema alati suletud.

1.4 automaatse lukustuse ja riivistusega (Trilock):

Kasutamine:

Vétta Uhenduselement katte ja keerata lukustushiilssi Ules vdi alla vastupaeva. Siis vajutada
snepper haagi siseosaga kokku. Uhenduselement on niiiid avatud. Sulgemiseks tuleb snepper
libistada kdigepealt ettepoole riivistusse ja seejarel lasta sulguda. Seejarel lasta lukustushiilss
lahti kuni Ghenduselement on digesti suletud ja lukustatud. Et tagada turvaline t66, peavad
mdlemad riivistused olema alati suletud.
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d Hoiatusjuhised iihenduselementide kasutamiseks
Uhenduselemente ei tohi kunagi lukustuse kaudu koormata

Uhenduselemendi pikkusega tuleb peatamissiisteemis arvestada, kuna see m&jutab
kukkumistee pikkust.

Uhenduselemendi tugevus véib vaheneda, nt olles iihendatud laia rihmaga.

Jargida iimtingimata Uhenduselementide kasutusjuhendit.

&G & & &N

limtingimata tuleb valistada ihenduselementide (turvakarabiinide) &are koormamist.

Me juhime teie tahelepanu sellele, et seadme mittesihiparasel kasutusel tootjapoolne garantii ei
kehti.
Jargige ka lildisi kehtivaid tookaitsenoudeid!

Kaesolev kasutusjuhend peab olema seadme kasutajale kattesaadav
ning peab olema tagatud, et ta loeb selle juhendi labi ja saab sellest
aru. Kaitaja kannab selles osas taielikku vastutust!
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Navod k pouziti ¢ast 2

VsSeobecna upozornéni
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Osobni ochranné prostfedky proti padu (OOP proti padu) se sméji pouzivat jako
zabezpeceni proti padu pouze na kratkodobé prace.

Osobni ochranné prostfedky proti padu by se uzivateli mély poskytnout osobné.

Pokud se vykonavaiji prace, pfi nichz hrozi riziko padu, museji se pouzit vhodné zachytné
systémy (viz EN 363).

V rdmci zachytného systému se sméji pouzit pouze zachytné pasy podle EN 361 a prvky
tlumici pad (napf. pasovy tlumi¢ padu, zafizeni k zajisténi vysky, pohybliva zachytna
zafizeni).

Maximalini délka spojovaciho prostfedku s integrovanym pasovym tlumi¢em padu nesmi
presahnout 2 m (nikdy neprodluzujte ani nezkracujte pomoci uzl().

Uzivatel se pfi nastaveni délky spojovaciho prostfedku nesmi nachazet v oblasti, v niz
hrozi riziko padu.

PFi pouziti zachytného systému (EN 363) je pfed kazdym nasazenim potfebné
zkontrolovat pozadovany volny prostor na pracovisti v oblasti pod uzivatelem tak, aby

v pfipadé padu nebyl mozny naraz na zem ani jina pfekazka.

OOP proti padu namahané v dusledku padu se museji okamzité vyfadit z pouzivani a
odeslat vyrobci na kontrolu.

Pokud existuji pochybnosti o bezpe¢ném pouZziti nebo byl prostfedek namahany

v dusledku padu, musi se cely prostfedek okamzité vyradit z pouzivani. OOP namahané
v dusledku padu se sméji znovu pouzivat jen na zakladé pisemného souhlasu odbornika.
Pouziti tohoto prostfedku je povolené pouze pou¢enym a odborné znalym osobam nebo
pouziti podléha bezprostfedni odborné kontrole.

Dale se musi pfed pouzitim tohoto prostfedku zvazit, jak Ize bezpeéné vykonat
pravdépodobné nevyhnutelnou zachranu.

Zmeény nebo doplnéni se nesméji provadét bez predchazejiciho pisemného souhlasu
vyrobce. Rovnéz se vSechny opravy sméji vykonat pouze v souladu s poZadavky
vyrobce.

Tento prostfedek se smi pouzivat pouze v ramci pevné stanovenych podminek pouzivani
a na ur€eny ucel pouziti.

VolIné konce dvouvétvového spojovaciho prostfedku (Twin) by se nemély upevnovat na
zachytny pas (napf. boéni upinaci oka).

Dva samostatné spojovaci prostfedky, kazdy s tlumi¢em padu, by se nemély pouzivat bok
po boku (tzn. paralelné uspofadané).

Dbejte na spravné sestaveni celého OOP, nespravné kombinace mezi jednotlivymi dily
prostfedku mohou negativné ovlivnit bezpe¢nou funkénost.

Povoleni lana by se mélo vzdy minimalizovat.

Uzivatel nesmi mit Zzadna zdravotni omezeni (problémy s alkoholem, drogami, Iéky,
srdecni potize nebo problémy s krevnim obéhem).

Nevystavuijte kyselinam, olejim a leptavym chemikaliim (kapalinam nebo param). Pokud
tomu nelze zabranit, okamzité po pouziti oplachnéte a nechte zkontrolovat odbornikem.
Musi se zabranit namahani ostrymi hranami véetné vSech pouzitych individualnich
komponenta.

© Copyright by MAS GmbH - Vynatky a kopirovani pouze se souhlasem spole¢nosti MAS GmbH
Unterm Gallenlh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 03.03.2025



» Chrarite textilie pfed teplotami vy$Simi nez 60° C. Davejte pozor ohledné vyskytu
roztavenych mist na popruzich. K roztavenym mistlim se poc¢itaji i naznaky svarovych
kapek.

» Zabrante jakémukoliv riziku vyskytu koroze a plsobeni extrémniho horka a chladu.

» Napis nebo oznaceni tohoto prostfedku pomoci popisovace s obsahem rozpoustédla na
nosnych popruzich nebo lanech je zakazané, protoze mize zpUsobit poSkozeni textilniho
tkaniva.

» V pfipadé dalSiho prodeje do jiné zemé musi pfislusny prodejce v zajmu bezpeénosti
poskytnout uzivateli navody na obsluhu, adrzbu a pravidelné kontroly a opravy v jazyku
dané zemé.

» Prfitom se museji dodrzovat DGUV Regel 112-198 a DGUV Regel 112-199, jakoz i DGUV
Information 212-870!

» Rovnéz se museji bezpodmineéné dodrzovat dal$i narodni pravni predpisy.

» Kompletni dokumentace (navod k pouziti ¢ast 1, navod k pouziti ¢ast 2 a revizni kniha) by
se mély ukladat spolu s prostfedkem.

|Vézacibod

Vazaci bod (vazaci zafizeni podle EN 795 nebo objekt s minimalni pevnosti podle BGR
(pfedpisy profesniho sdruzeni) DGUV Regel 112-198) se musi zvolit tak, aby byl volny
pad a vyska padu omezeny na minimum.

Max. uhel ke kolmici by pfitom nikdy nemél pfekrogit 30° (vykyv).

|Cisteni

Po ukonéeni praci by se mél cely prostfedek ocistit od necistot. K &isténi pouzijte teplou vodu do
30 °C a jemny praci prostfedek (v Zzadném pfipadé nepouzivejte fedidlo apod.).

Poté nechte prostfedek vyschnout pfirozenym zplsobem a ulozte ho mimo dosahu pfimého
tepla (napf. oheri anebo jiné tepelné zdroje).

Je vSak tfeba dbat na to, aby se uchopovaci plochy (tfeci plochy mezi kovovymi prvky zafizeni
a lan) nedostaly do kontaktu s olejem.

Skladovani

Skladovani a pfeprava by se mély provadét v suchém a bezprasném stavu v uzavieném
kovovém nebo plastovém kuffiku nebo v PVC sacku. Skladujte na vzdusném misté a chrarite
pred pfimym slune¢nim zarenim. K dosazeni dlouhé Zivotnosti by se OOP proti padu nemély
vystavovat silnému slune¢nimu zafeni nebo desti déle nez je nezbytné.

Zkouska

Osobni ochranné prostfedky (OOP) proti padu kontroluje odbornik nebo vyrobce podle potfeby,
minimalné v8ak jednou za dvanact mésicu. Pfitom je tfeba se Fidit navody vyrobce.
OORP proti padu se museji pfed kazdym pouzitim podrobit vizualni kontrole.
Bezpecnost uzivatele zavisi na ucinnosti a Zivotnosti celého prostredku. UzZivatel proto musi
zkontrolovat funkce zafizeni a dbat na nasledujici body:

e Funkéni kontrola pouzitych karabinovych hakud

e Funkéni kontrola pohyblivych zachytnych zafizeni nebo nastavovacu lana

* Kontrola koncovych spojeni (Svy, spleteni nebo uzly)

o Kontrola poskozeni popruh(, kovovych dilG a lan (napf. deformace, fezy, zlomeni, vlivy

vysokych teplot (svarové kapky) nebo opotfebovani)
o Kontrola ¢itelnosti oznaceni na vyrobku.
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Doba pouziti

Spravna udrzba a skladovani prodluzuji Zivotnost OOP proti padu, a tim zarucuji optimaini
bezpecnost.
Maximalni doba trvani PSAgA zavisi na jeho stavu a je 8,5 roku

Uplna dokumentace kazdoroénich odbornych zkousek a kladné posouzeni
odbornika mutize prodlouzit zivotnost na 10 let.

|Piktogramy a oznaceni vyrobku
Vvrob Znacka CE s uvedenim zku$ebniho
yrobce Ustavu a vyrobni kontroly

|

A hl» S & 0299
Na yrobk

Verbindungsmittel mit integriertem dzev Vyrobku se

Aufreiss — Falldampfer, gepr. EN___ < *| zkuSebni normou

354:2010 und 355:2002 =

»Typ: BFD 6 e |

»Lange: 2 m Nr. B=——= | S¢riovégislo

> g}_ s ¢arovym kédem’
» Made in Germany Elj [ |
v
Zemé vyroby PFed pouzitim pfecist navod k pouZiti

s vystraznymi upozornénimi

N | Maximalni celkova délka / velikost |

— | Typové oznaceni |

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
LUTILISATION HORIZONTALE

n

SCHARFE
Al

Povoleno i pro horizontalni pouziti pfi
poloméru hrany r = 0,5 mm bez otfepd, pfi¢emz uhel
vyhotoveni hrany musi byt minimalné 90° stuprid.

(viz i bod 3.2)
Uhel: 0,5 mm bez otfept
>=90°
1. Dal$i udaje ziskate od vyrobce prostfednictvim ¢arového kodu.
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PFed pouzitim precist navod k pouziti
s vystraznymi upozornénimi

A

VG -

Adresa vyrobce — MAS GmbH

(e

Unterm Gallenléh 2

D —57489 Drolshagen
www.mas — safety.de
Rok vyroby a stav pro «—

Bunpiepy aisyseu

Made in Germany

ok \ Bj. 2019
vyménu

Ablegereife: 07. 2027
| Pole pro zkuSebni nalepku

A = Oznaéeni zachytného oka na zachytném popruhu
Zavésny bod pro prvky tlumici pad (napf. tlumi¢ padu EN 355,
pohybliva zachytna zafizeni EN 353-2, zafizeni k zaijisténi vysky EN
360 (v pfipadé predniho zachytného oka i pohyblivy zachytavaé
padl EN 353-1) nebo moznost uvazani pro slafiovaci a zachranna
zafizeni EN 341/EN 1496
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Dalsi informace o pouziti pouzivanych spojovacich prvku

Moznosti variant s kone¢nou tpravou na spojovacich prostredcich (bez anebo
s integrovanym trhacim tlumiéem padu) nebo na pohyblivych zachytnych zafizenich.

Nazev vyrobku | Klasifikace Staticka Staticka Sitka otevieni | Pouzity material
podle zatizitelnost zatizitelnost uzaveéru
DIN-EN 362 hlavni osy vedlejsi osy

zavieného a zavieného,

zajisténého nezajisténého

uzaveéru uzavéru
MAS 51-H tiida T 22 kN 18 mm ocel pozinkovana
MAS 52 tfida T 25 kN 19 mm hlinik
MAS 52 TR tfida T 25 kN 19 mm hlinik
MAS 53 tiida T 22 kN 20 mm hlinik
MAS 53 trida T 23 kN 28 mm hlinik
(N-503)
BS 10 tfida B 24 kN 7 kN 15 mm hlinik
BS 11 tfida B 23 kN 18 mm hlinik
(N-282-TR)
BS 15 tfida B 22 kN 7 kN 7 kN hlinik
BS 20 tfida B 22 kN 7 kN 16 mm ocel pozinkovana
BS 27 tfida A/IT 35 kN 27 mm uslechtila ocel
BS 25 TW tfida B 35 kN 25 mm ocel pozinkovana
BS 40 tfida B 22 kN 7 kN 21 mm ocel pozinkovana
BS 40 TR tfida B 22 kN 7 kN 21 mm ocel pozinkovana
BS 50 tiida A 40 kN 50 mm ocel pozinkovana

Dale muzete pouzit takzvané trubkové skoby.
P¥i pouziti téchto trubkovych skob je zasadné zakazano, zavésit karabinovy hak ovinutim
vazaciho bodu opét do spojovaciho prostfedku. Dale je nezbytné pamatovat na to, zZe se
karabinovy hak na vazacim bodu nesmi vzpficit, aby tim nedoslo k pfi¢nému zatizeni.

Moznosti variant trukovych skob:

Nazev vyrobku Klasifikace podle | Staticka Sitka otevieni Pouzity material
DIN-EN362 zatizitelnost uzavéru

hlavni osy

zavfeného a

zajisténého

uzavéru
MAS 65 trida A 22 kN 63 mm hlinik
MAS 65-Y trida A 23 kN 60 mm hlinik
(N-50130)
MAS 50-H tfida A 22 kN 50 mm ocel pozinkovana
MAS 110-H trida A 22 kN 110 mm hlinik
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1.  Struény navod k pouziti spojovacich prvk
1.1 s ryhovanou matici (ruéni zajisténi)
Obsluha:
Uchopte spojovaci prostfedek do ruky a Sroubuijte ryhovanou matici proti sméru hodinovych
ruci¢ek. Nasledné zatlacte zapadku dovnitf karabiny. Spojovaci prvek je nyni otevieny.
K uzavfeni nejprve zadpadku pfesurite dopfedu do aretace a nechte zapadnout. Poté Sroubujte
ryhovanou matici ve sméru hodinovych ru€i¢ek (nahoru), dokud nebude spojovaci prostfedek
spravné zavieny. K zajisténi bezpeéné prace museji byt obé aretace vzdy zaviené.
V pfipadé deformaci nebo vyskytu trhlin musite spojovaci prostfedek ihned stahnout z pouzivani.
Bé&hem pouzivani dbejte na to, aby se spojovaci prostfedek namahal pouze ve své podélné ose,
a nikoliv pfi¢né (uzavér).
Ryhovana matice musi byt pfi praci ve vysSich vyskach uzaviend, tedy zaSroubovana.
Ruéné zajistované spojovaci prvky pouzivejte pouze v pfipadé, Ze uzivatel béhem
pracovniho dne nemusi spojovaci prvek pfili§ €asto zavéSovat a vyvéSovat.

1.2 s automatickym zajisténim
Obsluha:
Tyto karabinové haky (spojovaci prvky) Ize pouzivat dvéma zpusoby:
a. hakovym otvorem dopfedu, obloukem haku ve sméru napjatého palce
b. prfesné naopak, nez je uvedeno v bodé a.:
Obloukem haku smérem do dlané, otvorem haku smérem k prstiim
(pouziva se predevsim pfi pouziti k polohovani pfi praci)
V obou pripadech je ovSsem pouziti stejné:
Nejprve je spona ve sméru dlané dlani zatladena do télesa haku, potom $pickami prstl oteviete
uzaviraci sponu a hrot otevieného a zahnutého télesa haku se upevni do zavésného oka nebo
vazaciho oka nebo u takzvanych trubkovych skob téles hakl se zavési pfes trubku/nosnik.
Potom hak pustte, uzaviraci spona sama o sobé zavira otvor télesa haku, spona u dlané poté
zajistuje zaviraci sponu v jeji poloze.

1.3 se samoc€innym uzavérem a zablokovanim (Twistlock):

Obsluha:

Uchopte spojovaci prvek do ruky a pojistné pouzdro otocte proti sméru hodinovych ruci¢ek. Poté
zatlacte zapadku dovnitf haku. Spojovaci prvek je nyni otevieny. K uzavfeni nejprve zapadku
pfesunte dopfedu do aretace a nechte zapadnout. Poté pustte pojistné pouzdro, dokud neni
spojovaci prvek spravné zavieny a zajistény. K zaru¢eni bezpec€nosti pfi praci museji byt obé
aretace vzdy zavrené.

1.4 se samoc€innym uzavérem a zablokovanim (Trilock):

Obsluha:

Uchopte spojovaci prvek do ruky a pojistné pouzdro posurite smérem nahoru nebo dolt a
nasledné otocte proti sméru hodinovych rucicek. Poté zatlacte zapadku dovnitf haku. Spojovaci
prvek je nyni otevieny. Pfi uzavieni nejdfive pfesurite zapadku smérem dopfedu do aretace a
nechte ji zapadnout. Poté pustte pojistné pouzdro, dokud neni spojovaci prvek spravné zavieny
a zajistény. K zaruceni bezpecénosti pfi praci museji byt obé aretace vzdy zaviené.

2 d Vystrazné pokyny k pouziti spojovacich prvku
@ Spojovaci prvky nikdy nezatézujte v misté uzaveéru.
é} V systému jiSténi respektujte délku spojovaciho prvku, ma to vliv na délku padu.

Pevnost spojovaciho prvku se mlze sniZit, napf. pfi pfipojeni k pfili§ Sirokym popruhtm.
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é’ Vzdy dodrzujte navod k pouziti spojovaciho prostfedku.

é} Zatizeni hran spojovacich prvkl (bezpe¢nostni karabinové haky) se musi bezpodmine¢né
vylougit.

V rdmci rozSifené zaruky na vyrobek upozorfiujeme, Ze pfi pouziti zafizeni na jiné ucely

neprebira vyrobce zadnou zaruku.
Rid'te se pritom vzdy prislusnymi platnymi predpisy urazové zabrany!

Tento navod k pouziti musi byt dostupny uzivateli zafizeni a musi se
zajistit, aby si uzivatel tento navod precetl a porozumél mu. Za tuto
skutecnost nese plnou odpovédnost provozovatel!
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.E Safety. Made in Germany

Navodila za uporabo, 2. del

|Sp|o§na navodila

»

>
»

vV VYV V

\4

Osebna zascitna oprema pred padci (OZO g A) se lahko uporablja kot varovalo pred
padcem, samo za kratkotrajna dela.

Osebna zascitna oprema pred padci naj bi bila uporabniku osebno na voljo.

Ce izvajate dela, pri katerih obstaja tveganje padca, morate uporabiti ustrezne sisteme za
prestrezanje padca (glejte EN 363).

V sistemu za prestrezanje padca lahko uporabite le prestrezne pasove norme EN 361 in
blazilne elemente (npr. trakasti blazilnik za padec, za$¢itne naprave za dela na visini,
rotirajoCe prestrezne naprave).

Maksimalna dolzina povezovalnega sredstva z vgrajenim trakastim blazilnikom za padec
ne sme znasati vec kot 2 m (nikoli ne podalj$ajte ali skraj$ajte z vozlom).

Za preprecitev tveganja padca pri nastavitvi dolzine povezovalnega sredstva se uporabnik
ne sme nahajati v obmocju, kjer obstaja nevarnost padca.

Pri uporabi sistema za prestrezanje padca (EN 363) je treba pred vsako uporabo preveriti,
Ce je zagotovljen zahtevani prazen prostor pod delovnim mestom uporabnika, tako da v
primeru padca nista mozna udarec ob tla ali drugo oviro.

Osebna zascitna oprema pred padci (OZO g A), ki je bila podvrzena padcu, se mora takoj
odvzeti iz uporabe in se jo mora podati proizvajalcu na pregled.

Ce obstajajo dvomi o varni uporabi opreme, ki je bila podvrzena padcu, se mora oprema
takoj vzeti iz uporabe. Osebna zascitna oprema pred padci (OZO), ki je bila podvrzena
padcu, se lahko ponovno uporablja le s pisnim dovoljenjem strokovne osebe.

Uporaba te opreme je dovoljena le pou€enim in strokovnim osebam ali e je uporaba pod
neposrednim strokovnim nadzorom.

Se naprej je treba pred uporabo te opreme upostevati, kako se lahko varno doseze
morebiti potrebno resitev.

Spremembe in dopolnitve se ne smejo izvajati brez predhodne pisne privolitve
proizvajalca. Tudi vsa popravila se lahko izvajajo samo s soglasjem proizvajalca.

Ta oprema se lahko uporablja samo znotraj to¢no dolo¢enih pogojev nhamena in
predvidene uporabe.

Prosta konca povezovalnega sredstva z dvema vrvema (Twin) ne smeta biti pritrjena na
prestrezni pas (npr. stranski drzali).

Dva posamezna povezovalna sredstva z vsakokrat enim blazilnikom ne smete uporabiti
enega ob boku drugega (ij. paralelno postavljena).

Bodite pozorni na pravilno sestavljeno osebno zas¢itno opremo pred padci (OZO).
Napacne kombinacije delov opreme med seboj lahko zmanjS$ajo varno delovanje.

Vedno morate zmanjSati ohlapno nastavitev vrvi.

Ne smejo obstajati zdravstvene tezave (tezave z alkoholom, drogami, zdravili, srcem ali
krvnim obtokom).

Ne izpostavljajte kislinam, razli¢nim vrstam olja in jedkim kemikalijam (tekoCine ali para).

V kolikor tega ne morete prepreciti, takoj po uporabi sperite in preverite s pomocjo

strokovne osebe.

Prepreciti morate obremenitve ostrih robov vklju¢no z vsemi uporabljenimi posameznimi
sestavnimi deli.

© Copyright by MAS GmbH - Izpiski in razmnoZevanje samo z dovoljenjem MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 03.03.2025
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» Tekstil zavarujte pred vrocino, ki je vi§ja od 60 °C. Bodite pozorni na spojitve na trakovih.

K spojitvam Stejejo tudi oznake, ki nastanejo zaradi kapljic znoja.

Preprecite vsako nevarnost korozije in izredne vro€ine ali mraza.

Prepovedana sta napis ali oznaka te opreme z vodoodpornim pisalom/markerjem na

nosilne pasove ali vrv, ker se s tem lahko poSkoduje tekstil.

Pri ponovni prodaji v drugo drzavo mora prodajalec zaradi varnosti uporabnika, navodila

za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede in popravila, nuditi v jeziku druge drzave.

» Upostevati morate DGUV Regel 112-198 in DGUV-Regel 112-199 kot tudi DGUV
Informatin 212-870!

» Prav tako morate upostevati tudi druge drzavne predpise.

» Celotna dokumentacija (navodila za uporabo, 1. del, navodila za uporabo, 2. del kot tudi
knjiga preskusov) mora biti shranjena v blizini opreme.

Y VY

A\

|Pritrdilna to¢ka

Pritrdilno to¢ko (pritrdilna naprava po EN 795 ali predmet z minimalno trdnostjo po poslovnih
pravilih DGUV Regel 112-198) morate izbrati na nacin, da omejite prosti pad in viSino padca
na minimalno raven.

Pri tem maksimalen kot na pravokotnico ne sme nikoli preseci 30° (nihanje).

Ciséenje

Po kon¢anem delu je potrebno celotno opremo ocistiti umazanije. Ogistite z vro€o vodo do 30 °C
in finim Cistilnim sredstvom (nikoli ne uporabite razredcila ipd.).

Na koncu opremo posusite na obi¢ajen nacin in hranite stran od neposrednega ucinka toplote.
Vendar je treba paziti, da prijemalne povrsine (torne povrsine med kovinskimi elementi opreme
in vrvi) ne pridejo v stik z oljem.

|Skladi$&enje

Skladi$€enje in transport morata potekati v suhem stanju brez prahu v kovinski, plasti¢ni posodi
ali posodi iz PVC-ja, ki jo lahko zapirate. Skladis¢ite zracno in zas¢iteno pred neposrednimi
sonénimi zarki. Za zagotovitev dolge Zivljenjske dobe osebne zasc&itne opreme (PSA g A) ne
smete izpostaviti mo€nemu sonénemu sevaniju ali deZju dlje od potrebnega.

| Preverjanje

Osebno zas¢itno opremo pred padci (OZO) mora vsaj enkrat letno preveriti strokovna oseba ali
proizvajalec. Pri tem je treba upoStevati navodila proizvajalca.
Osebna zascitna oprema (OZO g A) mora biti podvrzena pred vsako uporabo vizualnemu
pregledu.
Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovitosti in trajanja celotne opreme. Pri tem mora
uporabnik preveriti delovanje in upostevati sledece tocke:
e pregled delovanja uporabljenega kavlja
e pregled delovanja rotirajocih prestreznih naprav ali naprav za vrvi
e preverjanje konéne povezave (zvarov, spletov ali vozlov)
e preverjanje trakov, delov okovja, plasti¢nih delov in vrvi, ali so poSkodovani (npr.
sprememba oblike, rezi, zlomi, negativni ucinki toplote (varilne kapljice) ali obraba)
e preverjanje oznake na izdelku, ali je berljiva.
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Trajanje uporabe

Dobro vzdrzevanje in skladi§¢enje podaljSajo Zivljenjsko dobo vase osebne zascitne opreme
pred padci in s tem izpolnjujejo vaso optimalno varnost.
Maximalna Zivotnost PSAgA zavisi od jeho stavu a je 8,5 roka.

S popolno dokumentacijo letnih strokovnih izpitov in pozitivno oceno strokovnjaka se
lahko zivljenjska doba podaljSa na 10 let.

Pojasnila piktograma in oznaka izdelka

Proizvaial Oznaka CE in revizijski institut ter
nadzor proizvodnje

I

@\*A\Cj ¢ 0299
- i i Oznak izvodnje i
Verbindungsmitftel mit integriertem Znaka proizvodnje in
Aufreiss — Falildampfer, gepr. EN___ | revizijski standard

354:2010 und 355:2002 Fal:
»Typ: BFD 6 (X —— |

»l3nge: 2 m Nr. ———» | Serijska Stevilka in

51 9 &rtna koda'
» Made in Germany Elj 00—

¥

Drzava proizvodnje Preberite navodila za uporabo in
varnostna opozorila

—> | Najvecja skupna dolzina/velikost |

‘—'I Oznaka tipa |

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
L UTILISATION HORIZONTALE

r
Dopustno tudi za horizontalno uporabo pri radiju robu r = 0,5 mm
brez grebena, pri ¢emer mora znasati kot izvedbe roba najmanj 90°.
(glejte tudi tocko 3.2)
Kot: 0,6 mm brez grebena
>=90°

1. Druge podatke lahko dobite pri proizvajalcu z navedbo ¢rtne kode.
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Preberite navodila za uporabo in
varnostna opozorila

PG

1
{
Naslov proizvajalca | ¢—— MAS GmbH s
Unterm Gallenloh 2

(e

Bj. 2019
obnove Ablegereife: 07. 2027

Made in Germany

Bunpiepy aisyseu

D —57489 Drolshagen
- - - www.mas — safety.de
Leto izdelave in stanje -—

Prostor za nalepko
revizorja

A == Oznaka prestreznega uSesca in varnostnega pasu
Tocka vpetja za elemente, ki blazijo padec (npr. blazilnik padca EN
355, rotirajo¢a prestrezna naprava EN 353-2, naprava za varno
izvajanje del na visini EN 360 (pri sprednjem prestreznem usescu
tudi zasc¢itno kolesce EN 353-1) ali mozZnost vpetja za vle€ne in
reSevalne naprave EN 341/EN 1496
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Dodatne informacije za uporabo uporabljenih
povezovalnih elementov

Mozne razli¢ice na povezovalnih sredstvih (brez ali z vgrajenim blazilnikom zlomov)
ali na rotirajo€ih prestreznih napravah.

Ime izdelka Klasifikacija po | Stati¢na Statiéna Velikost Uporabljeni
DIN-EN362 obremenitev obremenitev odprtine material
Glavna os stranska os zapirala
Pri zaprtem in | Pri zaprtem in
zapahnjenem | nezapahnjene
zapiralu m zapiralu
MAS 51-H Razred T 22 kN 18 mm Pocinkano jeklo
MAS 52 Razred T 25 kN 19 mm Aluminij
MAS 52 TR Razred T 25 kN 19 mm Aluminij
MAS 53 Razred T 22 kN 20 mm Aluminij
MAS 53 Razred T 23 kN 28 mm Aluminij
(N-503)
BS 10 Razred B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminij
BS 11 Razred B 23 kN 18 mm Aluminij
(N-282-TR)
BS 15 Razred B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminij
BS 20 Razred B 22 kN 7 kN 16 mm Pocinkano jeklo
BS 27 Razred A/IT 35 kN 27 mm Nerjavno jeklo
BS 25 TW Razred B 35 kN 25 mm Pocinkano jeklo
BS 40 Razred B 22 kN 7 kN 21 mm Pocinkano jeklo
BS 40 TR Razred B 22 kN 7 kN 21 mm Pocinkano jeklo
BS 50 Razred A 40 kN 50 mm Pocinkano jeklo

Nadalje se lahko uporabljajo tudi t.i. cevasti kavlji.

Pri uporabi teh cevastih kavljev je naceloma prepovedano kavelj vpeti skozi objem
povezovalne tocke nazaj v povezovalni element. Nadalje je potrebna pozornost, da se kavelj
na povezovalni tocki ne zatakne in s tem ne nastane precna obremenitev.

Razliéne moznosti cevastih kavljev:

Ime izdelka Klasifikacija po Stati¢na obremen- | Velikost odprtine Uporabljeni material
DIN-EN362 liivost glavna os zapirala
zapirala zaprt in
zapahnjen
MAS 65 Razred A 22 kN 63 mm Aluminij
MAS 65-Y Razred A 23 kN 60 mm Aluminij
(N-50130)
MAS 50-H Razred A 22 kN 50 mm Pocinkano jeklo
MAS 110-H Razred A 22 kN 110 mm Aluminij
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1. Kratka navodila za uporabo povezovalnih elementov

1.1 z narebriéeno matico (ro¢ni zapah)

Upravljanje:

Povezovalni element vzemite v roke in narebri¢eno matico zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca. Nato zasko¢no zapiralo stisnite skupaj proti notranjosti kavlja. Sedaj je povezovalni
element odprt. Da se zapre, naj zasko¢no zapiralo najprej zdrsi v aretirni mehanizem in pustite,
da zaskoci. Potem narebri€eno matico zavrtite v smeri urinega kazalca (navzgor), tako dolgo da
je povezovalni element pravilno zaprt. Za omogocanje varnega dela morata biti oba aretirna
mehanizma vedno zaprta.

Pri deformaciji ali razpoki je potrebno povezovalni element takoj odvzeti iz uporabe.

Med uporabo je potrebno biti pozoren, da se povezovalni element obremenjuje le na njegovo
vzdolzno os in ne na pre¢no os (zapiralo).

@ Narebri€ena matica mora biti naéeloma pri delih na visoko leze¢i delovnih mestih zaprta,
to se pravi, da mora biti privita. Povezovalni elementi z ro€nim zapahom, se naj
uporabljajo samo takrat, kadar uporabnik, med svojim delovnim dnevom, povezovalni
element ne vpne in sname zelo pogosto.

1.2 z avtomatskim zapahom
Upravljanje:
Ta kavelj (povezovalni element) se lahko upravlja na dva nacina:
a. z odprtino kljuke leze€o naprej, lok kavlja naj kaze v smer iztegnjenega palca
b. ravno nasprotno kot a.:
Lok kavlja kaZze na dlan, odprtina kavlja naj kaZe na prste (se v glavhem uporablja za
delovno pozicioniranje)
V obeh primerih pa je upravljanje enako:
Najprej se “dlanska zaponka” do ogrodja kavlja pritisne z dlanmi, potem se s konicami prstov
odpre “zaponka zapirala” in konica odprtega in upognjenega ogrodja kavlja se pritrdi v varovalno
vponko ali povezovalno vponko oz. pri t.i. cevastih kavljih se ogrodje kavlja vpne preko
cevi/nosilca. Potem se kavelj spusti, zaponka zapirala sama od sebe zapre odprtino ogrodja
kavlja, dlanska zaponka pa zavaruje zaprto zaponko zapirala v njenem stanju.

1.3 z avtomatsko zaporo in zaklepom (Twistlock):

Upravljanje:

Povezovalni element vzemite v roke in tulec zaklepa vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.
Nato zasko&no zapiralo stisnite skupaj proti notranjosti kavlja. Sedaj je povezovalni element
odprt. Da se zapre, naj zasko¢no zapiralo najprej zdrsi v aretirni mehanizem in pustite, da
zaskoci. Nato spustite tulec zaklepa, da je povezovalni element pravilno zaprt in zaklenjen. Za
omogocanje varnega dela morata biti oba aretirna mehanizma vedno zaprta.

1.4 z avtomatsko zaporo in zaklepom (Trilock):

Upravljanje:

Povezovalni element vzemite v roko in zaporno dozo premikajte navzgor in navzdol ter jo na
koncu obrnite v smeri urinega kazalca. Sedaj zasko&no zapiralo stisnite skupaj proti notranjosti
kavlja. Sedaj je povezovalni element odprt. Da se zapre, naj zasko¢no zapiralo najprej zdrsi v
aretirni mehanizem in pustite, da zaskoci. Nato spustite tulec zaklepa, da je povezovalni element
pravilno zaprt in zaklenjen. Za omogocanje varnega dela morata biti oba aretirna mehanizma
vedno zaprta.

108



2
¢
¢
¢
¢
¢

d Opozorilni napotki za uporabo povezovalnih elementov
Povezovalni elementi se nikoli ne smejo obremeniti preko zapirala.

Dolzina povezovalnega elementa se mora v varovalnem sistemu upostevati, ker ta vpliva
na pot padca.

Trdnost povezovalnega elementa se lahko zmanj3a, npr. pri priklju¢ku na Siroke trakove.
Nujno upostevajte navodila za uporabo za povezovalne elemente.

Obremenitev robov povezovalnih elementov (zascitni kavelj) je treba nemudoma izkljugiti.

V teku nadaljnjega jamstva izdelka izjavljamo, da pri spremembi namembnosti naprave,
proizvajalec ne prevzema jamstva.
Upostevajte tudi vse veljavne predpise za preprecevanje nesrec!

Ta navodila za uporabo morajo biti na voljo uporabniku naprave in
treba je zagotoviti, da je ta navodila prebral in razumel. Pri tem nosi

lastnik celotno odgovornost!
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Hasznalati utmutato 2. rész

Altalanos tudnivalok
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A lezuhanas elleni személyi véddéfelszerelések (PSA g A) kizardlag révid ideig tarté
munkak soran hasznalhatok lezuhanas ellen védd biztositd eszkdzként.

A lezuhanas elleni személyi védéfelszereléseket a felhasznald személyes rendelkezésére
kell bocsatani.

Amennyiben zuhanasveszéllyel jaré6 munkakat kell végezni, megfelelé zuhanasgatlo
rendszert kell alkalmazni (EN 363).

A zuhanasgatlé rendszerben csak az EN 361 szabvany zuhanasgatlé hevedereket és
energiaelnyeld elemeket (pl. pantos energiaelnyel6ket, magassagbiztosité eszkdzoket,
egylttfutd zuhanasgatld készilékeket) szabad hasznalni.

A tépbzaras energiaelnyelével rendelkezd rogzitékotél maximalis hossza a 2 m-t nem
haladhatja meg (soha ne hosszabbitsa meg, és ne réviditse meg csomoézassal).

A rogzitékotél hosszanak beallitasakor a zuhanas kockazatanak elkerilése érdekében a
felhnasznalénak nem szabad a zuhanasveszélyes tartomanyban tartézkodnia.

A zuhanasgatlé rendszer (EN 363) alkalmazasakor minden hasznalat el6tt ellendrizni kell
a felhasznalo alatt a szilkséges szabad tér nagysagat a munkahelyen azért, hogy
zuhanas esetén ne legyen lehetséges a talajnak vagy egyéb mas akadalynak valé
csapodas.

Egy lezuhanas altal igénybevett lezuhanas elleni személyi védéfelszerelést a
hasznalatbdl azonnal ki kell vonni és a gyartonak ellenérzés céljabdl el kell kildeni.
Amennyiben a biztonsagos hasznalat tekintetében kételyek meriinek fel, vagy a
felszerelés lezuhanas altal igénybe vételnek volt kitéve, a komplett felszerelést a tovabbi
hasznalatbdl azonnal ki kell vonni. A lezuhanas altal igénybe vett személyi
védéfelszerelés csak szakértd személy irasos jévahagyasa utan hasznalhaté ismét.

Az ilyen felszerelés hasznalata kizarolag betanitott és szakképzett személyek szamara
engedélyezett, vagy a hasznalatnak kozvetleniil egy szakképzett személy altali felligyelet
alatt kell allnia.

A felszerelés hasznalata el6tt tovabba azt is figyelembe kell venni, hogyan lehet az
esetlegesen sziikségessé valé mentést biztositani.

Tilos médositasokat vagy kiegészitéseket végezni a gyarto elézetes irasbeli jovahagyasa
nélkll. Barmiféle javitas szintén kizarolag csak a gyarté beleegyezésével hajthatd végre!
Ez a felszerelés kizarélag csak a meghatarozott alkalmazasi feltételek mellett és az
el6iranyzott alkalmazasi célra hasznalhaté.

Egy kéteres rogzit6kotél (Twin) szabad végeit nem szabad a zuhanasgatlé hevederen
régziteni (pl. oldalso tartégydrik).

Egy-egy energiaelnyel6vel rendelkez6 két egyes rogzitékodtelet nem szabad egymas
mellett (azaz parhuzamosan elrendezve) hasznaini.

A lezuhanas elleni komplett személyi védofelszerelések helyes dsszeadllitasara feltétlendil
Ggyelni kell, mivel a nem megfelel6 kombinaciéban alkalmazott részegységek a
biztonsagos miikodést negativan befolyasolhatjak.

A kotél meglazulasanak lehetéségét mindig minimalizalni kell.

Nem kifogastalan egészségiigyi allapot esetén tilos hasznalni (alkohol, drog, gyégyszer,
sziv betegség vagy keringési problémak).

Ne tegye ki savak, olajok és maré vegyszerek (folyadékok vagy gézok) hatasanak; ha ez
elkerilhetetlen, oblitse le a testhevederzetet kdzvetlenlil a hasznalat utan és
ellendriztesse szakértdvel.

Az éles perem altal torténd igénybevételt, az 6sszes alkalmazott egyes részegységet is
beleértve, el kell kertlni.
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Védje a textilanyagokat a 60° C folotti hémérséklettdl. A hevederpantokon keletkezé
olvadasokra tgyelni kell. Az olvadasokhoz kdzé tartoznak a hegesztési cseppek nyomai
is.

Keriljon mindenféle korrozidveszélyt és tulzott héséget vagy hideget.

A felszerelés olddszertartalmu TextMaker/Edding jeloléfilccel torténd feliratozasa vagy
jelolése a tarté hevederszalagon vagy kotélen tilos, mivel ezaltal a textilszévet
megsérilhet.

Mas orszagba torténd eladas esetén a viszonteladénak a felhasznalo biztonsaga
érdekében a hasznalati, karbantartasi, rendszeres ellenérzési és javitasi Gtmutatékat az
adott orszag nyelvén kell rendelkezésre bocsatania.

A DGUV Regel 112-198 és DGUV Regel 112-199, valamint a DGUV Information 212-870
eléirasait figyelembe kell venni!

Az egyéb nemzeti szabalyozdkat ugyancsak feltétlenll be kell tartani.

A teljes dokumentaciét (Hasznalati utmutatd 1. rész, hasznalati Utmutaté 2. rész, valamint
a vizsgalati kdnyvet) a felszerelés kdzelében kell tartani.

Bekotési pont

A bekétési pontot (EN 795 szerinti akasztészerkezet, vagy DGUV Regel 112-198 minimalis
szilardsaggal) ugy kell megvalasztani, hogy a szabadesés és a lezuhanasi magassag
minimalis értékére korlatozaodjon.

Ennek soran a fuggélegessel bezart sz6g soha ne haladja meg a 30°-ot (ingd mozgas).

Tisztitas

A munka végeztével a teljes felszerelést meg kell tisztitani a szennyezédésektdl. A tisztitast
max. 30° C-os meleg vizzel és finom mosészerrel kell végezni (soha nem szabad higitét vagy
hasonlét hasznalni).

Ezutan a felszerelést természetes médon meg kell szaritani, a kozvetlen héhatastol tavol kell
tartani (pl. tiz és egyéb héforrasok).

Vigyazni kell azonban arra, hogy a markoldfellletek (surlédasi feliletek a fémelemek és a
kotelek kozott) ne keriiljenek érintkezésbe olajjal.

Tarolas

A tarolas és a szallitas szaraz és pormentes allapotban, zart fém-, miianyagkofferben vagy PVC-
tasakban torténjen. Jél szell6z6 helyen és kdzvetlen napsugarzastél védve kell tarolni. A magas
élettartam érdekében a PSA g A-t nem szabad a sziikségesnél hosszabb ideig erés
napsugarzasnak vagy es6nek kitenni.

Ellendrzés

A magasbdl valé lezuhanas ellen hasznalt védéeszkozdket sziikség szerint, azonban legalabb
tizenkét hénapon belll ellendriztetni kell szakértével vagy a gyartéval. It a gyarté utmutatésait
figyelembe kell venni.

A PSA g A-t minden hasznalat el6tt szemrevételezéses ellenérzésnek kell alavetni.

A felhasznal6 biztonsaga a teljes felszerelés mikddésétd| és tartossagatol fligg. Emellett a
felhasznalénak ellendriznie kell a készulék funkcidit, és figyelni kell az alabbi pontokra:

az alkalmazott karabiner mikddésellenérzése

az egyuttfutd zuhanasgatld készilékek vagy kotélallitok mikodésellendrzése
végosszekotok ellendrzése (varratok, kétéltoldasok, csomok)

hevederszalagok, vasalatrészek, mlianyag alkatrészek és kotelek sérllésre vonatkozo
vizsgalata (pl.: deformalédasok, vagasok, szakadasok, héhatasok, hegesztési gydongyok
vagy kopas)

a termék jeldlésének olvashatdsagat ellendrizni kell.
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Hasznalati idétartam

A helyes apolas és raktarozas révén megné a magasbol vald lezuhanas elleni személyi
védbeszkdz élettartama, és ezaltal optimalis biztonsagot biztosit.
A PSA g A maximalis élettartama az allapotatdl fligg

és 8,5 év.

Az éves szakeért6i vizsga teljes korii dokumentalasaval és egy szakérté pozitiv
értékelésével a szolgaltatas élettartama 10 évre meghosszabbithaté.

Piktogrammok és termékjelolés magyarazata

Gyart6

I

CE-jel6lés a vizsgald intézettel és a
gyartasellendérzéssel

@hg ée 0299

354:2010 und 355:2002 =

» Made in Germany Eij 3‘0:

Verbindungsmittel mit integriertem Terméknévés
Aufreiss — Falldampfer, gepr. EN____ < | vizsgalati szabvany

»Typ: BFD 6 = |
*Lange: 2 m Nr. ———e—» | Sorozatszém és

vonalkod !

|
;

Gyart6 orszag

A figyelmeztetéseket tartalmazoé hasznalati

utmutatét hasznalat elétt olvassa el

L | Maximalis teljes hosszusag / méret |

— | Tipusnév

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
L UTILISATION HORIZONTALE

¥
; SCHARFE
Al

Vizszintes felhasznalasra is engedélyezve

a perem sugara r = 0,5 mm (sorja nélkiil), a perem szégének
legaldbb 90°-nak kell lennie.
(lasd a 3.2. pontot is)

Sz6g: 0,5 mm sorja nélkdl
>=90°

1. A tovabbi adatokrol a barkédon keresztil a gyarténal kell érdeklédni.
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Uutmutatét hasznalat el6tt olvassa el

A figyelmeztetéseket tartalmazé hasznalati

DG
| Gyarto cime | — MAS GmbH =
Unterm Gallenldéh 2

D —57489 Drolshagen
www.mas — safety.de
| Gyartas éve és csere allapot | <«— | Bj. 2019

Made in Germany

Bunuiepn alIsyseu

Ablegereife: 07. 2027

| Vizsgalati matrica mez6

A = A rogzitészem jeldlése a zuhanasgatlé hevederen
Az energiaelnyel6 elemek beakasztasi pontja (pl. EN 355
energiaelnyeldk, EN 353-2 egyuttfuté zuhanasgatlo készulékek, EN
360 magassagbiztosité készulékek, (elllsé rogzitdszemek esetén
EN 353-1 emelkedés védéfuto is) vagy bekotési lehetéség az EN
341/EN 1496 ereszkedd- és mentbeszk6zokhoz
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Tovabbi informaciok az alkalmazott bekotéelemek hasznalatahoz

Konfekcionalt variacios lehetéségek a rogzitokotélen (tépbzaras energiaelnyelével vagy
anélkiil) vagy az egyittfuté zuhanasgatlo késziilékeken.

Termék neve Osztalyozas a | Statikus Statikus Zar pofanyilasa | Felhasznalt
DIN-EN362 terhelhetéség | terhelhet&ség anyag
szerint zar fétenge- zar mellékten-
lye zarva és gelye zarva és
reteszelve nincs rete-
szelve
MAS 51-H T osztaly 22 kN 18 mm Horganyzott acél
MAS 52 T osztaly 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 52 TR T osztaly 25 kN 19 mm Aluminium
MAS 53 T osztaly 22 kN 20 mm Aluminium
MAS 53 T osztaly 23 kN 28 mm Aluminium
(N-503)
BS 10 B osztaly 24 kN 7 kN 15 mm Aluminium
BS 11 B osztaly 23 kN 18 mm Aluminium
(N-282-TR)
BS 15 B osztaly 22 kN 7 kN 7 kN Aluminium
BS 20 B osztaly 22 kN 7 kN 16 mm Horganyzott acél
BS 27 AT osztaly 35 kN 27 mm Nemesacél
BS 25 TW B osztaly 35 kN 25 mm Horganyzott acél
BS 40 B osztaly 22 kN 7 kN 21 mm Horganyzott acél
BS 40 TR B osztaly 22 kN 7 kN 21 mm Horganyzott acél
BS 50 A osztaly 40 kN 50 mm Horganyzott acél

Ezen tulmenéen un. csékampok is alkalmazhatok.
Az ilyen cs6kampdk hasznalata esetén szigoruan tilos a karabinert a bekotési ponton
torténd athurkolast kdvetden ismét a rogzitékoétélbe beakasztani. Tovabba lgyelni kell
arra is, hogy a karabiner a beakasztasi ponton ne déljén meg és ily modon ne

keletkezhessen keresztiranyu terhelés.

Csdkampok variacios lehetéségei:

Termék neve Osztalyozas Statikus terhelhet6- | Zar pofanyilasa Felhasznalt anyag

a DIN-EN362 ség A zar foten-

szerint gelye zarva és

reteszelve van

MAS 65 A osztaly 22 kN 63 mm Aluminium
MAS 65-Y A osztaly 23 kN 60 mm Aluminium
(N-50130)
MAS 50-H A osztaly 22 kN 50 mm Horganyzott acél
MAS 110-H A osztaly 22 kN 110 mm Aluminium
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1. Rovid hasznalati utasitas a bekotéelemekhez

1.1 Recézett anyaval (kézi reteszelés)

Kezelés:

Vegye a kezébe a bekdtéelemet és tekerje a recézett anyat az éramutato jarasaval ellentétes
iranyba. Ezt kdvetéen nyomja 0ssze a zaropecket a kampo belseje felé. A bekdtéelem most
nyitva van. A zarashoz el6szdr nyomja elére a zardpecket a régzité iranyaba és hagyja
bekattanni. Ezutan tekerje a recézett anyat az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba (felfelé),
amig a bekdtéelem megfeleléen zarva nem lesz. A biztonsagos munkavégzés garantalasahoz
mindkét rogzitének mindig zarva kell lennie.

Deformalédas vagy repedésképzidés esetén a bekotéelemet a tovabbi hasznalatbdl azonnal ki
kell vonni!

A haszndlat soran ligyelni kell arra, hogy a bekotéelem csak a hossztengelye irdnyaban és nem
keresztben (zar) haté igénybevételnek legyen kitéve.

A recézett anyanak a magasban térténé munkavégzés soran mindig zarva, azaz betekert
allapotban kell lennie. Kézi reteszelési bekodtéelemeket csak abban az esetben szabad
alkalmazni, amennyiben a bekdtéelemet a felhasznaldnak a napi munkavégzés soran
nem kell tal gyakran be- és kiakasztania.

1.2 Automatikus reteszeléssel
Kezelés:
Ezek a karabinerek (bekétéelemek) a kdvetkezé két médon hasznalhatok:
a. el6re mutaté kamponyilassal, amikor is a kampo ive a kinyujtott hiivelykujj irdnyaba mutat
b. pontosan az a. pontban leirtakkal ellentétesen:
a kampo ive a tenyér felé, a kampo nyilasa az ujjak felé mutat
(féleg a munka poziciondlasara hasznalatos)
A kezelés mindkét esetben megegyezik:
El&sz6r nyomja a "hlvelykparna feldli hevedert" a hiivelykparnaval a kampoétesthez, majd az
ujjhegyekkel nyissa ki a "zaréhevedert" és rogzitse a nyitott és hajlitott kampodtest csucsat egy
felfogd- vagy rogzitészemen ill. az ugynevezett cs6kampo esetén akassza ra a kampotestet egy
csOre/tartéra. Ezutan engedje el a kampét, a zaréheveder magatél zarja a kampétest nyilasat, a
tenyéroldali heveder pedig biztositja a zart zaroheveder allapotat.

1.3 Onmiik6dé zarassal és reteszeléssel (Twistlock):

Kezelés:

Vegye a kezébe a bekotéelemet és tekerje a reteszel® hivelyt az éramutato jarasaval ellentétes
irdanyba. Ezt kdvetéen nyomja 6ssze a zardpecket a kampo belseje felé. A bekétéelem most
nyitva van. A zarashoz el6sz6r nyomja el6re a zarépecket a rogzité iranyaba és hagyja
bekattanni. Csak azutan engedje el a reteszel6 hiivelyt, miutan a régzitéelem megfeleléen zart
és reteszelt allapotban van. A biztonsagos munkavégzés garantalasahoz mindkét régzitének
mindig zarva kell lennie.

1.4 Onmiik6dé zara | és reteszelé I (Trilock):

Kezelés:

Vegye a kezébe a bekdtéelemet és mozgassa a reteszel6 hiivelyt felfele vagy lefele, azutan
tekerje az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba. Most nyomja 6ssze a zarépecket a kampo
belseje felé. A bekotéelem most nyitva van. A zarashoz el6szér nyomja elére a zarépecket a
régzitd iranyaba és hagyja bekattanni. Csak azutan engedje el a reteszel6 hivelyt, miutan a
rogzitéelem megfeleléen zart és reteszelt allapotban van. A biztonsagos munkavégzés
garantalasahoz mindkét régzitének mindig zarva kell lennie.

2 d Figyelmeztetések a bekétéelemekhez

é} A bekdtéelemeket sohasem szabad a zaron keresztil terhelni
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¢ Figyelmeztetések a bekotéelemekhez
A bekoétéelemeket sohasem szabad a zaron keresztil terhelni

A bekotéelem hosszat egy zuhanasgatld rendszer esetén feltétlendl figyelembe kell venni,
mivel az kihat a zuhanasi szakasz hosszara.

2
(‘g Egy bekotéelem szilardsaga csokkenhet pl. egy tul széles hevederszalagra torténé
csatlakoztataskor.

(“ﬂ A bekoétéelem hasznalati utmutatdéjat feltétlenil figyelembe kell venni.

A bekétéelem perem altali terhelésének (biztonsagi karabiner) feltétlendl kizartnak kell
lennie.

A kiterjesztett termékgarancia keretén belil felhivjuk a figyelmet, hogy a berendezés nem
rendeltetésszeri felhasznalasa esetén a gyarté semmiféle felelésséget nem vallal.
A mindenkor érvényes balesetmegel6zési eléirasokat feltétleniil figyelembe kell venni!

Ezt a hasznalati utmutatoét a felhasznalé rendelkezésére kell bocsatani
és meg kell bizonyosodni arrél, hogy a felhasznalé azt elolvasta és
meg is értette! A teljes felel6sséget mindezért az iizemeltetd viseli!
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Safety. Made in Germany

Instructiuni de utilizare - Partea 2

|0bserva§ii generale |

» Utilizarea echipamentelor personale de protectie contra prabusirii este permisa numai ca
asigurare pe termen scurt contra prabusirii.

» Este recomandabil ca echipamentele personale de protectie contra prabusirii sa fie
personal puse la dispozitie utilizatorului.

> In cazul muncii care implica riscul prabusirii, a se aplica sistemele de siguranta
corespunzatoare (vezi EN 363).

> In sistemele de captare pot fi utilizate doar centuri de siguranti conform EN 361 si
elemente de amortizare a caderii (de ex. centuri amortizoare, dispozitive de siguranta
pentru lucru la inaltime, dispozitive de captare insotitoare).

» Lungimea maxima a unui mijloc de conexiune cu banda amortizoare integrata nu poate
depasi 2 m (a nu se prelungi sau scurta prin noduri).

> In vederea evitarii riscului de prabusire, utilizatorul nu trebuie s stea intr-o zona cu risc
de prabusire in timpul reglarii dispozitivelor de prindere.

> In cazul utiliz&rii unui sistem de captare (EN 363), inainte de fiecare utilizare, spatiul liber
necesar sub spatiul de lucru al utilizatorului trebuie conceput astfel incat in cazul unei
caderi sa nu existe posibilitatea impactului cu solul sau alte obstacole.

» Un echipament personal de protectie contra prabusirii solicitat in urma unei prabusiri se
va scoate din uz si se va trimite producatorului pentru control.

> In cazul in care exista dubii in privinta folosirii in conditii de securitate, sau echipamentul a
fost solicitat in urma unei prabusiri, intregul echipament va fi imediat scos din uz. Un
echipament personal de protectie contra prabusirii solicitat in urma unei prabusiri va
putea fi refolosit numai cu aprobarea scrisa a unei persoane de specialitate.

» Utilizarea echipamentului este permisa numai persoanelor instruite in prealabil sau avand
cunostinte de specialitate sau utilizarea are loc sub supravgherea nemijlocita a unor
persoane avand cunostinte de specialitate.

> In plus, inainte de folosirea acestui echipament trebuie avut in vedere cum va decurge o
salvare posibila in conditii de securitate.

» Fara aprobarea scrisa a producatorului nu este permisa efectuarea unor modificari sau
completari. Toate reparatiile vor fi de asemenea efectuate numai cu acordul
producatorului.

» Utilizarea acestui echipament este permisa numai in cadrul conditiilor de utilizare stabilite
si In scopul prevazut.

» Capetele libere ale unei conexiuni duble (twin) nu trebuie conectate la centuri de captare
(de ex. dispozitive de prindere laterale).

» Doua dispozitive de prindere individual cu cate un amortizor nu trebuie utilizate in paralel
(adica cu dispunere in paralel).

» A se veghea asupra compozitiei intregului echipament personal de protectie contra
prabusirii, combinarea gresita a unor piese de echipament putand prejudicia functionarea
n conditii de securitate.

» Solutiile cu corzi intinse trebuie reduse la minimum intotdeauna.

» Este interzisa existenta unor probleme de sanatate (probleme cu alcoolul, drogurile,
medicamentele, cardiace sau circulatorii).

» A se evita expunerea la acizi, uleiuri sau chimicale dure (lichide sau vapori), in cazul in
care este inevitabild, a se cladi imediat dupa utilizare si a se consulta un specialist.

» Expunerea la margini taioase prin orice componente individuale utilizate trebuie evitata.

© Copyright by MAS GmbH - Extrase si multiplicari numai cu aprobarea companiei MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen www.mas-safety.de 03.03.2025
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A se proteja materialele textile de temperaturi mai mari de 60° C. Se va veghea sa nu
existe portiuni topite la nivelul benzilor curelelor. $i urmele lasate de transpiratie sunt
considerate portiuni topite.

Evitati orice pericol de coroziune precum si calduri si friguri extreme.

Este interzisa aplicarea unor etichete sau marcarea cu Textmaker/edding cu solutii pe
centuri sau corzi, deoarece acestea pot deteriora tesatura din textil.

Tn cazul revanzarii in alta tard, pentru siguranta utilizatorului, revanzatorul trebuie s& puna
la dispozitie instructiunile pentru utilizare, mentinerea in stare de functiune si verificarile si
reparatiile regulate in limba celeilalte tari.

A se respecta DGUV Regel 112-198 s DGUV Regel 112-199, precum si DGUV
Information 212-870!

A se respecta cu strictete alte reglementari nationale.

Intreaga documentatie (Instructiunile de utilizare - Partea 1, Instructiunile de utilizare -
Partea 2, precum si manualul) trebuie pastrate impreuna cu echipamentul.

Puncte de conexiune

Punctul de conexiune (punct de ancorare conform EN 795 sau obiecte rezisten{d minima
conform DGUV Regel 112-198) trebuie selectat astfel incat caderea libera si indltimea de
cadere sa fie limitate la minimum.

in acelasi timp, unghiul maxim fati de linia verticald nu trebuie s depéseasca 30° (oscilare).

| Curatare

Dupa sfarsitul lucrului, intregul echipament se va curata de murdarie. A se curata cu apa calda
de pana la 30° C si detergent delicat (niciodata cu diluanti sau alti agenti similari).

Apoi, echipamentul trebuie lasat sa se usuce natural si ferit de surse directe de caldura (de ex.
foc sau alte surse de caldura similare).

Totusi, trebuie sa aveti grija ca suprafetele de prindere (suprafetele de frecare dintre
elementele metalice ale echipamentului si franghiile) sa nu intre in contact cu uleiul.

Depozitare

Depozitarea si transportul se vor efectua in stare uscata si fara praf intr-un cufar metalic sau
plastic inchis sau intr-o punga din PVC. A se pastra la loc aerisit si ferit de actiunea directa a
luminii solare. In vederea asigurarii unei durate de viata lungi, echipamentul

de protectie personala contra prabusirii nu trebuie expus mai mult decat necesar razelor solare
puternice sau ploii.

Testare

Echipamentele personale de protectie contra prabusirii se vor verifica la nevoie, dar cel putin o
data in decurs de douasprezece luni de catre o persoana de specialitate sau de catre
producétor. In cadrul acestora, se vor respecta instructiunile producétorului.

Inainte de fiecare utilizare, echipamentele de protectie personald contra prabusirii trebuie
verificate vizual.

Siguranta utilizatorului depinde de eficienta si durabilitatea tuturor echipamentelor. Acestea sunt
functiile dispozitivului pe care utilizatorul trebuie sa le verifice si urmatoarele aspecte trebuie
respectate:
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Verificarea functionala a carligelor-carabina utilizate

Verificarea functionala a dispozitivelor de captare accesorii sau a dispozitivelor de reglare
a corzilor

Verificarea conexiunilor finale (cusaturi, imbinari sau noduri)

Verificarea centurilor, fitingurilor, pieselor din plastic si cablurilor pentru detectarea
daunelor (de ex.: deformari, taieturi, rupturi, , Schnitte, Briiche, urme de caldura (de ex.
urme de sudoare) sau uzura)

Verificarea etichetei produsului pentru asigurarea lizibilitatji.



Durata de utilizare

O ingrijire si o depozitare in bune conditji prelungesc durata de viata a echipamentului de
protectie personala contra prabusirii, oferind astfel o securitate optima.
Durata maxima de viatd a PSAgA depinde de starea sa si este de 8,5 ani.

Cu o documentatie completd a examindrilor experiilor anuale si o evaluare pozitiva a unui
expert, durata de viata poate fi extinsa la 10 ani

Explicatii privind pictogramele si etichetele produsului

Marcaj CE cu institutul de testare si

Producator controlul productiei

_>I

m ' hcj 46 0299

& : . D i dusului
Verbindungsmittel mit integriertem enumirea produsuiul
Aufreiss — Falidampfer, gepr. EN <+— cu norma de verificare

354:2010 und 355:2002 =

»Typ: BFD 6 == |
>»lL3nge: 2 m Nr. i=——==—» | Numr serial cu
> g}E codul de bare '
> Made in Germany El] 00— |
H
Tara de fabricatie Tnainte de utilizare, cititi instructiunile de
utilizare si avertismentele

— | Lungimea maxima |

|—> Denumirea tipului |

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
L UTILISATION HORIZONTALE

Autorizat si pentru utilizarea orizontala la o
raza a muchiei r = 0,5 mm fara bavuri, unghiul
laturilor muchiei trebuind sa fie de cel putin 90°.
(a se vedea si punctul 3.2)
Unghiul: 0,5 mm fara bavuri
> =90°
1. Intrebérile privind alte date legate codul de bare trebuie adresate producétorului.
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Tnainte de utilizare, cititi instructiunile de
utilizare si avertismentele

oG |

Adresa | — MAS GmbH
| Unterm Gallenléh 2
D —57489 Drolshagen

www.mas — safety.de

Ablegereife: 07. 2027
Made in Germany

:Bunpiepy alsyseu

| Anul fabricatiei si gradul |<—> Bj. 2019 @

| Spatiu pentru eticheta de

A Marcajul inelului de prindere al centurii de siguranta
Punct de montare pentru elemente amortizoare in cazul prabusirii
(de ex. amortizor EN 355, dispozitive de siguranta accesorii EN 353-
2, dispozitive de siguranta Tn cazul lucrului la nalfime EN 360 (inel
de prindere frontal pentru protectia la urcare EN 353-1) sau
dispozitive de fixare pentru echipamentele de coborare in rapel sau
salvare EN 341/EN 1496
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utilizate

Informatii suplimentare privind folosirea elementelor de legatura

Posibilitati de variatii la mijloacele de conexiune (fara sau cu amortizor integrat cu
arici) sau dispozitive de prindere accesorii.

Denumirea Clasificarea Capacitatea Capacitatea Deschiderea Materialul utilizat
produsului conform portanta portanta sistemului de
DIN-EN362 statica Osia statica Osia inchidere

principala secundara

dispozitivul de | dispozitivul

inchidere inchis | de inchidere

si sigilat nchis, dar nu si

sigilat

MAS 51-H ClasaT 22 kN 18 mm Otel zincat
MAS 52 Clasa T 25 kN 19 mm Aluminiu
MAS 52 TR Clasa T 25 kN 19 mm Aluminiu
MAS 53 ClasaT 22 kN 20 mm Aluminiu
MAS 53 ClasaT 23 kN 28 mm Aluminiu
(N-503)
BS 10 Clasa B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminiu
BS 11 Clasa B 23 kN 18 mm Aluminiu
(N-282-TR)
BS 15 Clasa B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminiu
BS 20 Clasa B 22 kN 7 kN 16 mm Otel zincat
BS 27 Clasa A/IT 35 kN 27 mm Otel inoxidabil
BS 25 TW Clasa B 35 kN 25 mm Otel zincat
BS 40 Clasa B 22 kN 7 kN 21 mm Otel zincat
BS 40 TR Clasa B 22 kN 7 kN 21 mm Otel zincat
BS 50 Clasa A 40 kN 50 mm Otel zincat

in plus, se pot folosi asa-numite carlige tubulare.
La utilizarea acestor carlige tubulare este interzisa din principiu reagatarea carligului cu
carabiniera printr-o infsurare in jurul punctului de ancorare de mijlocul mobil. in plus se va
veghea ca carligul cu carabiniera sa nu se aseze pe muchie la punctul de ancorare, pentru a
nu interveni in felul acesta o sarcina transversala.

Posibilitati de variatie ale carligelor tubulare:

Numele produsului | Clasificarea Limita de incarcare | Distanta de Materialul utilizat
conform statica axa deschidere a
DIN-EN362 principala a dispozitivului de
dispozitivului de inchidere
inchidere inchis si
zavorat
MAS 65 Clasa A 22 kN 63 mm Aluminiu
MAS 65-Y Clasa A 23 kN 60 mm Aluminiu
(N-50130)
MAS 50-H Clasa A 22 kN 50 mm Otel zincat
MAS 110-H Clasa A 22 kN 110 mm Aluminiu
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1. Scurte instructiuni privind utilizarea elementelor de legatura

1.1 cu piulita zimfuita (zavorare manuala)

Deservirea:

A se lua elementul de legatura in mana si a se roti piulita zim{uita in sens contrar acelor de
ceasornic. A se apasa apoi clichetul spre interiorul carligului. Elementul de legatura este acum
deschis. Pentru inchidere, a se determina glisarea clichetului pe directia inainte pana la
dispozitivul de blocare si inclichetarea acestuia. Dupa aceea, a se roti piulita zimtuita in sensul
acelor de ceasornic (in sus) pana ce elementul de legatura este corect inchis. Pentru a se
garanta lucrul in conditii de securitate, ambele dispozitive de blocare trebuie sa fie inchise.

In cazul unei deformari sau a formarii unor fisuri, elementul de legétura se va scoate imediat din
uz.

Tn timpul folosirii se va veghea ca elementul de legétura s fie supus sarcinii numai de-a lungul
axei longitudinale si nu si transversal (dispozitivul de inchidere).

é} La lucrul la locuri situate la inaltime, piulita zimtuita trebuie din principiu sa fie inchisa,
respectiv stransa. Elementele de legatura care pot fi zavorate manual se vor folosi numai
atunci cand utilizatorul nu trebuie sa agate si sa elibereze foarte des elementul de
legatura in cursul unei zile de lucru.

1.2 cu zavorare automata
Deservirea:
Aceste carlige cu carabiniera (elemente de legatura) pot fi utilizate in doua feluri:
a. cu deschiderea carligului orientata spre in fata, arcul carligului orientat spre degetul mare
intins
b. Tn mod exact opus celui descris la punctul a.:
arcul carligului este orientat spre palma mainii, deschiderea carligului orientata spre
degete (se foloseste in principal la utilizarea in scopul pozitionarii la munca)
In ambele cazuri, deservirea este insa aceeasi:
Mai intéi se strange cu palma "eclisa pentru palma mainii", apoi se deschide cu varful degetelor
"eclisa de inchidere" iar varful deschis si curbat al corpului carligului se fixeaza intr-un inel de
prindere sau de ancorare, sau in cazul asa-numitelor carlige tubulare se agata de un suport
tubular. Dupé aceea se elibereaza cérligul iar eclisa de inchidere inchide de la sine deschiderea
corpului carligului, eclisa pentru palma mainii asigurand apoi eclisa de inchidere in starea in care
se gaseste.

1.3 cu inchizatoare si dispozitive de blocare automate (Twistlock):

Deservirea:

A se prinde elementul de legatura in mana si a se roti flansa dispozitivului de blocare in sens
contrar acelor de ceasornic. A se apasa apoi clichetul spre interiorul carligului. Elementul de
legatura este acum deschis. Pentru inchidere, a se determina glisarea clichetului pe directia
fnainte pana la dispozitivul de blocare si inclichetarea acestuia. Apoi lasati flansa dispozitivului
de blocare pana cand elementul de legatura este inchis corect si blocat. Pentru a se garanta
lucrul in conditii de securitate, ambele dispozitive de blocare trebuie sa fie inchise.

1.4 cu inchizatoare si dispozitive de blocare automate (Trilock):

Deservirea:

A se prinde elementul de legatura in mana si a se roti flansa dispozitivului de blocare in sus sau
n jos Tn sens contrar acelor de ceasornic. A se apasa acum clichetul spre interiorul céarligului.
Elementul de legatura este acum deschis. Pentru inchidere, a se determina glisarea clichetului
pe directia Tnainte pana la dispozitivul de blocare si inclichetarea acestuia. Apoi lasati flansa
dispozitivului de blocare pana cand elementul de legatura este inchis corect si blocat. Pentru a
se garanta lucrul in conditii de securitate, ambele dispozitive de blocare trebuie sa fie inchise.
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¢ Note de avertisment privind utilizarea elementelor de legatura

Nu este niciodata permis ca elementele de legatura sa fie supuse unor sarcini prin
intermediul dispozitivului de inchidere.

Lungimea elementului de legatura trebuie avuta in vedere in cadrul unui sistem de
captare, deoarece aceasta are efect asupra caii de prabusire.

Rezistenta unui element de legatura se poate reduce, de exemplu prin racordarea la
benzi de centura prea largi.

A se respecta neaparat instructiunile de folosire ale elementului de legatura.

Sarcina liniara a elementelor de legatura (carlige-carabina de siguranta) trebuie exlusa cu
desavarsire.

Tn cadrul raspunderiii civile extinse pentru produsele livrate, atragem atentia c& in cazul nefolosirii
conform destinatiei prevazute, nu se preia nici o raspundere din partea producatorului.
Respectati si reglementarile de prevenire a accidentelor aflate in vigoare!

Aceste instructiuni de utilizare trebuie sa fie accesibile utilizatorului
aparatului si trebuie sa se asigure ca acesta le citeste si intelege. Cel
care are produsul in exploatare poarta integral raspunderea pentru

acest lucru!
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.E Safety. Made in Germany

Uputstvo za upotrebu 2. deo

|Op§te napomene
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Li¢na oprema za zastitu od pada (oprema za li€nu zastitu protiv padova sa visine) sme da
se postavlja samo za kratkotrajne radove kao zastita od pada.

Li¢na oprema za zastitu od pada treba da se stavi na raspolaganije li€no korisniku.

Ako se izvode radovi gde postoji opasnost od pada sa visine moraju se Kkoristiti
odgovarajuéi sistemi za zaustavljanje pada (vidi EN 363).

U okviru sistema za zaustavljanje pada dozvoljeno je koristiti samo sigurnosne pojaseve
koji odgovaraju standardu EN 361 i apsorbujuce elemente (npr. apsorber u vidu trake,
zastitnu oprema za rad na visini, zaustavljace pada sa vodicom i fleksibilnim sidriStem).
Maksimalna duzina elementa za spajanje sa integrisanim apsorberom u vidu trake ne
sme da prelazi 2 m (ni u kom slu¢aju nije dozvoljeno njegovo produzavanie ili skra¢ivanje
pomocu Evorova).

Za izbegavanije rizika od pada kod podeSavanja duzine elementa za spajanje korisnik ne
sme da se nalazi u zoni u kojoj postoji opasnost od pada sa visine.

Kod upotrebe sistema za zaustavljanje pada (EN 363) treba pre svake upotrebe proveriti
da li je obezbeden potreban slobodan prostora na radnom mestu ispod korisnika, tako da
u slucaju pada sa visine ne dode do udara u zemlju ili u neku drugu prepreku.

Ukoliko je doslo do pada, opremu za li€nu zastitu protiv padova sa visine treba odmah
povudi iz upotrebe i poslati je na kontrolu proizvodacu.

Ako postoje sumnje u sigurno koriS¢enje ili ako je doslo do naprezanja opreme zbog
pada, celokupna oprema mora se povuéi iz upotrebe. Ponovno koris¢enje opreme za
liénu zastitu protiv padova sa visine, koja je noSena prilikom pada, dozvoljeno je samo uz
pismeno odobrenje stru¢ne osobe.

Kori§éenje ove opreme je dozvoljeno samo obuéenim i stru€nim licima ili se kori§éenje
moze izvrsiti samo pod neposrednim nadzorom struénog lica.

Pored toga pre koriS¢enja ove opreme morate da uzmete u obzir na koji nacin bi moguc¢a
akcija spasavanija bila sprovedena.

Izmene i dopune se ne smeju izvrsiti bez prethodne pismene saglasnosti proizvodaca.
Takode se sve opravke mogu izvrsiti samo uz saglasnost proizvodaca.

Ovu opremu je dozvoljeno koristiti samu u predvidenim uslovima upotrebe i za predvidenu
namenu.

Slobodni krajevi dvostrukog elementa za spajanje (Twin) nije dozvoljeno privrstiti
direktno za kai$ (npr. bo¢ne karike).

Dva pojedina¢na elementa za spajanje sa po jednim apsorberom pada ne bi trebalo
koristiti jedan pored drugog (t.j. treba ih postaviti paralelno).

Obratite paznju na sastav celokupne opreme za li€nu zastitu protiv padova sa visine,
pogresSne kombinacije delova opreme mogu negativno da uti¢u na bezbedno
funkcionisanje.

U svakom slucaju treba izbegnuti da dode do nezategnusti sistema za fiksiranje.
Zdravstvene tegobe ne smeju da postoje (alkohol, droge, medikamenti, problemi sa
srcem i cirkulacijom).

Nemojte delove izlagati kiselinama, uljima i nagrizaju¢im hemikalijama (te€nostima ili
isparenjima), ako to nije moguée deo treba odmah isprati i proveru izvrsiti kod strué¢nog
lica.

U svakom slucaju treba izbegnuti da dode do opterecenja svih pojedina¢nih komponenti
na ostrim ivicama.

© Copyright by MAS GmbH - izvodi i umnozavanja samo uz saglasnost MAS GmbH
Unterm Gallenlh 2 - D-57489 Drolshagen —www.mas-safety.de 03.03.2025



>
>

Tkanine treba zastiti od dejstva toplote iznad 60° C. Trebate voditi racuna da ne dode do
topljenja na trakama kai$a. U topljenje se racuna i najmanja pojava sitnih tackica.
Izbegavaijte bilo koju opasnost koja bi mogla da prouzrokuje koroziju i ekstremnu toplotu ili
hladnoéu.

Zabranjeno je pisanje ili obeleZzavanje ove opreme pomocu markera koji sadrze
rastvarace na nosec¢im kaiSevima ili uzadima, jer je moguce da dode do ostecivanja
tekstilne tkanine.

Prilikom dalje prodaje u inostranstvu prodavac zbog sigurnosti korisnika mora uputstvo za
upotrebu, odrzavanje, redovnu kontrolu i opravku da stavi na raspolaganje na
odgovaraju¢em jeziku dotiéne zemlje.

Pri tome treba se pridrzavati pravilnika DGUV Regel 112-198 i DGUV Regel 112-199, kao
i DGUV Information 212-870!

Moraju se postovati i drugi odgovarajuéi nacionalni propisi.

Pojedinaéni dokumenti (Uputstvo za upotrebu 1. deo, Uputstvo za upotrebu 2. deo, kao i
kontrolna knjiga) moraju da se €uvaju uz opremu.

Tacka priévrséivanja

Tacku pri¢vrséivanja (uredaj za sidrenje po EN 795 ili objekat minimalne ¢vrstoc¢e po pravilniku
DGUV Regel 112-198) treba tako izabrati da je moguéi slobodan pad i visina sa koje je
moguce da dode do pada u minimalnim granicama.

Pri tome maks. ugao prema vertikalnoj osi ne sme da bude veéi od 30° (oscilatorno kretanje).

|€iscenje

Nakon zavréetka rada opremu treba obavezno ogistiti od zaprljanja. Ci&éenje obaviti pomoéu
mlake vode temperature do 30° C i deterdZzentom za pranje finog ve$a (nikada pomocu
razredivaca ili sli€nim sredstvima).

Nakon toga ostaviti opremu da se prirodno osusi, a treba je drzati dalje od direktno uticaja toplote
(npr. vatre ili sli¢nih izvora toplote).

Medutim, potrebno je voditi raéuna o tome da se gripiraju¢e povrSine (povrsine trenja izmedu
metalnih elemenata opreme i uzadi) ne dodiruju ulja.

|€uvanje

Cuvanje i transport treba da se obavljaju u suvom stanju u zatvorenom metalnom ili plastiénom
koferu ili PVC kesi. Mesto ¢uvanja mora da je dobro provetreno i zasti¢eno od direktnog
delovanja suncevih zraka. Za dug vek trajanja treba

ne treba opremu za li€nu zastitu protiv padova izlagati suncu ili kiSa samo onoliko koliko je zaista
to potrebno.

Provera

Najmanje jednom u 12 meseci stru¢no lice treba po potrebi izvriti proveru li¢ne opreme za
zastitu od padova sa visine. Pri tome treba se pridrzavati uputstva proizvodaca.

Opremu za liénu zastitu protiv padova treba da se podvrgne vizuelnoj proveri pre svake
upotrebe.

Sigurnost korisnika zavisi od efikasnosti i izdrzljivosti ukupne opreme. Pri tome treba da se
provere funkcije uredaja i treba obratiti paznju na sledece tacke:

Funkcijska provera kori§éenih karabin kuka

Funkcijska provera zaustavljaca pada sa vodicom i fleksibilnim sidriStem i podeSivadima
uzadi

krajeve za spajanje (Savovi, sidreni Evorovi ili vori)

kaiSevi, okovi, plasti¢ni delovi i uzad (npr.: na izobli¢enja, ureze, prelome, uticaj toplote
(pojava sitnih tacaka) ili habanje)

Proverite oznake na proizvodu i njihovu ¢itkost.
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Rok koriScenja

Dobro odrzavanje i Guvanje produzavaju vek trajanja licne zastitne opreme protiv padova i time
obezbeduju optimalnu sigurnost.

Maksimalni vek trajanja licne zastitne opreme protiv padova zavisi od njenog

stanja i iznosi 8 godina

Uz potpunu dokumentaciju o godi$njim struénim ispitivanjima i pozitivnom ocjenom
stru€njaka, vijek trajanja moze se produziti na 10 godina.

Objasnjenje piktograma i oznaka na proizvodima

CE oznaka sa institutom za

Proizvodad ispitivanje i kontrolu proizvodnje

I

@eg 46 0299 Oznaka proizvoda sa

Verbindungsmittel mit integriertem standardom za
Aufreiss — Falldampfer, gepgr- EN___ < ispitivanje
354:2010 und 355:2002 —_—

»Typ: BFD 6 e |
»lLinge: 2 m Nr. i=———==» | Seriiski broj sa bar
. g}——_ kodom '

» Made in Germany Elj [ |
A
v

Zemlja proizvodnje Pre upotrebe proditati uputstvo za

upotrebu sa napomenama upozorenja

— | Maksimalna ukupna duzina / veli¢ina

L Oznaka tipa

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
LUTILISATION HORIZONTALE

n

SCHARFE
Al

Odobreno i za horizontalnu upotrebu kod
radijusa ivice r = 0,5 mm bez grebena, pri ¢emu ugao
mora da iznosi minimum 90°.
(pogledajte i tacku 3.2)
Ugao: 0,5 mm bez grebena
> =90°
1. Ostali podaci mogu se dobiti na osnovu bar koda od proizvodaca.
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Pre upotrebe procitati uputstvo za
upotrebu sa napomenama upozorenja

MIALS NS
| Adresa proizvodaca | — MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2

D—57489 Drolshagen
www.mas — safety.de
|Godina proizvodnije i skladiStenja |<—> Bj. 2019

Bunpiepy aisyseu

Ablegereife: 07. 2027

Made in Germany
Polje za nalepnicu testiranja

A = Oznaka D-prstena na sigurnosnom pojasu
Tacka kacenja za apsorpcione elemente (npr. apsorber EN 355,
zaustavljaci pada sa vodicom i fleksibilnim sidristem EN 353-2,
zastitna oprema za rad na visini, EN 360 (kod D-prstena napred i
zaustavlja¢a pada sa vodicom i krutim sidriStem EN 353-1) ili
uredaiji za spasavanije podizanijem ili spustanjem EN 341/EN 1496
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Dodatne informacije u vezi upotrebe koriS¢enih elemenata
za spajanje

Moguce varijacije na elementima za spajanje (bez ili sa integrisanim rascepnim
apsorberom) ili zaustavljacem pada sa vodicom i fleksibilnim sidrisStem.

Naziv Klasifikacija Staticko Staticko Sirina otvora Kori$ceni
proizvoda prema opterecenje opterecenje zatvaraca materijal
DIN-EN362 glavne ose sporedne ose

opterecenja zatvorenog

zatvorenog i zatvaraca koji

zabravljenog nije zabravljen

zatvaraCa
MAS 51-H Klasa T 22 kN 18 mm Pocinkovani ¢elik
MAS 52 Klasa T 25 kN 19 mm Aluminijum
MAS 52 TR Klasa T 25 kN 19 mm Aluminijum
MAS 53 Klasa T 22 kN 20 mm Aluminijum
MAS 53 Klasa T 23 kN 28 mm Aluminijum
(N-503)
BS 10 Klasa B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminijum
BS 11 Klasa B 23 kN 18 mm Aluminijum
(N-282-TR)
BS 15 Klasa B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminijum
BS 20 Klasa B 22 kN 7 kN 16 mm Pocinkovani elik
BS 27 Klasa A/IT 35 kN 27 mm Nerdajuci ¢elik
BS 25 TW Klasa B 35 kN 25 mm Pocinkovani ¢elik
BS 40 Klasa B 22 kN 7 kN 21 mm Pocinkovani elik
BS 40 TR Klasa B 22 kN 7 kN 21 mm Pocinkovani Celik
BS 50 Klasa A 40 kN 50 mm Pocinkovani ¢elik

Takode se mogu Koristiti cevaste kuke.
Prilikom kori§¢enja ovih cevastih kuka zabranjeno je ponovno postavljanje karabin

kuka u pokretnu vodicu pomo¢u omotavanja tacke pri€vrs¢ivanja za element za spajanje.
Osim toga, treba voditi racuna o tome da karabin kuka na tacki pri€vr§éivanja ne bude krivo
postavljena ¢ime bi nastalo popre¢no opterecenje.

Moguce varijacije cevastih kuka:

Naziv proizvoda Klasifikacija Staticko Sirina otvora Kori§¢eni materijal
prema opterecenje zatvaraca
DIN-EN362 glavna osa
zatvara¢ zatvoren
i zaklju¢an
MAS 65 Klasa A 22 kN 63 mm Aluminijum
MAS 65-Y Klasa A 23 kN 60 mm Aluminijum
(N-50130)
MAS 50-H Klasa A 22 kN 50 mm Pocinkovani celik
MAS 110-H Klasa A 22 kN 110 mm Aluminijum
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1 Kratko uputstvo za upotrebu elemenata za spajanje

1.1 sa izreckanom navrtkom (ru¢no zaklju¢avanje)

Kori§éenje:

Uzmite u ruku element za spajanje i okrenite izreckanu navrtku u pravcu suprotnom od kretanja
kazaljki na ¢asovniku. Zatim pritisnite bravicu prema unutrasnjosti kuke. Element za spajanje je
sada otvoren. Da biste izvrSili zatvaranje, povucite bravicu prema napred u mehanizam za
blokiranje i pustite je da ude u svoje leZiSte. Nakon toga okrenite izreckanu navrtku u pravcu
kretanja kazaljki na ¢asovniku (nagore) kako bi se element za spajanje pravilno zatvorio. Da biste
omogucili bezbedan rad, oba mehanizma za blokiranje moraju biti uvek zatvorena.

Prilikom deformacija ili pojave pukotina, element za spajanje se mora odmah povudi iz upotrebe.
U toku koriSéenja treba voditi rauna o tome da se opterecenje elementa za spajanje vrSi samo
na njegovoj uzduznoj osi, a nikako poprec¢no (zatvarac).

@ Ukoliko se radi na visinama, izreckana navrtka mora biti zatvorena. Elementi za spajanje
sa moguénoséu ru¢nog zaklju€avanja mogu se koristiti samo onda kada korisnik u toku
svog radnog dana ne mora isuvise €esto da skida i postavlja element za spajanje.

1.2 sa automatskim zaklju€avanjem
KoriSéenje:
Ove karabin kuke (elementi za spajanje) se mogu koristiti dvojako:
a. sa otvorom kuke prema napred, luk kuke u pravcu ispruzenog palca
b. suprotno u odnosu pod a.:
Luk kuke pokazuje u pravcu Sake, otvor kuke pokazuje u pravcu prstiju
(upotrebljava se uglavnom prilikom kori§¢enje za radno pozicioniranje)
U oba slucaja koriséenje je isto:
Prvo se mehanizam za otvaranje pritisne pomoéu korena palca prema telu kuke, zatim se
pomocu vrhova prstiju otvori mehanizam za otvaranje i vrh otvorenog i savijenog tela kuke se
pricvrsti u D-prsten ili u uSicu za privrscivanje odn. kod tzv. cevaste kuke telo kuke se zakaci
preko cevi/nosa€a. Zatim se kuka pusti, mehanizam za zatvaranje sam zatvara otvor tela kuke,
mehanizam za otvaranje pomoc¢u korena palca drzi zatvorenim mehanizam za zatvaranje u svom
polozaju.

1.3 sa automatskim zatvaracem i blokadom (Twistlock):

Koris¢enje:

Uzmite u ruku element za spajanje i okrenite auru za blokadu u pravcu suprothom od kretanja
skazaljke na ¢asovniku. Zatim pritisnite bravicu prema unutrasnjosti kuke. Element za spajanje je
sada otvoren. Da biste izvrSili zatvaranje, povucite bravicu prema napred u mehanizam za
blokiranje i pustite je da ude u svoje leziste. Nakon toga pustite ¢auru za blokadu kako bi se
element za spajanje ispravno zatvorio i blokirao. Da biste omogucili bezbedan rad, oba
mehanizma za blokiranje moraju biti uvek zatvorena.

1.4 sa automatskim zatvaracem i blokadom (Twistlock):

Korid¢enje:

Uzmite u ruku element za spajanje i pomerite Cauru za blokadu nagore ili nadole i na kraju u
pravcu suprotnom od kretanja skazaljke na ¢asovniku. Zatim pritisnite bravicu prema
unutrasnjosti kuke. Element za spajanje je sada otvoren. Da biste izvrsili zatvaranje, povucite
bravicu prema napred u mehanizam za blokiranje i pustite je da ude u svoje leziSte. Nakon toga
pustite ¢auru za blokadu kako bi se element za spajanje ispravno zatvorio i blokirao. Da biste
omogucili bezbedan rad, oba mehanizma za blokiranje moraju biti uvek zatvorena.
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d Upozorenja koja se ti€u upotrebe elemenata za spajanje
Elementi spajanja se nikada ne smeju opterecivati preko mehanizma za zatvaranje

Duzina elementa za spajanje se mora uzeti u obzir u sistemu za zaustavljanje pada sa
visine posto ta duzina uti¢e na putanju pada.

Cvrstoéa elemenata za spajanje se moZe smanijiti npr. povezivanjem na isuvise $iroke
trake kaisa.

Obavezno obratite paznju na uputstvo za upotrebu elemenata za spajanje.

Opterecéenje elemenata za spajanje usled postojanja ivica (sigurnosne karabiner kuke) ni
u kom slu€aju ne treba da postoji.

U vezi proSirene odgovornosti za proizvod upu¢ujem na to da kod nenamenske upotrebe uredaja
proizvodaca ne preuzima odgovornosti.
Pridrzavajte se i trenutno vazecih propisa u vezi zastite na radu!

Ovo uputstvo za upotrebu mora biti dostupno korisniku i moraju se
preduzeti sve mere kako bi on ovo uputstvo procitao i razumeo.
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.E Safety. Made in Germany

2. dio uputa za uporabu

|Opée napomene

>

>
>

Osobna oprema za zastitu od pada (OOZP) smije se primjenjivati samo za kratkotrajne
radove kao osiguranje od pada.

Osobna oprema za zastitu od pada treba se dati na raspolaganje korisniku osobno.
Ako se izvode radovi s opasno$éu od pada, moraju se Koristiti prikladni prihvatni sustavi
(vidi EN 363).

U prihvatnom sustavu smiju se primjenjivati samo prihvatni pojasi sukladni s EN 361 i
elementi amortiziranja pada (npr. traéni amortizeri pada, visinski sigurnosni uredaji,
rotacijski prihvatni uredaiji).

Maksimalna duljina sredstva za vezivanje s integriranim tracnim amortizerom pada ne
smije prekoracivati 2 m (nikada ga ne produljujte ili skracujte uzlima).

Za izbjegavanie rizika od pada pri namjestanju duljine sredstva za vezivanje korisnik se
ne smije zadrzavati u podrucju ugrozenom od pada.

Kod uporabe prihvatnog sustava (EN 363) treba prije svake primjene na radnom mjestu
provjeriti potreban slobodni prostor ispod korisnika kako u slu€aju pada ne bi bio mogué
udarac o tlo ili drugu prepreku.

OOZP optereéenu padom treba odmah prestati koristiti i poslati je na kontrolu
proizvodacu.

Ako postoji dvojba glede sigurnog koristenja ili je oprema optere¢ena padom, mora se
odmah prestati koristiti cjelokupna oprema. OZO optere¢ena padom smije se ponovno
koristiti samo uz pisano odobrenje stru¢ne osobe.

Koristenje te opreme je dopusteno samo upuéenim i stru¢nim osobama te podlijeze
neposrednom struénom nadzoru.

Uz to se prije koriStenja te opreme mora voditi rauna o moguc¢nosti postizanja potrebnog
spasavanja.

Promijene ili dopune ne smiju se izvoditi bez prethodne pisane suglasnosti proizvodaca.
Svi remonti se takoder smiju izvoditi samo uz suglasnost proizvodaca.

Ta oprema se smije koristiti samo unutar utvrdenih uvjeta primjene i predvidene svrhe
uporabe.

Slobodni krajevi prepletenog sredstva za vezivanje (Twin) ne smiju se pri¢vrscivati za
prihvatni pojas (npr. bo¢ne uSice za pridrzavanje).

Dva pojedinacna sredstva za vezivanje s amortizerom pada ne smiju se koristiti bok uz
bok (tj. u paralelnom redoslijedu).

Obratite pozornost na pravilan sastav cjelokupne osobne zastitne opreme, krive
medusobne kombinacije dijelova opreme mogu narusiti sigurnost djelovanja.

Uvijek bi se trebalo smanjiti labavljenje uzadi.

Ne smiju postojati zdravstvene prepreke (problemi s alkoholom, drogom, lijekovima,
srcem i krvotokom).

Ne izlazite je kiselinama, uljima i nagrizaju¢im kemikalijama (teku¢inama ili isparenjima),
ako to ne mozete izbjeci, nakon uporabe odmah isperite i dajte na provjeru stru¢njaku.
Mora se izbjegavati opterec¢enje oStrim bridovima uklju€ujuci sve upotrijebljene
pojedinacne komponente.

© Copyright by MAS GmbH - Izvatci i umnoZzavanje samo uz dopustenje tvrtke MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 03.03.2025
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» Tkanine treba zastititi od topline vec¢e od 60° C. Treba obratiti pozornost na taljevinu na
pojasnim vrpcama. U taljevinu se takoder ubrajaju oznake zavara.

» lzbjegavajte svaku opasnost od korozije i ekstremne vruéine kao i hladnoce.

» Postavljanje natpisa ili ozna¢avanje ove opreme pomoc¢u markera sa sadrzajem otapala
na nosivim pojasnim vrpcama ili uzadi zabranjeno je jer se time moze ostetiti tekstilna
mreza.

» Kod daljnje prodaje u drugu zemlju preprodava¢ mora zbog sigurnosti korisnika dati na
raspolaganje upute za uporabu, servisiranje, redovite provjere i remonte na jeziku druge
drzave.

» Pritom se treba pridrzavati DGUV Regel 112-198 i DGUV Regel 112-199 te DGUV
Information 212-870!

» Isto tako treba postovati ostale nacionalne pravilnike.

» Kompletnu dokumentaciju (1. dio uputa za uporabu, 2. dio uputa za uporabu te kontrolnu
knjizicu) valja drzati uz opremu.

|Pri(':vrsna tocka

Pri¢vrsna tocka (pri¢vrsni uredaj prema EN 795 ili predmet minimalne évrsto¢e prema
DGUV Regel 112-198) treba odabrati tako da se slobodni pad i visina pada ogranice na
minimalnu mjeru. Pritom maks. kut uz okomitu os nikada ne smije prekoracivati 30° (klatno

kretanje).
| CiSéenje

Nakon zavréetka rada treba kompletnu opremu ogistiti od negistoéa. Cic¢enje treba izvoditi
toplom vodom do 30° C i finim sredstvom za pranje (nikada razrjedivacem ili sl.).

Opremu zatim osusite na prirodan nacin i udaljite od izravnog utjecaja topline (npr. vatre ili drugih
izvora topline).

Medutim, treba paziti da povrsine za hvatanje (povrSine trenja izmedu metalnih elemenata
opreme i uzadi) ne dolaze u dodir s uljem.

Skladistenje

Skladistenje i transport trebaju slijediti u suhom stanju bez prasine u zatvorenom metalnom,
plasticnom kov€egu ili PVC vrecici. Opremu skladistite na provjetrenom mjestu zastiéenom od
izravnog sunceva zracenja. Da biste postigli dug Zivotni vijek,

OOZP ne bi smjela jakom sun&evu zracenju ili kisi biti izloZzena dulje nego $to je potrebno.

Provjera

Osobnu opremu za zastitu od pada treba po potrebi, a najmanje jedanput unutar dvanaest
mjeseci, provjeriti stru¢njak ili proizvodac. Pritom se treba pridrzavati uputa proizvodaca.
OOZP treba prije svakog koristenja podvrgnuti vizualnoj kontroli.
Sigurnost korisnika ovisna je o djelotvornosti i trajnosti cjelokupne opreme. Pritom korisniki mora
provijeriti funkcije uredaja i obratiti pozornost na sljedece tocke:

o kontrolu funkcije upotrijebljenih karabinskih kuka

e kontrolu funkcije rotacijskih prihvatnih uredaja ili podeSivaca uzadi

e provjeru zavr$nih spojeva (Savova, klinova ili évorova)

e provjeru pojasnih vrpci, dijelova okova, plasti¢nih dijelova i uzadi glede osteéenja (npr.:

deformacije, rezovi, lomovi, utjecaj topline (zavari) ili troSenje)
o Provijerite Gitljivost oznake na proizvodu.
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Trajanje uporabe

Dobra njega i skladiStenje produljuju Zivotni vijek osobne opreme za zastitu od pada te time
jamce optimalnu sigurnost.

Maksimalni vijek trajanja PSA g A ovisi o njegovom stanju

i iznosi 8,5 godina.

Uz cjelovitu dokumentaciju godisnjih struénih ispita i pozitivhu procjenu struénjaka,
vijek trajanja moze se produziti na 10 godina.

| Objasnjenje piktograma i oznake proizvoda

Oznaka CE s instituta za ispitivanje i

Proizvodac kontrolu proizvodnje

I

@bg 46 0299

Verbindungsmittel mit integriertem Opis proizvoda s

Aufreiss — Falldampfer, gegr- EN___ <™ revizijskim

354:2010 und 355:2002 '-ul-"—‘— standardom
»Typ: BFD 6 Sle—= |

»Linge: 2 m Nr. 5=—== | Serijskibrojs

S barkodom'
B e
Made in Germany Elj 00—
v
— | Zemlja proizvodnje Upute za uporabu s upozorenjima za

¢Gitanje uputa prije uporabe

Maksimalna ukupna duzina /
veliina

— | Oznaka tipa

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
LUTILISATION HORIZONTALE

r
/ SCHARFE

Dopusteno takoder za horizontalnu primjenu kod
radijusa ruba r = 0,5 mm bez grebena, pri ¢emu kut
izvedbe ruba mora iznositi najmanje 90°.

(vidi takoder tocku 3.2)

Kut: 0,5 mm bez grebena

>=90°

1. O ostalim podatcima se preko linijskog koda informirajte kod proizvodaca.
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Upute za uporabu s upozorenjima za
Citanje uputa prije uporabe

-

MLALS TS I

, " 1] =

Adresa proizvodata | «—— MAS GmbH @
Unterm Gallenloh 2 ]

D —57489 Drolshagen E

www.mas — safety.de o

Godina proizvodnje i <+<— | Bj. 2019 =
maks_imalno vrijeme Ablegereife: 07. 2027 E
skladistenja Made in Germany Q

l

Polje za naljepnice za
provjeru

A == Oznaka prihvatnih usica na prihvatnom pojasu
Ovjesna to¢ka za elemente amortizacije pada (npr. amortizer pada
EN 355, rotacijski prihvatni uredaji EN 353-2, visinski sigurnosni
uredaji EN 360 (kod prednje prihvatne uSice takoder kliza¢ za zastitu
od penjanja EN 353-1) ili mogu¢nost pri¢vr§éivanja za uredaje za
spustanije i spasavanije EN 341/EN 1496
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Dodatne informacije o uporabi upotrijebljenih spojnih elemenata

Moguénosti varijacija sastavljene na sredstvu za vezivanje (bez ili s integriranim
amortizerom pada) ili na rotacijskim prihvatnim uredajima.

Ime proizvoda | Klasifikacija Staticko Staticko Sirina otvaranja | Upotrijebljeni
prema opterecenje opterecenje zatvaraca materijal
DIN-EN362 Glavna os Kratka os

zatvaranja zatvaranja zat-

zatvorenajei |vorena jeinije

zaklju¢ana zaklju¢ana
MAS 51-H Klasa T 22 kN 18 mm Pocingani ¢elik
MAS 52 Klasa T 25 kN 19 mm Aluminij
MAS 52 TR Klasa T 25 kN 19 mm Aluminij
MAS 53 Klasa T 22 kN 20 mm Aluminij
MAS 53 Klasa T 23 kN 28 mm Aluminij
(N-503)
BS 10 Klasa B 24 kN 7 kN 15 mm Aluminij
BS 11 Klasa B 23 kN 18 mm Aluminij
(N-282-TR)
BS 15 Klasa B 22 kN 7 kN 7 kN Aluminij
BS 20 Klasa B 22 kN 7 kN 16 mm Pocin¢ani ¢elik
BS 27 Klasa A/T 35 kN 27 mm Plemeniti ¢elik
BS 25 TW Klasa B 35 kN 25 mm Pocingani ¢elik
BS 40 Klasa B 22 kN 7 kN 21 mm Pocin¢ani ¢elik
BS 40 TR Klasa B 22 kN 7 kN 21 mm Pocinéani ¢elik
BS 50 Klasa A 40 kN 50 mm Pocingani ¢elik

Osim toga se mogu koristiti takozvane cijevne kuke.
Kod koristenja cijevnih kuki nacelno je zabranjeno karabinsku kuku zamatanjem pricvrsne
tocke ponovno vjesati u sredstvo za vezivanje. Uz to se mora obratiti pozornost na to da se
karabinska kuka na pri€vrsnoj to¢ki ne zaglavi te time ne nastane popre¢no opterecenje.

Mogucnosti varijacija cijevnih kuka:

Naziv proizvoda Klasifikacija Staticka Sirina otvaranja Upotrijebljeni
prema opteretivost zatvaraca materijal
DIN-EN362 glavne osi
zatvara¢ zatvoren
i zabravljen
MAS 65 Klasa A 22 kN 63 mm Aluminij
MAS 65-Y Klasa A 23 kN 60 mm Aluminij
(N-50130)
MAS 50-H Klasa A 22 kN 50 mm Pocinéani celik
MAS 110-H Klasa A 22 kN 110 mm Aluminij
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1. Kratke upute za uporabu spojnih elemenata

1.1 sa spreznom maticom (ruéno zabravljivanje)

Uporaba:

Uzmite spojni element u ruku i spreznu maticu okrenite u suprotnom smjeru kazaljki na satu.
Zatim stisnite zahvatnik uz unutrasnjost kuke. Spojni element je sada otvoren. Za zatvaranje
najprije zahvatnik potisnite prema naprijed u bravu i pustite da usko&i u mjesto. Zatim spreznu
maticu okrecite u smjeru kazaljki na satu (prema gore) dok se spojni element pravilno ne zatvori.
Da biste osigurali siguran rad, moraju biti zatvorene obje brave.

U slu¢aju deformacije ili stvaranja pukotina spojni element treba odmah prestati koristiti.
Tijekom uporabe treba obratiti pozornost na to da se spojni element optereti samo po svojoj
uzduznoj osi, a ne poprecno (zatvarac).

é} Sprezna matica mora kod rada na poviSenim radnim mjestima nacelno biti zatvorena, t;j.
zategnuta. Spojni elementi s mogu¢noscu ruénog zabravljivanja smiju se primjenjivati
samo ako korisnik tijekom svojega radnog dana spojni element ne mora precesto
postavljati i skidati.

1.2 s automatskim zabravljivanjem
Uporaba:
Te karabinske kuke (spojni elementi) mogu se koristiti na dva nacina:
a. s otvorom kuke usmjerenim prema naprijed, luk kuke pokazuje u smjeru ispruzenog
palca.
b. to€no suprotno od a.:
Luk kuke pokazuje prema dlanu, otvor kuke prema prstima
(prilikom uporabe se uglavnom primjenjuje za pozicioniranje pri radu)
U oba sluéaja uporaba je jednaka:
Najprije se ,spona za dlan“ dlanom potisne prema tijelu kuke, zatim se vrhovima prstiju otvara
,zaporna spona*“ i vrh otvorenog i savinutog tijela kuke pri€vr§¢uje u prihvatnu usicu ili pri¢vrsnu
usicu odn. kod takozvanih cijevnih kuki tijelo kuke vjeSa preko cijevi/nosaca. Zatim se kuka
otpusta, zaporna spona samostalno zatvara otvor tijela kuke, spona za dlan nakon toga
osigurava zatvorenu zapornu sponu u tom stanju.

1.3 s automatskim zatvaranjem i zabravljivanjem (Twistlock):

Uporaba:

Uzmite spojni element u ruku i zapornu ¢ahuru okrecite u suprotnom smjeru kazaljki na satu.
Zatim stisnite zahvatnik uz unutrasnjost kuke. Spojni element je otvoren. Za zatvaranje najprije
zahvatnik potisnite prema naprijed u bravu i pustite da uskoci u mjesto. Zatim zapornu ¢ahuru
otpustajte dok se spojni element pravilno ne zatvori i zabravi. Da biste osigurali siguran rad,
moraju biti zatvorene obje brave.

1.4 sa samostalnim zatvaranjem i zabravljivanjem (Trilock):

Uporaba:
Uzmite spojni element u ruku i zapornu €ahuru pomicite prema gore ili dolje te je zatim okrenite u

suprotnom smjeru kazaljki na satu. Nakon toga stisnite zahvatnik uz unutrasnjost kuke. Spojni
element je sada otvoren. Za zatvaranje najprije zahvatnik potisnite prema naprijed u bravu i
pustite da uskoci u mjesto. Zatim zapornu ¢ahuru otpustajte dok se spojni element pravilno ne
zatvori i zabravi. Da biste osigurali siguran rad, moraju biti zatvorene obje brave.

2 d Upozorenja uz uporabu spojnih elemenata
é} Spojni elementi ne smiju se nikada opteretiti preko zatvaraca

Duljina spojnog elementa mora se uzati u obzir u prihvatnom sustavu jer ona djeluje na
etapu pada.
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@ Cvrstoéa spojnog elementa moze se smanijiti npr. pri prikljugivanju na presiroke pojasne
vrpce.
Obvezno se pridrzavajte uputa za uporabu spojnog elementa.

B &

Rubno opterecenje spojnih elemenata (sigurnosnih karabinskih kuka) mora se obvezno
iskljuciti.
Pod prosirenom odgovornosti za proizvod upucéujemo na to da proizvodaé ne preuzima

odgovornost u slu€aju otudenja uredaja.
Takoder se pridrzavajte pojedinaéno vazecih propisa o sprje¢avanju nezgoda!

Ove upute za uporabu moraju biti dostupne korisniku uredaja te se
mora osigurati da ih potonji procdita s razumijevanjem. Za to potpuno
odgovornost snosi rukovatelj!
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Kullanim kilavuzu Bolum 2

|Gene| notlar
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Dusmeye karsi kullanilan kisisel koruma donanimi (diisiise karsi PSA) disme emniyeti
olarak ancak kisa sireli galigmalarda kullanilabilir.

Dusmeye karsi kullanilan kisisel koruma donanimi sadece kullanicinin sahsina 6zel
olarak tahsis edilmelidir.

Disme tehlikesi olan igler gercgeklestirilirse, uygun yakalama sistemleri kullaniimak
zorundadir (bakiniz EN 363).

Bir yakalama sisteminde sadece EN 361 yakalama kemerleri ve dlisme destegi elemanlar
(6rn. band disme destegi, dismeye karsi koruyucu ekipmanlar, birlikte hareket eden
yakalama cihazlari) kullanilabilir.

Entegre diisme tutucu sistemine sahip bir baglanti malzemesinin maksimum uzunlugu 2
m'yi asamaz (asla uzatmayiniz veya diigimleyerek kisaltmayiniz).

Bir baglanti malzemesinin uzunlugunu ayarlarken disme riskini énlemek igin kullanici
diisme tehlikesi olan bir alanda bulunmamalidir.

Bir yakalama sistemi (EN 363) kullanilirken her kullanimdan 6nce, isyerinde kullanicinin
altindaki serbest alan kontrol edilmelidir, bir disme durumunda zemine ¢arpma veya
baska bir engel s6z konusu olmamalidir.

Disme islemine maruz kalan disltise kargi PSA’'nin derhal kullanimdan ¢ekilmesi ve
kontrol igin Ureticiye génderilmesi gerekir.

Kafanizda glvenli kullanim ile ilgili teredditler uyanmasi veya donanimin herhangi bir
disme islemine maruz kalmasi durumunda, komple donanimin kullanimdan gekilmesi
gerekir. Disme islemine maruz kalan bir donanim ancak yetkilinin yazili izni sonrasinda
yeniden kullanilabilir.

Bu tiir donanimin kullanimi igin sadece gerekli talimatlar almis veya konusunda uzman
kisilere izin verilir veya kullanimin ancak bu tiir egitim almis sahsin dogrudan gézetimi
altinda yapilmasi gerekir.

Ayrica donanim kullaniimadan 6nce gereken durumlarda olasi kurtarma tertibatina nasil
ulagilacag@i da acikhga kavusturulmaldir.

Ureticinin énceden yazili izni alinmaksizin degisiklik veya tamamlama yapilamaz. Ayni
sekilde yapilacak tamiratlarin da kesinlikle Ureticinin mutabakati ile yapiimasi gerekir.
Bu donanim sadece belirtilen kullanim kosullari altinda ve énceden 6ngdérilen kullanim
amacina uygun olarak kullanilabilir.

iki kordonlu bir baglanti malzemesinin serbest uglari (TWIN) yakalama kemerine
sabitlenmemelidir (6rn. yan tutma delikleri).

Disme tutucu sistemine sahip iki ayri baglanti malzemesi yan yana kullaniimamaldir
(yani paralel konumlandiriimal).

Komple PSA'nin gerektigi bicimde bir araya getiriimesine 6zen gosterilmelidir, donanim
bilesenlerinin hatali bigimde bir araya getiriimesi donanimin fonksiyonunu geregi gibi
yapmasini engelleyebilir.

Gevsek halat olusumu daima en aza indirilmelidir.

Sagliksal bozukluklar bulunmamasi gerekir (alkol, uyusturucu, ilag, kalp veya dolagim
sorunlarti).

Asitlere, yaglara ve tahrip edici kimyevi maddelere (sivi veya buharlar) maruz birakmayin,
eger kaginilmazsa, kullanimdan hemen sonra yikayin ve bir uzmana kontrol ettirin.

Tam tekli bilesenleri de dahil olmak tzere kesinlikle sivri uglarin neden olacagi hasara
maruz kalmamasi gerekir.
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> Tekstil malzemeleri 60° C'den yiiksek olan isilardan korunmalidir. Kemer bandlarinin

birbirine gegmesi 6nlenmelidir. Bu tiir birbirine kaynamalarla ilgili olarak inci taneleri

isaretlerinin sayilimasi gerekir.

Her tur korozyon tehlikesi ile asiri sicak ve soguktan kaginin.

Bu donanimin kemer bandlari veya halatlarinin ¢ézelti iceren Textmaker/Edding ile

etiketlenmesi veya Uzerinin yazilmasi yasaktir, ¢clinki tekstil dokumasi hasar gorebilir.

» Donanimin bir baska (ilkeye satilmasi durumunda, satis islemine aracilik eden sahis
kullanicinin givenligi agisindan kullanim talimatlari, bakim talimatlari ve diizenli denetim
ve tamir ile ilgili talimatlari da bu Ulkenin kendi diline uygun hale getirmelidir.

» DGUV Regel 112-198 ve DGUV Regel 112-199 ile DGUV Information 212-870 ye
uyulmahdir!

> Diger ulusal talimatlara da yine mutlaka uyulmasi gerekmektedir.

» Komple dokiimantasyon (kullanim talimati bdlim 1, kullanim talimati bdlim 2 ve test
defteri) donanimin yaninda muhafaza edilmelidir.

\ A%

|Ba§|ama noktasi

Baglama noktasi (EN 795 'e gére baglama dlizenegi veya obje asgari dayanikhlik ile DGUV
Regel 112-198) serbest bir diists ve disme ylksekligi asgari diizeye inecek sekilde
secilmelidir. Bunu yaparken dikeye olan agi asla 30°’yi asmamalidir (sarkag hareketi).

| Temizlik

Calisma tamamlandiktan sonra donanim tizerinde bulunan pisliklerin temizlenmesi gerekir.
Temizlik 30°’ye kadar sicak su, deterjan ile yapilir (asla inceltici vb kullanmayin).

Donanimi sonrasinda dogal yoldan kurumaya birakiniz ve dogrudan 1si etkisinden uzak tutunuz
(6rn. ates veya benzer IsI kaynaklart).

Bununla birlikte, kavrama yiizeylerinin (ekipmanin metal elemanlari arasindaki strtiinme
ylzeyleri) yag ile temas etmemesine dikkat edilmelidir.

|Depolama

Depolama ve nakliye mutlaka kuru ve tozsuz halde, kapali bir metal, plastik ¢anta veya PVC
torba igerisinde yapilmaldir. Hava alacak ve dogrudan giines isinina maruz kalmayacak bigimde
muhafaza edilmelidir. Yiiksek kullanim suresi elde etmek igin PSA g A gerektiginden daha fazla
glglu gunes 1sinina veya yagmura maruz birakilmamalidir.

Test

Dismeye karsi kullanilan kigisel koruma donanimi (PSA) ihtiyaca gore, ancak on iki aylik
dénemde en az bir kez yetkili bir uzman veya Uretici tarafindan gézden gegirilmelidir. Bu sirada
Ureticinin talimatlarina uyulmaldir.
PSA g A'lar her kullanimdan énce gézle kontrol edilmelidir.
Kullanicinin giivenlidi tim donanimin etkililigine ve kullanim siiresine baglidir. Cihazin
fonksiyonlari kullanici tarafindan kontrol edilmeli ve agagdidaki hususlara dikkat edilmelidir:
o Kullanilan yayli klipsin fonksiyon kontroll
o Birlikte hareket eden yakalama cihazlarinin veya halat ayarlarinin fonksiyon kontroll
e Son baglantilar kontrol edin (dikigler, halat dikigleri veya dugimler)
o Kemer bantlar, teghizat pargalari, plastik pargalar ve halatlar hasar agisindan kontrol edilir
(6rn. sekil bozuklugu, kesikler, kiriimalar, 1s1 etkileri (kaynak kabarciklarr) veya asinma)
o Uriin Gizerindeki etiket okunabiliyor mu diye kontrol edilir
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Kullanim siiresi

lyi bir bakim ve muhafaza, PSA’larin diismeye karsi dmriinii uzatir ve bdylece uygun degerde bir
glvenlik saglar.
PSAgA'nin maksimum 6mrd, durumuna baghdir ve 8,5 yildir.

Yillik uzman muayenelerinin eksiksiz bir dokiimantasyonu ve bir uzman tarafindan olumlu
bir degerlendirme ile hizmet 6mri 10 yila kadar uzatilabilir.

Piktogram ve iiriin etiketi agiklamasi

Test enstitlilt ve Uretim kontrollii CE

Uretici isareti

I

m*\c t 0299
\ﬁinﬁi ﬁlel mit integriertem Test standartl drdn

Aufreiss — Falidampfer, gepr. EN___“——*| tanmi
354:2010 und 355:2002 —_ —_—

>Typ: BFD 6 e |

»l3nge: 2 m Nr. i=———=—» | Barkodlu seri

5 numarasi '
» Made in Germany Elj 00— |
v
Mensei llke Kullanmadan énce uyari bilgilerinin
bulundugu kullanim kilavuzunu okuyun

—— | Maksimum toplam uzunluk / boyut |

> | Tip tanimi |

HORIZONTALE ANWENDUNG
HORIZONTAL USE
L UTILISATION HORIZONTALE

r
PSA ayrica r = 0,5 mm olan gentiksiz kenarlarda kullanim onayina
da sahiptir ve kdsenin agisi en az 90° agi olusturmahdir.
(bakiniz ayrica Madde 3.2)
Agl: Centiksiz 0,5 mm
> =90°
1. Diger veriler barkod ile Ureticiden sorulabilir.
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Kullanmadan 6nce uyari bilgilerinin
bulundugu kullanim kilavuzunu okuyun

r

)

VS

Uretici adresi — MAS GmbH

=
(0]

Unterm Gallenléh 2

D —57489 Drolshagen
www.mas — safety.de
Uretim yili ve yenileme -— Bj. 2019

Bunpiepy aisyseu

tarihi Ablegereife: 07. 2027

Made in Germany
| Kontrol etiketi alani

A ==>  vakalama kemerinde yakalama deligi etiketi
Dlsme tutucu sistemi icin takma noktasi (6rn. disme tutucu sistemi
EN 355, birlikte hareket eden yakalama ekipmanlari EN 353-2,
dismeye kars! koruyucu ekipmanlar EN 360 (6n yakalama
deliklerinde ayni zamanda tirmanma koruma destegi EN 353-1)
veya halatla indirme ve kurtarma ekipmanlari baglama imkani EN
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Kullanilan baglanti malzemelerinin kullanimi ile ilgili ek bilgiler

Degisik alternatifler baglanti malzemelerinde (entegre kopma, diigme tutucu sistemi
hari¢ veya dahil) ya da birlikte hareket eden yakalama cihazlarinda hazirlanir.

Uriin adi DIN-EN362 Kapali ve kilitli | Kapali ve kilitli | Kapak delik Kullanilan
uyarinca kapagin ana kapagin yan genisligi malzeme
siniflandirma ekseninin ekseninin

statik yuklene- | statik yiklene-
bilirligi bilirligi

MAS 51-H T sinifi 22 kN 18 mm Galvanize celik

MAS 52 T sinifi 25 kN 19 mm Aliminyum

MAS 52 TR T sinifi 25 kN 19 mm Aliminyum

MAS 53 T sinifi 22 kN 20 mm Aliminyum

MAS 53 T sinifi 23 kN 28 mm Aliminyum

(N-503)

BS 10 B sinifi 24 kN 7 kN 15 mm Alliminyum

BS 11 B sinifi 23 kN 18 mm Aliminyum

(N-282-TR)

BS 15 B sinifi 22 kN 7 kN 7 kN Alliminyum

BS 20 B sinifi 22 kN 7 kN 16 mm Galvanize celik

BS 27 AT sinifi 35 kN 27 mm Paslanmaz gelik

BS 25 TW B sinifi 35 kN 25 mm Galvanize celik

BS 40 B sinifi 22 kN 7 kN 21 mm Galvanize celik

BS 40 TR B sinifi 22 kN 7 kN 21 mm Galvanize gelik

BS 50 Asinifi 40 kN 50 mm Galvanize celik

Ayrica boru bigimindeki klipsler de kullanilabilir.
Bu tr boru bigimindeki boru gengellerinin (kampin) kullaniimasi durumunda, yayli halkanin
gegme noktasinin yeniden baglanti malzemesine asilmasina izin verilemez. Ayrica yayli
halkanin gegme noktasinda kenar olusturmamasina veya bdylece ¢apraz bir yliklenmeye
maruz kalmamasina 6zen gosterilmelidir.

Boru ¢engellerinin cesitleri:

Uriin adi Siniflandirma Kapali veya Kkilitli Kapama Kullanilan malzeme

DIN-EN362 mekanizmanin ana | mekanizmasinin

uyarinca eksendeki statik acllma genisligi

dayanikhhgi

MAS 65 Asinifi 22 kN 63 mm Aliminyum
MAS 65-Y Asinifi 23 kN 60 mm Aliminyum
(N-50130)
MAS 50-H A sinifi 22 kN 50 mm Galvanize celik
MAS 110-H Asinifi 22 kN 110 mm Aliminyum
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1. Baglanti elemanlarinin kullanimi ile ilgili kisa kullanim kilavuzu
1.1 Tirtilh somunlu (maniiel kilitleme)

Kullanim:

Baglanti elemanini elinize alip tirtill somunu saatin aksi yoniinde gevirin. Daha sonra dili klipsin
icine dogru bastirin. Baglanti elemani agik konumdadir. Kapatmak icin dili tekrar 6ne dogru
kaydirin ve yerine oturmasini saglayin. Daha sonra tirtilli somunu saat yéniinde (yukari dogru)
gevirip baglanti elemaninin diizgiin bicimde kapanmasini saglayin. Glvenli bir galigmayi temin
etmek igin her iki mekanizmanin da kapali olmasi gerekir.

Herhangi bir deformasyon veya yirtiima durumunda baglanti elemaninin derhal kullanimdan
kaldiriimasi gerekir.

Kullanim sirasinda baglanti elemaninin sadece uzunlamasina ekseninde kullaniimasina ve
capraz bir etkiye (kilit) maruz kalmamasina 6zen gosterilmelidir.

Q‘ﬂ Tirtil somun esas itibari ile daha ylksekte bulunan galisma mahallerinde kapali hale
getirilmis olmalidir. Elle kilitlenen baglanti elemanlari, ancak kullanici galisma glnu
icerisinde baglanti elemanini ¢ok fazla asmak veya ¢ikarmak zorunda kalmadigi takdirde
kullaniimalidir.

1.2 otomatik kilit ile
Kullanim:
Yayli klips (baglanti elemanlari) iki farkli sekilde kullanilabilir:
a. Yayin acgilis yoni 6n tarafa, kavis kismi ise acilmis el bagparmagi yéninde olacak
bigimde
b. a’nin tam tersi yénde:
Kavis elin i¢ tarafina, acik kismi ise parmaklara dogrudur
(agirlikli olarak ¢alisma konumunu belirlemek icin kullanihr)
Her iki durumda da kullanim aynidir:
Once el ayasi acikligi elin ayasi ile yayin gévdesine dogru itilir ve daha sonra parmak uglari ile
baglanti agilir ve yayin acilan ve bikilen kismi bir kavrama veya gegme deligine sabitlenir veya
boru ¢gengeli de yayin gévdesinde bulunan boruya/ tasiyiciya gegirilir. Daha sonra klips serbest
birakilir ve kapama mekanizmasi kendiliginden kapanir, el ayasi dili mevcut konumu ile kapanma
mekanizmasini yerine getirir.

1.3 kendiliginden kilitlenme ve kilit ile (Twistlock):

Kullanim:

Baglanti elemanini elinize alip Kilit mangonunu saatin aksi yonuinde gevirin. Daha sonra dili
klipsin icine dogru bastirin. Artik baglanti elemani agiimistir. Kapatmak igin dili tekrar 6ne dogru
kaydirin ve yerine oturmasini saglayin. Sonra kilit mansonunu, baglanti elemani dogru
kapanincaya ve kilitleninceye kadar birakin. Givenli bir galismayi temin etmek igin her iki
mekanizmanin da kapali olmasi gerekir.

1.4 kendiliginden kilitlenme ve kilit ile (Trilock):

Kullanim:

Baglanti elemanini elinize aliniz ve kilit mangonunu yukariya veya asagiya dogru hareket ediniz
ve sonra saatin tersi yoniinde geviriniz. Simdi yayl kilit dilini klips icine dogru sikistirin. Baglanti
elemani simdi acik konumdadir. Kapatmak igin dili tekrar 6ne dogru kaydirin ve yerine oturmasini
saglayin. Sonra kilit mansonunu, baglanti elemani dogru kapanincaya ve kilitieninceye kadar
birakin. Guvenli bir galigsmayi temin etmek icin her iki mekanizmanin da kapali olmasi gerekir.
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d Baglanti elemanlarinin kullanimi ile ilgili uyarilar
Baglanti elemanlar asla kapama mekanizmasi bélgesinde yiuke maruz kalmamalidir

Gegmeli sistemde baglanti elemanin uzunlugu da dikkate alinmalidir, ¢iinkii bu mesafe
de disme mesafesi Gzerinde etkilidir.

Baglanti elemaninin saglamligi bazi durumlarda, érnegin ¢ok genis kemer baglari
kullaniimasi durumumda azalabilir.

Mutlaka, baglanti elemanin kullanim kilavuzuna riayet edilmelidir.

Baglanti elemaninin kenarina kesinlikle yik bindirilmemelidir (yayli emniyet klipsi).

Genigletilmis Uriin sorumlulugu kapsaminda cihazin amaci diginda kullanimi durumunda uretici
olarak hicbir sorumluluk Gstlenmedigimizi belirtmek isteriz.
Liitfen kazalarin 6nlenmesi ile ilgili olarak gecerli talimatlar dikkate aliniz!

Kullanim kilavuzu kullanicinin ulasabilecegi bir yerde tutulmal ve
mutlaka bunu okumasi ve anlamasi saglanmalidir. Bu konudaki
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CpepnctBa nHamesuayansHom 3awutbl (CA3) oT nageHus ¢ BbICOTbI pa3peLuaeTcs
MCMONb30BaTh TOMbKO AN1st KPAaTKOBPEMEHHBIX PaboT B Ka4eCTBE CTPAXOBKMN OT NafeHus ¢
BbICOTbI.

Cpeacrtea MHAMBMAYanbHOMN 3alyUThbl OT NageHUs C BbICOTbI AOMKHbLI NPeA0CTaBNATbLCS
nonb30BaTento fIMYHO.

Mpu npoBeaeHun paboT, CBA3aHHbLIX C PUCKOM NafAEHNs C BbICOTbI, HEO6X0ANMO
MCMNonb30BaTb NOAXOASALLME CTPAXOBOYHbIE cucTemMbl (cM. EN 363).

B cTpaxoBo4HOI cucTeme paspeluaeTcs UCMonb3oBaTh TONIbKO CTPaxoBOYHbIe nosica (Mo
EN 361) n anemeHTbl, amopTU3upytoLme nageHue (Hanp., NeHTOYHbIA amopTu3aTop
nafeHusi, CTPaxoBOYHbIE YCTPOMCTBA ANS BbICOTHbIX PaboT, MOGWIbHbIE CTPaXOBOYHbIE
yCTpONCTBA).

MakcumanbHasa AnvMHa CoeaAMHUTENBHOIO 3fieMeHTa CO BCTPOEHHbLIM NTEHTOYHbLIM
amMopTM3aTopOM MafeHUs He JOSKHa NpeBbIllaTh 2 M (3anpeLLeHo YANUHATL Unn
yKOpaymBaTb y3riom).

Bo usbexaHue pvcka nageHvs Npu ycTaHOBKe ANWHbLI COEANHUTENBHOrO ANeMeHTa
nonb3oBaTenb He JOMKEH HAXOAUTLCS B ONACHOW 30HE NafEeHUst C BbICOTbI.

Mpu ucnonb3osaHum cTpaxoBoyHon cuctems: (EN 363) nepes kaxabiM npuMeHeHnem
crneauTb 3a TeM, YTo6bl Nog nonb3oBaTtenem ObiNno 4O0CTaTOYHO CBOGOAHOIO
NpOCTpaHCTBa, YTo6bI B Criyyae nafeHusl OH He yaapuncs o 3emrio unu kakue-nnbo
npeameThbl.

CW3, nonyumsLune Harpy3ky B pe3dynbTate nageHusl, cnegyet HeMeaneHHo n3biMaTb 13
obpalLeHnst n OTCbiNaTb B KOMNAHWUIO-NPOM3BOAMTENb AT1S MPOBEPKMU.

B cnyyae ecnv nosiBNAOTCH COMHEHUSI B HAOEXHOCTU CHapsKEHWs UNn ecrnv
CHapsbkeHWe NoABEPITIOCh Harpy3ke U3-3a NafeHusl, TO BECb KOMMMEKT CHapshKEHUs
OOIMKEH ObITb HEeMEANEHHO N3BbAT U3 AanbHeNLwero ncnons3osanms. CU3,
NoABeprLUnecs Harpyske ns-3a nageHusi, paspeLuaeTcs UCMonb30BaTb BHOBb TOMBKO C
NUCbMEHHOTO pa3peLLEeHnst TEXHUYECKOrO aKcrepTa.

Mcnonb3oBaHve JaHHOrO CHapshKEHUsI pa3peLLlaeTcsl TONbKO MPOUHCTPYKTUPOBAHHBLIM U
KBanMUUMpoBaHHbIM paboTHUKaM — UK e NOoA HenocpeACTBEHHbIM Ha430pOM CO
CTOPOHbI KBanNUMULUMPOBaHHBLIX PaBOTHNKOB.

Kpome Toro, nepen “cnonb3oBaHWEM AAHHOTO CHApSBKEHUs criegyeT NpoayMaTh, Kakum
06pa3om MOXHO obecneunTb HaAEXHOE crnaceHue, ecnvu OHO NoHaAo6UTCs.

He paspeluaetcsi npon3BoanTb Kakne-nmbo M3MEHEHUS Unu JOMNOoSNHEHNs 6e3
npeaBapuTENbHOrO MMCbMEHHOTO paspeLleHnst KomnaHumn-npomssoautens. Jliobbie
paboTbl N0 NPUBEAEHUIO B UCMPABHOE COCTOSIHME pa3peLlaeTcsl BbINOMHATb Takke
TONbKO C cornacua KomnaHuu-nponssognTens.

[laHHOe cHapshkeHWe paspeLuaeTcs UCNONb30BaTh TOMBKO B 3a4aHHbIX YCNOBUAX
aKCnyaTaumm 1 ToNbKo Ans NpeayCMOTPEHHON Lienu.

CB0GOAHbIE KOHLIbI ABOMHOMO COeAMHUTENBHOrO arnemeHTa (Twin) He pa3peluaeTcs
YKpennaATb Ha CTPaxoBOYHOM Mosce.

[1Ba oTAenbHbIX COEANHUTENBHBIX ANIeMeHTa C aMOpPTU3aTOPOM NageHUs He
paspeluaeTcsi UICNONb30BaTh CTOPOHA K CTOPOHE (TO €CTb B NapannenbHOW KOMMOHOBKE).
CreguTb 3a NPaBMNbHOCTLIO KOMMOHOBKM Bcero komnnekta CA3, HenpaBunbHas
KOMOWHaLMS YacTew CHapshKeHNs MOXeT OTpuLaTenbHO cka3aTbCs Ha HaAEXHOCTN
paboTbl.

MpoBucaHue Tpoca He06Xx0ANMO CBECTU K MUHUMYMY.
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3anpeluaeTtcsa pabotaTtb, eCrn COCTOSHNE 340POBbS He 6e3ynpeyHo (13-3a BO3AENCTBUS
arnkororsi, HapKOTMKOB, MeAUKaMEHTOB, Mpu Npobrnemax ¢ cepaueM unm CocyanucTomn
cucTemon).

He nogBepratb BO34eNCTBUIO KUCIOT, Macen 1 eAKUX XMMUKaTOB ()KUAKOCTEN Unv napoB);
ecnu usbexartb 9TOro HEBO3MOXHO, TO Cpa3y Mo OKOHYaHWUo paboTbl NPOMBITL U OTAATb
Ha KOHTPOIb TEXHUYECKOMY JKCMepTy.

Bce ncnonb3yemMble oTAenNbHbIE KOMMOHEHThI 3aLiMLLaTh OT NPEAMETOB C OCTPbIMU
KpomKamu.

3alwyartb TEKCTUNbHbIE MaTepuansl OT Xapbl cebille 60 °C. CneanTb 3a cnnaBneHnaMm
Ha peMEHHbIX NneHTax. K cnnaBneHnsiMm oTHOCATCA Takxke crnefbl OT CBapOYHbIX OPbI3T.
M3berante noboro pmucka NosBNEHNS KOPPO3UK, a TaKKe CUMbHOM Xapbl/xonoaa.
3anpeLleHo HaHOCUTb Ha HecyLMe PeMEHHbIE NEHTLI UMW TPOCkl HaANUCK UK
MapKUPOBKY AAaHHOTO CHapshKEHUS Npy NOMOLLM MapKepos (Hanp., dupmel Edding),
cofepxaLlnx pacTBOPUTENH, Tak Kak 3TO MOXET NOBPeAUTb TEKCTUIbHbIE 3NIEMEHTHI.
Mpw nepenpopaxe B Apyryto cTpaHy nepenpogasel Anst obecneveHus 6esonacHocTn
nonb3oBaTensi AOMMKeH NpeaoCTaBUTb PYKOBOACTBA MO 3KCNyaTauum, COgepXaHuio B
MCNPaBHOCTU, PerynsipHbiM NPOBEpKaM U1 TEKYLLEMY PEMOHTY Ha si3blke fJaHHOWN CTPaHbI
Mpwn aTOM Heobxoammo cobniopaTs MpaBuna opraHn3aumii No cTpaxoBaHMio paboTHUKOB
no 6e3onacHocTu Tpyaa n coxpaHeHuto 3goposbs DGUV Regel 112-198, a takke DGUV
Regel 112-199 n DGUV Information 212-870!

ObsazaTenbHO NpUAEPXKNBATLCS U APYTMX HaUMOHaNbHbIX CBOAOB NPaBwu.

Becb komnnekT gokymeHTaumm (PyKoBOACTBO NO akcnnyaTauuu, 4acTs 1, PykoBoacTBo no
akcnnyatauuu, YacTs 2 1 KOHTPOMbHbIV XXypHan) A0MKeH XPaHUTbLCA BMeCTe CO
CHapsbKeHneMm.

anILl,eI'IHaﬂ TOYKa

MpuuenHas Touka (CTpaxoBo4HOe ycTporcTBO No ctaHaapTy EN 795 unu o6bekt DGUV Regel
112-198 B cooTBeTCTBMU C [NpaBunamu opraHn3auuii No CTpaxoBaHMo paboTHUKOB NO
6e3onacHoCcTV Tpyaa u coxpaHeHuto 3gopoBbsi BGR 198) gorkHa 6biTb BbiGpaHa Takum
o6pa3om, 4To6bI CBOGOAHOE NaJeHne 1 BbiCOTa NafeHNst Obinu CHMKEHbI 40 MUHUMYMa. [pun
39TOM MaKC. yros K BepTUKanm H1 B KOem cryyae He JormkeH npesbiwaTtb 30° (Bo nsbexaHve
packaunBaHus).

Yuctka

Mo okoHYaHWM paboTbl BCE CHapshkeHne criefyeT OYUCTUTL OT 3arpsA3HeHuin. Ynctute Ténnomn
BOAOM Temnepatypori He Bbilwe 30 °C n MarkogencTeyoLMM MOKLMM CPeaCcTBOM (B COCTaB
KOTOPOro He JormKeH BXoauTb pasbaBuTternb 1 np.)

3aTeM BbICYLUNTb ECTECTBEHHbIM MYTEM, HE NoaBepraTb NPSIMOMyY AEWCTBUIO Tenna (Hanp., orHs
UM Nogo6HbIX UCTOYHMKOB TENNa).

OpHako Heo6XoAMMO crneauTb 3a TeM, YToObl 3axBaTHbIE MOBEPXHOCTM (MOBEPXHOCTU TPEHUSI
Mexay MeTannmyecknuMmm anemeHTamm obopyaoBaHusl U KaHaTamu) He KOHTAKTUPOBanu ¢
MacoMm.

|XpaHeHMe

XpaHeHue 1 TpaHCNOPTUPOBKY HEOOXOAMMO NPOBOANTE B CYXOM U OGECTLIFIEHHOM COCTOSIHUM, B
3aKPbITOM METaNIM4YeCcKoOM UM NIIacTMacCcoBOM YeMOAaHe Unu e B nakeTe u3 NBX. XpaHutb B
NPOBETPMBAEMOM U 3aALLUULLEHHOM OT NPSIMbIX CONHEYHbIX fyYei MecTe. UToObl NOBLICUTL CPOK
cnyx6bl CU3 oT nageHusi ¢ BbICOTbI, HE NOABEpPraTh MX OMbLUe HEOOX0ANMOro BO3AeNCTBUIO
NPSMbIX CONTHEYHbIX NMyYer Unv goxas.

MpoBepka

CpepctBa nHausugyansHon 3awmTel (CU3) oT nageHus ¢ BbICOTbI AOMKHBI MO Mepe
HagobHOCTU, HO He pexxe O4HOro pasa B 12 MecsiLeB, NPOBEPSTLCA TEXHUYECKUM SKCNEPTOM UIn

146



KoMnaHuen-nponssoguTenem. MNpn 3Tom HeobXxoAUMO NPUAEPKMBATLCA YKa3aHUiA KOMNaHUK-
npoussoauTens. MNepepn kaxablM Ucnonb3oBaHMeM Heobxoaumo nogseprate CU3 ot nagenus ¢
BbICOTbI BU3yanbHOMY KOHTpOM. BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT 3PEKTUBHOCTM U
cpoka cnyx6bl Bcero cHapsixeHusi. [pn 3Tom nonb3oBaTenb AOMKEH NPOBEPAThL
PYHKLIMOHMPOBaHWE CHapshxeHus, obpallas BHUMaHue Ha criegytole MOMEHTbI:

®  KOHTPONb NPaBUNbHOCTU PYHKLIMOHMPOBAHUS NCNOMb3yeMbIX KapabuHOB;

® KOHTPOMb NPaBUNbHOCTU PYHKLIMOHMPOBAHUS MOBUIBHBIX CTPAXOBOYHbIX YCTPOWCTB UK
perynaTopoB ANnHbI Tpoca;

® KOHTPOIb KOHLEBbIX COEANHEHW (LUBbI, MECTa CMMeTEeHUs UMK y3nbl);

e KOHTPONb PeMHeW, KpenéxHbiX AeTanen, SMeMeHTOB W3 MnacTMacCbl M TPOCOB Ha
OTCYTCTBME MOBPEXAEeHWN (Hanp., Aedopmauuii, paspesoB, paspblBOB, TeMnoBbIX
BO34EWCTBUI (CBapOYHble BpbI3ri) Unu U3Hoca);

® KOHTPONb MapKUpPOBKM Ha NPoAYyKTe Ha NpeameT eé pa3bopynBOCTy.

|Cp0|< CNyX0bl

TwaTenbHbIe yX04 1 XpaHeHne yBennuuBaroT CPOK cnybbl CU3 OT nageHus ¢ BbICOTbI U TEM
camblM 06ecneymBatoT onTUMarnbHy0 6€30MacHOCTb.
MakcumanbHbI cpok cry6bl PSAgA 3aBUCUT OT ero cocTosiHWS U cocTaBnsieT 8,5 nert.

Umesn MOJIHYIO AOKYMEeHTaLUIo No exerogHbIM 3KCNepTHbIM nccrnegoBaHMAM n
NOJIOXUTESNIbHYHO0 OLleHKY 3KCcnepTa, CPpoOK Cﬂy)KGbl MOXeT ObITb yBernu4eH oo 10 net

|06'b;|cue|-me NUKTOrpamMm U MapKMpoBKa NpoAayKTa

Mapkuposka CE ¢ Homepom naGopatopuu,
MpoussoauTens NPOBOAMBLLEN UCTIITAHWUS U NPOU3BOACTBEHHbI
KOHTPONb

DAG o
Verhipdungsmit_lel mit integriertem
Aufreiss — Falidampfer, gepr. EN___ <

HavnmeHoBaHue npoaykra u
craHpapta

354:2010 und 355:2002 F;:
»Typ: BFD 6

CepuitHbIii Homep 1
wrpmxkop '

»l3dnge: 2 m  Nr. gE——»

a

=T g
> Made in Germany {,_Lj >
)

CtpaHa npou3BoacTea Mepen Havanom aKcryaTaunum 03HaKOMUTLCS C MHCTPYKLMEN
110 3KCyaTauum, Coaepxallen npeaynpexaatoLme
yKasaHus

G | MakcumanbHasi oblas anuHa/pasmep |

— 0O6o3HayeHue Tuna 1. Mpoyas nHcpopmaLma No LUTPUX-KOAY MOXET BbITb
3anpolueHa B KOMNaHUM-Npou3BoauTene. 147




[onyweHo v Ans ropM3oHTarnbHOro NPMMEHEHUs Npu paguyce
Kpomku r = 0,5 MM, ecnn kpomka 6e3 3ayceHel, yron KpoMKu
normkeH 6biTb He MeHee 90° (CM. Takke NyHKT 3.2).

Yron: 0,5 mm 6e3 3ayceHel > = 90°

Mepen Hauyanom akcnmyartaumm 03HaKOMUTLCS C
VHCTPYKLIMEN Mo SKCnnyaTaLum, coaepxatlei
npeaynpexaatoLve ykasaHus

VG
| Agpec npoussoauTens | ¢ > MAS GmbH

Unterm Gallenldh 2
D —57489 Drolshagen

www.mas — safety.de
|<—> Bj. 2019
Ablegereife: 07. 2027
Made in Germany

| lop BbIfyCKa 1 CPOK 3aMeHbl

rBunjiejy aIsysgu

l

Mone ans Haknenku «OTMeTKa O
npoBepke»

MapkupoBka CTPaxoBOYHOrO KOMbLia N CTPaxXOBOYHOrO fosica

MpuuenHas Touka AN aMoOpPTU3MPYIOLLMX 3NIEMEHTOB (Hanp., amopTu3aTop
napexuns EN 355, mobunbHble cTpaxoBoyHble ycTporncTtBa EN 353-2,
CTpaxoBOYHble YCTPOWCTBA Ans BbICOTHbIX paboT EN 360 (npu nepeaHen
CTPaxoBOYHON NeTre Takke YCTPONCTBO 3aLmThl oT nageHns EN 353-1) unu

BO3MOXXHOCTb MPULIENSIEHNST CMYCKOBBIX UK cnacaTenbHbIX ycTponcte EN
341/EN 1496
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coeANHUTEeINIbHbIX INIeMeHTOB

JononHutenbHas VIH(*)OpMaLIMﬂ no NpuMMeHeHU UCNnoJib3yeMbIX

KoMGu1HauMOoHHbIe BO3MOXHOCTU B OTHOLLEHUN COeAUHUTENbHbIX 3/IEMEHTOB (CO
BCTPOEHHbIM pa3pbIiBHbIM aMOPTU3aTOPOM NageHUs unu 6e3 Hero)
WUINY MOGUIbHbIX CTPaXOBO4YHbIX YCTPOUCTB.

HasBaHwue Knaccudukaum | Ctatndeckas CraTtuyeckas LLinprHa Wcnonb3ye-
npogykta A1 N0 CTaHAapTy | Harpy3o4Has HarpysoyHas packpbITUA | Mblii MaTepuan
DIN-EN362 cnocobHocTb | CNOCOBHOCTL | 3anopa

rmaBHOM OoCU | Bcnomora-

3anopa, Koraa | TenbHOW ocu

OH 3aKpbIT U 3anopa, korga

3abnoKNpoBaH | OH 3aKPbIT U He

3abnoknpoBaH

MAS 51-H knacc T 22 kH 18 Mm cTanb, OLMHKOBaHHas
MAS 52 knacc T 25 kH 19 Mm antoMUHUi
MAS 52 TR |knacc T 25 kH 19 Mm antoMUHNn
MAS 53 knacc T 22 kH 20 Mm antoMuHUi
MAS 53 knacc T 23 kH 28 MM anoM1HUI
(N-503)
BS 10 knacc B 24 kH 7 kH 15 Mm anoMuUHUiA
BS 11 knacc B 23 kH 18 Mm antoMuHWi
(N-282-TR)
BS 15 knacc B 22 kH 7 kH 7 kH antoMuUHUi
BS 20 knacc B 22 kH 7 kH 16 MM cTanb, OLMHKOBaHHas
BS 27 knacc A/T 35 kH 27 Mm cTanb, HepxagetoLas
BS 25 TW knacc B 35 kH 25 Mm cTarnb, OLUMHKOBaHHAasA
BS 40 knacc B 22 kH 7 kH 21 Mm cTanb, OLMHKOBaHHas
BS 40 TR knacc B 22 kH 7 kH 21 Mm cTanb, OLMHKOBaHHas
BS 50 knacc A 40 kH 50 Mm cTanb, OLMHKOBaHHas

Kpowme Toro, MOryT UCMNOJ1b30BaTbCA TaK Ha3blBaeMble pr6HbIe KapaﬁMHbl.

Mpu ncnonb3oBaHUn pr6HbIX KapaGVIHOB 3anpeLlaetca obBuBaHue NPULENHOM TOYKUN U
npukpenneHne Kapa6MHOB K COEAUHUTENTIbHOMY 3J1IEMEHTY. Cne,u,yeT TaKxKe crnegntb 3a
TeM, 4TOObI Kapa6MHbI Ha NpULIeNHON TOYKe He nepekaluBanmchb — 4YTOObI HE ponyckatb
BO3HVKHOBEHWS MONEepeyHon Harpysku.

KoM6MHaLMOHHbIE BO3MOXHOCTU TPYOHbLIX KapabuHOB:

HasgaHwne Knaccudmkaums CraTtuyeckasi npuHa Mcnonbayemebin
npogykta no ctaHgapTy Harpysou4Hasi crno- | packpbiTus matepuan
DIN-EN362 COGHOCTb FnaBHOM | 3anopa

ocwm 3anopa,

Kora OH 3aKpbIT U

3abnoknpoBaH
MAS 65 knacc A 22 kH 63 MM antoMUHUIN
MAS 65-Y knacc A 23 kH 60 MM antoMuUHWiA
(N-50130)
MAS 50-H knacc A 22 xH 50 Mm cTarb, OUMHKOBaHHaNA
MAS 110-H knacc A 22 kH 110 Mm antoMUHUIN
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1. KpaTkoe pykoBOACTBO MO 3KCNilyaTauum coeAUHUTENbHbIX
3NeMeHTOoB

1.1 ¢ pudonéHom rankomn (py4yHas 6nokupoBka)

Jkcnnyaraumsa:

B3ATb coeauHUTENBHBIN 3NIEMEHT B PYKY Y MOBEPHYTb PUCMEHYIO rariky NpoTUB YacoBOW
cTpenku. Bcnep 3a aTum omxaTb 3alLénky BHYTPb kapabuHa. CoeanHUTENbHbI aNeMeHT
OTKpbIT. [INs 3aKpbIBaHUsi cCHa4Yana oTnycTUTb 3aLLEnKy, YToObl OHa CKOMb3Hyna Bnepén B
dumkcaTop 1 3awénkHynack. llocne aToro NoBepHyTb PUDNEHYIO ranky No YacoBOW CTPeske
(BBEPX) TakuM 06pa3oM, YTOObI HAAEKHO 3aKPbITb COEAMHUTENbHBIV AneMeHT. [ns
obecneyveHusi 6esonacHoi paboTbl 06a hukcaTopa Bcerga AOMKHbI OblTb 3aKPbIThI.

Mpwv fgecopmaummn Unm NOSIBNEHUN TPELLMH HEMEANIEHHO N3bATb COEAVHUTESBbHBIN 3NIEMEHT 13
ynoTpebnexus.

Bo Bpems nonb3oBaHus crieqyeT CeanTb 3a TeM, YTOObl COeAMHUTENbHBIN 3MEMEHT
Harpyxancs Toflbko BAOMb NPOAONLHON OCU, HO He nonepék (3anop).

Pudnénble raiikn npy paboTte Ha BbicOTe 0653aTeNbHO AOMKHbI BbiTb 3aKPLITHI, T.€.
3aKpyyeHbl. CoeAMHUTENbHbIE 3MEMEHTbI C PyYHON GIIOKMPOBKOM UCMOMb30BaTh TOMBKO B
Tex crnyyasx, Koraa nonb3oBarerlb BO BpeMsi CBOEro paboyero AHsi He O4eHb 4acTo
[OMKEH NPULENNATh U OTUENNATb COEAUHUTENBHbIA MEMEHT.

1.2 c aBTOMaTU4eCKON GNOKMPOBKOWN
Okcnnyartaums:
[aHHble kapabyHbl (COeANHUTENbHbIE 3MEMEHTbI) MOXHO MUCMOMNb30BaTh ABYMSsi cocobamu:
a. OTKpbITOM CTOPOHOW kapabuHa Bnepén, Ayra kapabuHa B HanpaBneHUW BbITSHYTOrO
6onbLioro nanbua
b. 1 TO4YHO HaobopoT:
noyra kapabuHa HanpasneHa K NnofyLUeyke NnafoHu, OTKpbITas CTOPoOHa — K nanbLuam
(ncnonb3yeTcsi B OCHOBHOM 1St paboyero no3uuMoHMpoBaHUs)
B o6oux cny4asix nonb3oBaHWe OAUHAKOBOE:
CHavana «JlagoHHasi nacTMHKa» NpukumMaeTcs NoAyLueykoi NagoHu K kopnycy kapabuHa,
3aTeM KOHYMKaMM NarnbLeB OTKPbIBAETCS «3anopHasi NMacTUHKa» U KOHYMK OTKPLITOrO 1
M30rHYyTOro Kopnyca kapabvHa 3akpennsieTcsi B CTpaxoBOYHOMN UNW NPULIETNHOW NeTne, Unu xe,
ecnu aTo TpyOHbIN kapabuH — 3auennsaeTcs 3a Tpyby unu 6anky. MNMocne atoro kapabuH
OTNyCcKaeTCs, 3aropHasi NracTMHKa cama 3akpbiBaeT OTBEPCTUE Kopryca kapabuHa, a nagoHHas
nracTHKa BroKMpPYeT 3aKpbITYHO 3aMopHYH NIACTUHKY.
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1.3 c aBTOMaTM4YeCKMM 3anupaHuem u 6nokuponkon (Twistlock):

kcnnyaraums:

B3siTb cOeAMHUTENBHBIN 3NEMEHT B PYKY U MOBEPHYTb GMOKMPYIOLLYIO BTYIIKY NPOTUB YacoBOM
cTpenku. 3atemM oTxaTb 3aLlérKy BHyTpb kapabuHa. CoeAVUHNUTENbHbIN SNIEMEHT OTKPbLIT. [Ans
3aKpblBaHWs CHavyana oTnycTUTb 3aLUErKy, YTobObl OHa CKomnb3Hyna Brnepén B pukcaTop u
3alLénkHynacbk. 3aTem OTNyCTUTb BNOKUPYIOLLYIO BTYIIKY, YTOObI HAAEXHO 3aKpbITh U
3abnoknpoBaTbh COeANHUTENBHBIN aneMeHT [Ana obecneyeHnsa 6e3onacHon paboTbl 06a
chukcaTopa Bcerga AOMKHbI GblTb 3aKpbIThI.

1.4 c aBTOMaTM4eCKUM 3anupaHuem u 6nokuposkon (Trilock):

Skcnayaraums:

B3sTb COeQMHMTENbHBIV 3NIEMEHT B PYKy U NepedBUHYTb GIIOKMPYIOLLYIO BTYKY BBEPX WIS BHUS,
nocne 4Yero NoBepHyTb NPOTUB YACOBOW CTPenKU. Tenepb 0TKaTb 3aLlEnNKy BHYTPb kapabuHa.
CoeaVHUTENbHBI 3MEMEHT OTKPbIT. [1na 3akpblBaHUS cHavana oTnyCcTUTb 3aLUEnky, YToObl oHa
CKonb3Hyna Bnepén B pmkcaTop 1 3alénkHynack. 3atem oTnycTUTb GrIOKUPYIOLLYIO BTYIIKY,
YTOGbI HAAEXHO 3aKPbIThb 1 3a6MOKMPOBaTL COEAMHUTESbHBI 3rieMeHT [Ans obecneyeHus
6e3onacHoi paboTbl 06a cukcaTopa Bcerga AoMmKHbI ObiTh 3aKpbITbI.

2 ¢ Npeaynpexaatolme ykazaHus No KCnyaTaLuumu
COeAUHUTESbHbIX 3MIEMEHTOB
COG,D,VIHVITeJ'IbeIe ANEMEHTbI HM B KOEM Clly4ae Henb3s Harpy>katb 3a 3anop.

[OnuHa coeguHUTENbHOMO 3NeMeHTa A0KHa Yy4nTbiBaThCA B CTanOBOLlHOVI cucrteme, T.K.
OHa BInAeT Ha ANCTaHUUIO NageHuna.

CINULLKOM LUMPOKUM PEMEHHBIM NETASIM.

é} MpoYyHOCTE COeAMHUTENBHOrO 3rieMeHTa MOXET CHU3WUTLCS, Hanp., NPU NPUCOEANHEHWUN K
@ Ob6s13aTenbHO cobniogaTb PyKOBOACTBO MO 3KCNyaTauum COeQNHUTENBHOIO rieMeHTa.

O6s3aTenNbHO UCKNIOYNTL Harpy3Ky Ha coeanHUTENbHbIE AnemMeHTbl (6e3onacHble
KapabuHbl) CO CTOPOHbI NMPEAMETOB C OCTPbIMU KPOMKaMMU.

B nnaHe pacmmpeHHoﬁ OTBETCTBEHHOCTM 3a NpoAyKUuuo Mbl 3adaBdem, YTO Npu NCNosib30BaHUN
CHapsHKEHWS! HEe MO Ha3HAYEHWI0 KOMMaHUSI-NPOM3BOAUTENb HE GEPET Ha cebsl OTBETCTBEHHOCTU.
CobniopainTte gelcTByOWME NpaBUia TeXHUKKU 6esonacHocTu!

HacTosiee pykoBoacTBO No 3KCnnyaTaLumn [OMKHO ObITb AOCTYMHO
AnNA nonb3oBaTens CHapsiKeHueM; cneayeTt obecneynTb, YTOObI
nonb3oBaTesib NPOYMTan U NOHAN AaHHOEe PYKOBOACTRBO.
dKcnnyaTtauMoOHHUK HECET 3a 3TO NOJIHYH OTBETCTBEHHOCTD!
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